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Munkwa munene oku barhumisi ba Yezu na Ekleziya
bakolaga na C.D.P.C.L., Bukavu bulya omu EBIBLIYA NTAGATIFU,
Verbum Bible, Kinshasa 1992, rhuddmire binwa binji bya mashi

EMYANZI| Y'AKALEMBE

Enshokolezi

Emyanzi y'Akalembe ederhwa Enijili omu ciswahiri, co citabu cibamwo ebijiro n'enyigirizo za Nnawirhu
Yezu. Abayandikaga enyo Myanzi minja bo : Mateyo, Marko, Luka na Yowane

Mateyo ali muvurhisa. Yezu amubona, erhi abwarhire ekagombe, adwirhe ahongesa. Anacimubwira,
erhi: «Nshimbal» Anaciyimuka, amushimba (Mt 9,9), aba ntumwa . Ayandikaga Emyanzi y'Akalembe ya
Yezu Kristu hofi h'omwéka gwa 50. Ayandikiraga abakristu barhengaga omu Bayahudi; co canarhumaga
hali abaderha mpu ayandikaga omu ciharamiya, ci ecitabu cége cirhalegererag'ihindulwa omu cigereki,
Iwo lulimi Iwaliyimire nka cingereza buno. Iwo bantu baniji bakag'iderha.

Marko ali Muyahudi menemene aka Mateyo. Kandi ye Yowane na nnina ye Mariya (Ebj 12, 12). Nkaba
y'olya mwana w'omusole wali kulikire Yezu omu ishwa ly'e Gestemani, erhi nta cindi ayambirhe ecirhali
cirondo cage cbne. erhi bamugwarha, abalekera cirya cirondo, acilibirhira (Mk 14, 51-52. Marko ali
muganda wa Petro. Abakristu b'e Roma bamuh(na mpu abayandikire enyigirizo za Petro. anaciziyandika
omu cigereki, bulya lwo lulimi lwali luluhire haniji, hofi n'omwaka gwa 60.

Luka aburhiragwa e Antiokiya omu bapagani. Ali mufumu na mwira wa Paolo (Kl 4, 14); ayandikiraga
abakristu barhengaga omu bapagani. Emyanzi y'Akalembe yayandikagwa na Luka eri myanzi y'olukogo
Iwa Kristu. Ayiyandikaga hofi n‘'omwéaka gwa 62 omu cigereki. Ye wayandikaga Ebijiro by'entumwa (Ebj 1,
1).

Yowane mwene Zebedeyo na nnina Salome, mulumuna wa yakobo, y'olya muganda wa Yowane
Mubatiza washimbaga yezu bo n'Andreya (Yn 1, 35-40); y'erya ntumwa Yezu arhonyagya yali
eshegemize irhwe oku cifuba ca Yezu erhi balya ishega lizinda (Yn 13, 23.25); y'olya muganda Yezu
alekeraga Nnina Mariya erhi akola afa (Yn 19, 25-27). Yowane Ayandisire na maruba asharhu oku bemézi
b'igulu lyoshi n'ecitabu c'obulébi ciderhwa «Amafulllo», erhi «Apokalipsi» kuyiganya ecigereki. Yowane ye
wafire buzinda omu ntumwa, n'ecitabu cage c'Emyanwi y'Akalembe aciyandikaga hofi n‘'omwaka ga 100.



EMYANZI Y'AKALEMBE YAYANDIKAGWA NA MUTAGATIFU MATEYO

I. Okuburhwa n'oburho bwa Yezu

Omulala gwa Kristu (Lk 3, 23-38)

' Omulala gwa Yezu Kristu, Mugala wa Daudi, mwinjikulu WAbrahamu % Abrahamu aburha Izaki. Naye
Izaki aburha Yakobo. Na Yakobo anaciburha Yuda n‘abalumuna. *Yuda anaciburha Fara na Zara kuli
Tamari; Fara aburha Hesroni; Hesroni aburha Aramu. *Aramu anaciburha Aminada-bu; Aminadabu
aburha Nasoni; Nasoni aburha Salmoni. ®> Salmoni aburha Bozi kuli Rahabu; Bozi aburha Obedi kuli Ruti;
Obedi aburha Yese; Yese anaciburha mwami Daudi. 6Naye mwami Daudi aburha Salomoni kuli muka
Uriya. " Salomoni aburha Roboami; Roboami aburha Abiya; Abiya aburha Asa. ® Asa aburha Yozafati;
Yozafati aburha Yorami; Yoraml aburha Oziyasi. Oziyasi anaciburha Yowatami; Yowatami aburha Akazi;
Akazi aburha Eze- k|ya3| Ezek|yaS| anaciburha Manase; Manase aburha Amoni; Amom aburha
Yoziyasi. Y02|yaS| anaciburha Yekoniya n'abalumuna, erhi bali omu buja bwe Babiloni. ** Erhi barhenga
omu buja, Yekoniya aburha Salatiyeli; Salatiyeli anacibu-rha Zorobabeli. '3 Zorobabeli aburha Abiyudi;
Abiyudi aburha Heliyakimi; Heliyakimi aburha Azori. 1 Azori aburha Sadoki; Sadoki aburha Hakimi; Hakimi
aburha Eliyudi. **Eliyudi aburha Eliyazari; Eliyazari aburha Matani; Matani aburha Yakobo. 16'y akobo
aburha Yozefu, iba wa Mariya, ye nnina wa Yezu, oderhwa Kristu. ‘" Amaburha goshi, kurhenga
Abrahamu kuhika Daudi, gali ikumi n‘ani. Kurhenga Daudi kuhika oku buja bw'e Babiloni, gandi maburha
ikumi n'ani. Kurhenga omu buja bw'e Babiloni, kuhika omu maburhwa ga Kristu, gandi maburha ikumi
n‘ani.

Okuyalalwa n'okuburhwa kwa Kristu

18 Rhuyumvagye oku Kristu aburhagwa. Erhi Mariya, nnina wa Yezu aba amashebwa na Yozefu,
buzinda babona akol'alizimi oku buhashe bwa Mika Mutagatifu. erhi barhanayishini bo na Yozefu.
¥yozefu iba, bulya ali muntu mushinganya, arhalonzagya okumushobeka, ci alonza okumuhulusa
bufu-ndafunda. 20Amango akag'igeréreza ntyo, Malahika wa Nyakasane amuyagana amubwira, erhi:
«Yozefu, mwene Daudi, bici oyobohire okubéra na mukaéwe Mariya? Eri izimi ali, liri lya buzibu bwa Mdka
Mutagat|fu 'Kali aburha omwana: wamuyirika Yezu. Ye wayokola olubaga Iwage omu byaha byalo».

Ebyo byoshi byaba ntyo, mpu lyo akanwa Nyakasane abwiraga omulébi kayunjula, erhi: 2 Ala omubikira
ayish' |ba nda, aburha omwana: bayish'imuha izino lya Emanuweli, kwo kuderha: Nyamuzinda - haguma -
nirhu. ?*Erhi Yozefu azika, ajira nk'oku Malahika wa Nyakasane amubwiraga: abérana mukéage.

1.1 : Mutagatifu Mateyo, erhi ayandika omulala gwa Yezu Kristu, arhangirira kuli Abrabamu kuhika
Yezu. Luka yehe, erhi aguyandika, arhonderera kuli Yezu kubika Adamu, ishe w'abantu boshi. Na ntyo
emilala eyandisirwe na Mateyo erhali miguma n'eyi Luka ayandisire. Kurhenga Daudi kuhika Yozefu muli
mazino abiri gbne gashushine. Mateyo ayandisire emilala y'abami béne; Luka yehe ayandisire n'emilala
erhali ya bami. Ntyo ngasi muguma akulikira eyage njira. Ci kwdne bombi bahisire kuli Yozefu, ishe-mulezi
Wa Mwami Yezu (Lk 3, 23-38).

°1.9 Aga mazino g'Abayahudi ecigereki n'enfarase bya gahindwire bwenéne n'obwo amashi gayegire
ecihebraniya kulusha enfarasé na kulusha ecigereki Yozafati rhwanamuderha YEHOSHAFAT, kwo
kuderha Nyakasane otwa emanja;Yokoziyasi rhwanamuderha AHAZIYAHU; Yowasi rhwanamuderha
YOWASH; Amaziyasi rhwanamuderha AMAZIYAHU; Azariyasi rhwanamuderha AZARIYAHU; Akaz
rhwanamuderha AKHAZ erhi AHAZ; Yezekiyahu rhwanamuderha HIZEKIYAHU; Manasé rhwanamuderha
MENASHe; Yoziasi rhwanamuderha YOSHIYAHU; Sedekiyasi rhwanamuderha SEDEKIYAHU; Yoyakimu
rhwanamuderha YEHOYAKIMU; Yekoniyasi rhwanamuderha YEKONYAHU; Ezekiyasi rhwanamuderha
YEHIZEKIYAHU; Oziyasi rhwanamuderha UZIYAHU, Yozwé rhwanamuderha YEHOSHUWA,
YESHUWA, Yezu rhwanamuderha YEHOSHUWA, YESHUWA; Musa rhwanamuderha MOSHE; Rebeka
rhwanamuderha RIVKA; Yeremiya rhwanamuderha YEREMIYA erhi YERMIYAHU erhi YEREMIYAHU
erhi YIRMIYAHU; Ezekiyeli rhwanamuderha YEHEZEKIYELI, kuderha "Nyamuzinda oh&na emisi"



% Barhanamanyanaga® bona Yozefu alind'aburha omwana w'oburha-bana, amuyirika Yezu.
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Abami baharamya

! Erhi Yezu aburhirwa e Betelehemu, co cihugo ca Yuda, erhi Herodi yeri mwami® muli ezo nsiku. Abami
blihanga barhenga ebushoshokero bw'iziiba, baja e Yeruzalemu. ®Baja baddsa, mpu: «Lunda !uhi lulya
omwami w'Abayahudi aburhirwe? Rbwabwine cnyenyézi yage emwirhu: co cirhudwirhe, nti
rhumuharamye». ® Erhi Herodi ayumva ntyo, ageramwo omusisi haguma n'abantu b'e Yeruzalemu boshi.
* Ahamagala abakulu b'olubaga, bo bajinji n'abashamuka b'ihano, abaddsa lunda luhi Kristu anaburhirwe®
. °Bamubwira oku omu cihugo ca Yuda e Betelehemu: kwo omulébi ayandisire, erhi: ° Nawe Betelehemu.
cishagala ca Yuda, orhali munyi omu bishagala by'ecihugo ca Yuda, bulya we warhengemwo omurhegesi
w'olubaga Iwéani Iw'lsraheli. " Aho honéné Herodi ahamagala abo bami, abad6kereza amango enyenyézi
yababo-nekeraga. ® Erhi abalika, abalangula enjira y'e Betelehemu, anababwira, erhi: «Gendagi, mudose
bwinja olw'oyo mwana, na hano mumubona, mumbwire nani njiharamyax». ° Erhi bayus'iyumvanya na
mwami, bagenda. Ho na halya, erya nyenyézi babonaga, kandi yabashokolera, kuhika yagend'iyimanga
enyanya y'aha omwana ali. YErhi babona eyo nyenyézi, basima bwenéne. 1 Baja omu nyumpa,

°1.25 Yozefu Mutagatifu arhali ishe wa Mwami Yezu, ci ali Mulezi wage kwdne! Mwami Yezu aburhagwa
na Bikira Mariya oku buzibu bwa Mdka Mutagatifu. Eco ciri cisbmerine n'ihwe rhurha-nkayumva
n'‘obukengére bwirhu.

9.1 amango Herodi ali mwami, erhi Kristu aburhwa: Omu mwéka gwa 5 erhi gwa 4 embere lya Kristu.

2.4 : Abajinji bo bakulu b'abadahwa. Abashamuka b'ihano bo bayigiriza erhi bayandisi



barhlmana omwana bo na nnina Mariya; banacifukama, baharamya. Bashandla, banacimurhdla obuhirhi
bwabo". amasholo, enshangi n'obu-ku. ** Okubundi babwirwa omu bilorho mpu bamanye barhacigeraga
emwa Herodi; bacishubirira amwéabo omu yindi njira.

Okuyakira e Misiri n'okunigwa kw'orhubonjo

'3 Erhi baba bamagenda, Malahika wa Nyakasane ayagana Yozefu, amu-bwira. erhi: «Ztka, oyanke
omwana na nmna oyak|re e Misiri, onabéreyo kuhika nkubwire. Bulya Herodi aI| hof| h'okulonza omwana
mpu amuylrhe» *Yozefu anaciztika, ayanka omwana na nnina, aja e Misiri. Aberayo kuhika Herodi
afa; mpu lyo ebi Nyakasane aderhezagya omulébi biyunjula, erhi: Nahamagire Omwana wéni arhenge e
Misiri. *® Erhi Herodi abona oku balya bami bamurhebire, akunira bwenéne, arhuma abayirha orhubonjo
rhwoshi rhurhac'ibona myéaka |b|r| rhw'e Betelehemu n'orhw'ebindi bihugo bya hofi hayo erhi amageréreza
amango abami bamubwiraga. *’ Lero oku omulébi Yeremiya aderhaga kwaba, mpu: * Izu lyayumvikana
muli Rama, enddlu n'ebihogéro bya Rakeli walakira abana bage®: arhanalonz'irhulirizibwa, bulya abana
bamufirire.

Okurhenga e Misiri n'okukulira e Nazareti

9 Erhi Herodi afa, Malahika wa Nyakasane ashub'iyagana Yozefu omu Misiri. 2> Amubwira, erhi: «Zika,
%/anka omwana na nnina, oshubire omu cihugo c'lsraheli: bulya abalonzagya okuylrha omwana bafire».

Okuhandi Yozefu azlika, ayanka omwana na nnina, ashubira omu cihugo c'lsraheli. ?2 Ci kwonéne erhi
ayumva oku Arkelayusi ye wayimire e Yuda omu by'ishe Herodi, ayéboha okuyija. Erhi acirhondwa omu
bilérho, acijira oluhande Iw'e Gali- Ieya % Erhi ayihika, aybaka omu cishagala ciderhwa Nazareti, mpu lyo
kulya abalébi baderhaga kuba: Ayish'iyirikwa Munazareti.
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'2.11 :0Obuhirhi bwabo: Ago masholo, enshangi n‘obuku gali mahirhi g'e Arabiya. Abakula-mbere
b'Ekleziya bayigirizize oku amasholo gali ga kumanyisa oku Nnawirhu Yezu ali Mwéami, enshangi oku ali
Nyamuzinda, n‘obuku oku ayish'ibabazibwa.

92.18 :Abana Rakeli alakira, bali bene Efrayimu na Manase na Benyamini. Erhi baguma bani-gwa
n‘abandi bahékwa omu buja. Rakeli ali nnakululu w'abo bana, n‘ecusho cage ciba hofi h'e Betelehemu.
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II. Obwami bw'empingu bwamanyisibwa

Okuhanula kwa Yowane, mushokolezi wa Yezu (Mk 1. 1-8; Lk 3, 1-18)

'Muli ezo nsiku, Yowane Mubatiza aciyérekana: akazag'iyigiriza abantu omu irungu ly'e Buyahudi.
% Akaz'ibabwira, erhi: «Muciyunjuze ebyaha, bulya Obwami bw'empingu buli hofi». °Oyo Yowane ye
omulebi Izaya ade-rhaga, mpu: Ye izu ly'odwirhe ayakidliza omu irungu: Rheganyi enjira ya Nyakasane,
yumanyanyi bwinja ah'agera. * Oyo Yowane akag'iyambala eciro-ndo c'oluhu ecibunu; ebiryo byage zali
nzige n'obdici bw'empoko. ® Ago ma-ngo, abantu boshi b'e Yeruzalemu, n'ab'e Yuda, n‘abayiibakaga omu
ntambi za Yordani, bakaz'iimujayo. ° Bakaciyunjuza, naye akababatiza omu mishi ga Yordani. ’ Erhi abona
Abafarizeyi" n'Abasaduceyi banji nabo bayisha, aba-bwira, erhi: «Mwe iburha lya cibugusha, ndi lero
wammuyeresire enjira y'o-kuyaka obukunizi bwayisha? ® Muciyunjuze bwinja. ® Murhacibwiraga mwene na
mwene, mpu: «Kali larha ye Abrahamu»; bulya Nyamuzinda, mugala-byo-shi, anakuda abana
b'’Abrahamu muli aga mabuye. 191 ero embasha ekola eri aha cisiki c'emirhi. Na ngasi murhi gurhajira
malehe minja gwat(lbwa guna- kwebwe omu muliro. ** Niehe ndwirhe nammubatiza n'amishi, nti lyo
muciyu-njuza. Ci kwonene owayisha enyuma zani andushire, ntakwéanini okumu-shwekdla enkwerho: ye
wammubatize' muli Moka Mutagatifu n‘omu Muliro. 12 Okuboko kwéage kufumbasire olwibo, ayish'iyérila
ecibuga cage; ayish'ilu-nda amahemba gage omu nguli, n‘'omulolo aguddlike omu muliro gurhazima.

Yezu abatizibwa (Mk 1, 9-11; Lk 3, 21-22)

*Lero Yezu arhenga e Galileya, aja emunda Yowane ali e Yordani, mpu lyo abatizibwa naye. ** Obwo
Yowane amuhanza, anamubwira, erhi: «We wa-nkambatizize, kurhi wayishirage emwani!» = Yezu erhi
amushuza, amubwira, erhi: «Orhang'ireka, bulya kurhukwénine rhuyunjuze ngasi bishinganine».
Okuhandi Yowane amuleka. *° Erhi Yezu ayus'ibatizibwa, arhenga omu Iwiishi. Aho honéné, amalunga
(1;7ayiguka: anacibona Omika gwa Nyamuzinda gwamuyandagalira omu nshusho y'engku, yamujakwo.

Muli ako kasanzi, izu lyarhenga emalunga, lyaderha, erhi: «Oyu ye Mugala wani muzigirwa, oyu
ncishingiramwo>».

KATA MAGOAION 3

VEv 8¢ Toic fuépaic ékeivaic Trapayiveral lwdavvne 6 BoTTIOTAS KNPUoOWY €V T £pANW TAC Toudaiag
2 [kai] Aéywv, MeTavoeiTe- fyyiKev yap 1 BaciAgia TGV oupavav. 2 oltog yap éoTiv 6 pnBeic Sia ‘Hodiou Tod
Tpo®nRTou Aéyoviog, Pwvn BowvTog év TH éprpw- EToiydoarte TV 000V Kupiou, **€UBeiag TToIETE TAG
TpiBouc** alTol. * AUTOC B¢ 6 Twdvvng eixev TO EvOUpa auTol AT TPIXWV KAauRAou Kai {Wwvnv SeppaTiviv
Mepi TAV 00QUV auTol, f &8¢ TPoPA NV auTol Akpideg kai péN Gyplov. ° TOTE £EeTTOPEUETO TTPOC AUTOV
lepoadAupa kai Tdoa r| ‘loudaia kai TTaoa | TEPiXwWPOG TOU ’Iopéc'xvou, ®kai ¢BamtiCovro €v 1) lopdavn
TOTOP® UT altol £EopoAoyolpevol TAG GUOPTIOG auT@v. Idwv 0& ToANOUG TRV Papioaiwy Kai
Taddoukaiwv £pxopévoug ETmi TO BATITIoNa auTod eitrev aldToig, MevvApaTta éXIBVRYV, Tic UTédeiev Upiv

"3.7: Ahafarizcyi gwali murhwe gw'Abayahudi bakag'ishimba amarhegeko na ngasi kanwa k'abamira
kulusha olugero, na ntyo bédne bayabirwa banarhuma abantu bayabirwa n'amarhegeko. Ebijiro byabo
bakagiyéreka abantu byahinduka bya bulyalya. Abasaduceyi béhe barhayemeraga agarhali marhegeko
mayandi-ke, bakacilahirira okushimba engeso z'abamira.

'3.11 : Obubatizo bwa Yowane burhali isakrarnenta, ci bwali bwa kurheganya abantu okuya-nkirira
isakramenta ly'Obubatizo bwa Mwami Yezu.
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Kristu ahima amashumi ga Shetani omu irungu (Mk 1, 12-13; Lk 4, 1-13)

'Lero Yezu ahékwa na Mika omu irungu, mpu lyo ashumlkwa na Shetani. *Erhi aba amajira
miregerege makumi ani na madufu makumi ani arhalya, anacishalika. * Owal'imushumika amushegerera
amubwira, erhi: «Akaba oli Mwene-Nyamuzinda, oderhage aga mabuye gahinduke migati». *Naye
amu-shuza, amubwira, erhi: «Kuyandisirwe, mpu Arhali mugati gbne gujira omu-ntu, ci ajirwa na ngasi
luderho lurhenga ekanwa ka Nyamuzmda» ®>Obwo Shetani amuhé&ka omu cishagala citagatifu, amuheba
oku kanshonsho k'aka-Nyamuzinda. ® Anacimubwira, erhi: «Akaba oli Mwene- Nyamuzinda, hamiraga
ahanshi, bulya kuyandisirwe, mpu: Nyamuzinda arhegeka bamalaika bage bakuhéke omu maboko gabo,
olek'isarhala». ' Yezu amushuza. erhi: «Kuyandisirwe kandi, mpu: Irhondo orhashumikaga Nyakasane
Nyamuzinda wawe». ® Shetani ashubimuhéka oku ntondo ndindi, amuyéreka améami goshi g'en‘igulu
n'irenge lyago. ° Anacimubwira, erhi; «Nakuha ebyo byoshi okafu-kama wamparamya». Yezu
amushuza, erhi: «Rheng'aha, Shetanil bulya kuyandisirwe, mpu: Wakaz'ihardmya Nyakasane
Nyamuzinda wawe, onaka-mukolera yenene». ! Shetani anacimuleka obwo. Ho n'aho bamalahika ba-
muyegéra, banakaz'imurhumikira.

Yezu ashubira e Galileya (Mk 1, 14-15; Lk 4, 14)

2 Erhi Yezu ayumva oku Yowane agwasirwe, ashubira e Galileya. 13 Aleka ecishagla ca Nazareti, acijira
omu Kafarnaumu, hof| henyanja elubibi lwa Zabuloni na Nefutali, ** mpu lyo kuyunjula okwaderhagwa
n‘omulébi Izaya, erhi: * EC|hugo ca Zabuloni n'eca Nefutali, yo njira y'oku nyanja, ishiriza lya Yordani, muli
Galileya y'olubaga" OIubaga Iwali lubwéarhire omu mwizimya, Iwabona obulangashane buniji;
obulangashane bwabonekera abali omu cihugo c'omwizimya gw'olufu Kurhenga aho, Yezu arhondéra
ayigiriza anaderha, erhi: «Ciyunjuzi, bulya Obwami bw'empingu buli hofi».

Yezu ahamagala abaganda bani barhanzi (Mk 1, 16-20; Lk 5, 1-11)

¥ Obwo erhi Yezu adwirhe ageragera eburhambi bw'enyanja y'e Galileya, abona abalondana babiri,
Simoni - oderhwa Petro - n'omulumuna Andreya, badwirhe barhega orhweshe rhwabo omu nyanja: bulya
bali badubi. '°Anaci-babwira, erhl «Nkulikiragi, nammujira badubi b'abantu». Ho n'aho baleka
orhweshe rhwabo, bamukulikira. ** Erhi arhenga aho, mpu arhambike, abona bandi babiri balondana, bo
Yakobo, mwene Zebedeyo, bo n'omulumuna Yowane; erhi bali omu bwarho bwébo bo n'ishe Zebedeyo,
banadwirhe balu-ngiramwo orhweshe rhwabo; abahamagala. **Ho n'aho baleka obwarho bwabo n'ishe,
bamushimba.

Yezu ayigiriza anafumya olubaga (Mk 1, 39; 3, 7-8; Lk 4, 14-15. 44; 6, 17-18)
> Obwo Yezu agera omu Galileya yoshi aj'ayigiriza omu masinagogi gabo n'‘okuhandla Emyanzi minja

14.15 Omu cigereki MahiAaia TV £€Bvv Galileya ton Etnon, kuli kuderha : Galileya ishub{kiro ly'embaga,
ciru n'abarhali Bayahudi menemene, bulya eyo myanzi yahisire e Siriya; ci aha nkaba Zabuloni na Nefutali
zo mbaga badesire,.



y'Obwami, anaj'afumya ngasi ndwala na ngasi buzamba bwali omu lubaga. ** Irenge lyage lyalumira omu
Siriya yoshi: banacimulerhera balwéla banji, n‘abali bagwaswwe n'obuzamba namalumwa ga ngasi
lubero, n'abali bagwérhwe na Shetani, n'abasirhe nabahmange anacibaciza. ® N'orhutu rhunji rhw'e
Galileya n'orhw'e Dekapoli n'orhwarhengag'e Yeruzalemu, n'‘orhw'e Yuda n'orhw'ishiriza lya Yordani,
rhwamushimba.
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Ab‘iragi
! Lero erhi Yezu abona orhutu, aja oku ntondo, n'erhi aba amabwarhala, abaganda bage bamujaho.
ZN' erhl abumbila akanwa, abayigiriza anaba-bwira, erhi:
«Iragl lydbo abakenyi omu murhima, bulya Obwami bw'empingu buli bwéabo.
Irag| lyadbo abirhohye, bulya bayish'irhegeka igulu.
Irag| lydbo abadwirhe balaka, bulya bayish'irhulirizibwa.
'Irag| lydbo abashalisirc banagwérhe n'‘cny6rha y'obushinganyanya, bulya bayish'iyigurha.
Irag| lyadbo ab'olukogo, bulya bayish'ibérwa nabo olukogo.
Irag| lydbo ab'emirhima ecire, bulya bayish'ibona Nyamuzinda.
Iragl lydbo ab'omurhdla, bulya bayish'iderhwa bene Nyamuzinda.
% ragi lyabo abadwirhe balibuzibwa erhi bushinganyanya burhuma, bulya Obwami bw'empingu buli
bwabo.

%4.24 : Kuli kuderha ecihugo c'e Galileya n'ebishagala by'eburhambi. Abahinange erhi b'enji-ngo zihozire.



" Mugweérhe |rag| bakammujacira, bakanamulibuza, bakanammuderhera ngasi mabi, bakammubeshera
erhi nie ntuma. **Musime munamshmge bulya oluhembo Iwinyu Ilwayish'iba lunene omu mpingu. Nabo
abalébi bali bammushokolire', ntyo kwo balibusire.

Omunyu n'obulangashane bw'igulu (Mk 9, 50; Lk 14, 34-35)

¥ Mwe, muli munyu gw'igulu. Ci kwdne, omunyu gukarhengamwo obunu-nu, cici gwankacilungwamwo?
Ntaco gwankacikwanana okurhali kukabulirwa embuga n'okulabarhwa n'abantu. **Mwe, muli
bulangashane bw'igulu. Eci-shagala ciylbasirwe oku busongerwe bw'entondo cirhankafulikwa. > Kandi
barhayakiza akamole okukafulika omu byasi, ci mpu bakamanike emugamba, lyo kamolekera abali omu
nyumpa boshi. **Ntyo obulangashane bwinyu bu-moleke embere z'abantu, lyo bakabona ebijiro binyu
binja, bakuza Sho oli omu mpingu.

Okushimba amarhegeko

17Murhagererezagya mpu nal'ikla Amarhegeko erhi Abalebi; ntaliigakudla, ci naligayunjuliza.
¥ Mmubwire okunali, kuhika amalunga n'igulu bigere i™ ciru ye munyi, ciru nsigiri nguma y'omu
Marhegeko erhankarhenga, kuhika byoshi bishinganane. 9 Owakile hirhegeko higuma muli aga manyinyi
bweneéne, akayigiriza abantu okujira ntyo, ye wayish'iba murho omu Bwami bw'empingu; ci
owagashimbe akanagayigiriza, oyo ye wayish'ikuzibwa omu Bwami bw'empingu.

Obushinganyanya buhyahya bulushire obwa mira

Ci  mmubwizire: akaba obushinganyanya hwinyu burhalushlrl obw'Aba-shamuka b'ihano
n'‘obw'Abafarizeyi, murhakalabarha omu Bwami bw'empi-ngu Mwayumwrhe oku aba mira babwizirwe,
mpu: Irhondo orhayirhaga; na owayirhe, akwénine okuhanwa omu Iubanja % Ci niehe mmubwizire oku
ngasi yeshi wabikire owabo oburhe, ayish'ihanwa omu lubanja. Naye owabwire owabo mpu kadunduguli,
akwanlne okuhanirwa e kagombe". N'owabwire owabo mpu musirhe, ayish'ihanwa omu nyenga y'omuliro.

2| ero akaba odW|rhe enterekero yawe mpu oyihéke oku lutare®. okakengera oku owinyu akubikira
akarhinda emurhima, 2 orhang ileka oburherekére bwawe embere Zz'olutare; ogend'iyumvanya n'owinyu,
na hano ogaluka, ogal'ihdna oburherekére bwawe. Ka2|muyumvanye mwe n‘omushombanyi winyu
duba, rnuciri omu njira naye, oyo mushombanyi alek'ikuhdna emwa omutwi w'olubanja, n'omutwi
w'olubanja alek'ikuha omuganda: olek'ikwébwa omu mpamikwa. %5 Nku-bwizire okunali: orhamurhenge
orhanaj'iryula obuluma buzinda. Mwayumwrhe oku babwizire aba mira, mpu: Irhondo omanye
wankahu-sha. ?Ci niehe mmubwmre oku ngasi yeshi wabone omukazi n'okumwifinja, oyu muntu
emurhima erhi amuhushirekwo. *° Akaba isti lyawe liryo linakaz'ikushumika, olirhomole, onalikabulire kuli;
bulya kuli kwinja kulusha okuheza cirumbu ciguma omu birumbu byawe, ah'okuheza omubiri gwoshi omu
nyenga y'omuliro. * N'akaba okuboko kwawe kulyo kunakakushumika, okutwe onakukabulire kuli: bulya
kukwanine oheze cirumbu ciguma omu biru-mbu byawe, ah'okuheza omubiri goshi omu nyenga yomullro
¥ Kandi badesire, mpu: Ngasi yeshi wahuluse mukage, amuhe acerhe c'o-kumuhulusa. * Niehe
mmubwizire oku ngasi yeshi wahuluse mukéage, -nta- desiri omukazi w'ohuhya burhali bwo,- arhumire
ahusha; naye owayanke omukazi muhuluse, agonyire®. ¥ Kandi mwayumvirhe oku aba mira babwizirwe,
mpu: Irhondo omanye wankalahira ebira, ci okakomezeza Nyakasane endahiro zawe. % Ci niehe
mmubW|Z|re nti murhakag'ilahira ciru ehitya: arhali oku izino ly'amalunga, bu-lya eri ntebe ya Nyamuzinda;

% arhanali oku |gulu bulya kw'aheba amagulu gage; arhanali kuli Yeruzalemu, bulya ciri Cishagala ca
Mwéami Mukulu. Orhanalahlrlraga oku irhwe lydwe, bulya nta buhashe ogwérhe bw'okuhindula luviri
luguma lube Iwéru erhi Iwiru. > Oluderho Iwinyu lube: «Neci, neci; na-nga, nanga» n'‘ehyankalushisa aho,
erhi hib. **Mwayumvirhe oku badesire: Isu oku isti n'elino oku lino. **Niehe mmu-bwizire nti
murhakag'igalulira omuntu amabi gage; ci omuntu akakushurhira omu irhama liryo, omurhege
n'ery'ekulembe. *° N'owakuhéke Iubanja erhi cishdli® cawe cirhuma, omulekere n'olubega. * Owakuséze
mpu ojirc naye nsima cihumbi, ojire naye bihumbi bibiri. ** Owakuhtine onamuhe; n'irhondo oma-nye
wankayaka owalonzikuhdza. “*Mwayumvirhe oku badesire, mpu: Okazigira omwalungwe wawe,

'5.12 : Entumwa zayimire ahali h'abalébi.

™5.18 : i nsigiri: kwo kuderha mpu ciru n'ecinwa ciguma c'omu Marhegeko.
"5.22 : Akagombe: ihano likulu ly'e Yeruzalemu.

°5.23 : Lutare: Iwo luhérero

P5.32 : Lola amahugulo 19, 9.

95.40 : Aciyanke mpu cibe cikinja.



ona-shombe omushombanyi wawe. * Ci niehe mmubwizire nti muzigire abammu-shomba, musengerere
abammulibuza; *°lyo muba bana ba Sho w'emipingu, obashisa iztiba lyage oku binja n'ababi, onaniésa
enkuba oku bashinganyanya n'endyalya. “® Mashi! mukazigiraga abamuzigira bénene, luhembo luci
mwayi-sh'ihabwa? Ka ebishungu’ bydki birhajira ntyo? *’ Na mukakalamusa bene wi-nyu bonene, kurhi
mulushinage obwo? Ka abapagani boki barhajira ntyo? *®Kuziga mwehe mube bimana nk'oku Sho
w'empingu ali mwimana.

KATA MAGOAION

The Sermon on the Mount Matthew 5—7
115GV B¢ ToUg BXAouc AvERN eic TO 6pog, kai KaBioavtog auTold TPOoAABav aUTG oi padnTai alTod *Kai
avoitag 10 oTopa alTol £0idaoKeV AUTOUC Aéywy,
The Beatitudes (Lk 6.20-23)
MaKap|0| oi TITwxoI T() Trveupom OTI aUTQV £€0TIV I BaoiAgia TV oUpavv.
* pakapiol oi TevBolvteg, 8T alTol TTapakAnBRcoVTal.
Hakdapiol oi TTpagig, 611 alTol KANPOVOURGOUCIV TAV YV.
Makdplol oi TreIv@VTEG Kai dIYvTeg TRV dikaloaUvny, 6T alTol xopTaaOrioovTal.
Makdpiol oi éAefjpoveg, OTI auToi éAenBricovral.
Makdpiol oi Kaeapo‘l TH Kapéia OT1 aUTOl TOV BedV BYovTal.
OuaKaplm oi elpnvo1'r0|0| 0TI avTOl vioi B0l K)\I’]GI"]OOVTGI
Makdpiol oi 686|wyp£v0| EVEKEV 6|Ka|oouvng, OT aUTQV £0TIV i} BaoiAeia TGV oupavwv
1 Makdploi €0Te OTav OveIdiowalv UPAC Kai dIWEWaIV Kai eiwaolv TTav TTovnpov kad’ UPGV [weudduevol]
gvekev €pol. 2 xaipeTe Kai ayaAIGoBE, 6T O MIOBOC UPGV TTOAUC év TOiC oUpavoic: oUTw yap édiweav
TOUC TTPOPATAG TOUC TTPO UHGV.
Salt and nght (Mk 9.50; Lk 14.34-35)

Ypslg £€0Te TO GAAG TG yr]g éav 6t 10 GAag pwpaven év Tivi GhioBrioeTal; €ig oudev ioxUel €Tl €i un
BANBEv EEw kaTatraTteiobal UTIO va avepwwy. *Ypueic éote 1O (pwg 100 KOOPOU. oU dUvatal TTOAIG
KpUBAval £TTavw Bpoug Kelpévn > ouds Kououow AUxvov Kkai TIBéaoiv auTov UTTO TOV PodIov AAN’ ETTi TV
Auxviav, kai Aautrel Tdaoiv ToIG év Ti oiKia. OUng AapraTw 10 (pwg OuGv sprrpoceav TV avBpwTTWY,
OTTWwg dwaolv UV Ta KaAG Epya Kai 50EACwWaIv TOV TTATéPA UMMV TOV €V TOIG OUPAVOIG.

Teachlng about the Law

Mr] vouionTe OTI n)\eov kKataAloal TOv vopov f Toug Trpocpr]TO(g oUk NABov kataAloar GAAG TT)\I’]pr'GI
aunv ycxp )\syw Opiv: Ewg av naps)\en o} oupavog Kai i yA, iGTa €v | Pia kepaia ou i) TTapéABn ammd 1ol
vépou, Ewg v Tavta yévntal. 8¢ éav olv AUon piav TGOV EVIOAGV ToUTwY TAOV éAaxioTwy kai SI5&gn
oUTWwG Toug avlpwITous, EAdxIoTog KAnBroeTal év Tf BaciAeia TV olpavv: 6¢ & av Troion kai d1Id4gN,
oUTOC péyacg kAnBroeTal v TA BaciAeia TGOV oUpaviv. 20 Aéyw yap UPiv &Ti éav i Trepiocelon Up@V R
dikalooUvn TTAgTov TV ypapuatéwv kai Papicaiwv, ol un eioéABNTe €ig TV BaciAciav TOV oUpavv.

Teachlng about Anger

YHkouoate &I sppsen TOIG Gpxaiolg, OU (povsuoslg og d’ av govelon, svoxog goTal TR KpIOSI éyo‘u 0t
)\syw Opiv Omi Trag o} opw(opavog T aéaA(pw autol évoxog £oTal Tij Kpl0£l og O’ av € 10 4deA®
auTod, PaKa gvoyoc EaTtal T 0UV£5pr 0¢ &’ av itm, waa gvoyoc Earal slg TV yéevvav 100 TTUPOG.
2 ¢av olv ﬂpoccpspr]g 10 dWPOV oou £TTi TO BUCIOCTAPIOV KAKET pvr]cer]g 0TI 6 adeAPOg oou Exel TI KaTA
oo, 2 Apeg kel TO0 dWPOV oou EuTTpoaBev Tol BuciaoTnpiou kai Utraye TTPMTOV SIAAAGYNOI TR AOEAPRD
oou, kai TOTE EABGV TIPOTPEPE TO BWPOV Gou. 2 o8I elVORV TG AVTISIKW ToU Taxy, Ewe 8Tou € PET’ AUTOU
év 1A 00M, PATTOTE o€ TTapad® O AvTidIKog TG KPITRA Kai 0 KPITAG TM UTINPETN Kai €ig QUAAKNAV BANORoN
%8 aunv Aéyw oI, oU ) EEABNG EKETBEY, EWC GV ATTOBME TOV ETXATOV KOSPAVTNV.

Teachlng about Adultery

""Hkouoate 6TI sppser], ou pmxsuoslg Beyw 88 Aéyw Upiv 6T TIAC 6 BAETTWV yuvaika TIPOC TO
¢mBupfioal aUTAV AdN éUoixeucev auTAV v T kapdia alTod. *° & 8¢ & 6POAAUOC Tou O SeEIOC oKaVOANILEl
o, £¢ehe aUTOV Kai BaAe Ao 00l- cuPépel yap ool iva amrdAnTal €v TGV PeA®V oou Kai ur 6Aov 10 oud
oou BANGA eic véevvav. Pkai i n de€id cou xeip okavdahilel og, Ekkowov aUTAV kai BAAe atmd Gol-
oup@épel yap ool iva atmroAnTal v TV PHEADV oou Kai pr 6Aov 10 oWud oou ei¢ yéevvav ATTEANDN.

Teaching about Divorce (Mt 19.9; Mk 10.11-12; Lk 16.18)

© 0 N o O
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'5.46 Ebishungu: Abavurhisa, bulya omukolo gwabo gwakag'ibahira omu kanga k'okulya ebya bene. E-
mw'Abayahudi, okuderha muvurhisa erhi muhdza n'okuderha cishungu, kwali kuguma.



*UEppédn 8¢, “O¢ v atroAuon TV yuvaika auTod, 36Tw auTh aTTooTdcIov. 2 ¢yt 8¢ Aéyw UiV 6T TIEC O
ATToAUWYV TRV yuvadika auTol TTapekTOG AOyou TTopveiag TToIET auTAvV PoiXeuBival, Kai 0¢ £av AtToAeAUpéVNV
yauAion, yoixarai.

Teaching about Oaths

* MNakiv kouoarte 6T £ppEON ToiC apxaiolc, OUK ETTIOPKATEIC, ATTOBWOEIC B¢ TG KUPiWw TOUC BPKOUC GOU.
3¢y 88 Aéyw UMV pf duooal SAWS: PATE £V T oUpave, 6T Bpdvog €oTiv Tol Beod, *° urTe &v 1A Vi, 6TI
UTToTTodI6V £0TIV TRV TTOBWV aUTol, PNATE €ig lepoadAupa, 6T TTOAIG £o0Tiv TOU peydAou BaoIAéwg, ™ UATE év
TR KeQaAR cou OPGaNG, 8T oU Suvaaal piav Tpixa Aeukiyv Troifioal i péAaivay. > €oTw 3¢ 6 Adyog UMV Vai
vai, 00 00- 10 8¢ TrepIoadv ToUTWV €K ToU TToVNPEOD £0TIV.

Teachlng about Retaliation (Lk 6.29- 30)

® Hkouoare OTi £ppEDn, O(pea)\pov avri ocpea)\pou Kai 6d6vTa avti 6d6vTOoG. géy(b O& Aéyw UWiv un
avTioTival T Tovnp®- AAN OoTIG ae paTrifel €ig TRV degiav alayoéva [oou], oTpéwov auT@® Kai TRV GAAnV
Okai T BéNOVTI coI KpIBAvVal Kai TOV XITGOVA oou AaBelv, Gpec aut® Kai 10 ipatiov “'kai 60TIC o€
ayyapetoel pikiov v, Utraye per’ attod dUo. * 1@ aitodvTi oe ¢, Kai TOV BEAovVTa aTTd ool davioaodal pn
ATTOCTPAPRG.

Love for Enemies (Lk 6.27-28, 32-36)

“*Hkouoare T sppsen AyaTTACEIG TOV TTANCiov oou Kai YMICATEIG TOV axepov oou. “ gyw B¢ Aéyw Upiv,
ayoTrdre Toug sxepoug UpQV Kai TrpOOEU)(EOGE UTEp TV BIWKOVTWY UPdg, — OTwg yévnoBe uioi 1ol
TaTPOG VUGV TOU év oupavmg, Ot Tov fAlov alTol avatéAAel émmi TTovnpoUg Kai ayaeoug Kai Bpsxal i
6|Kououg Kai GﬁlKOUE 8 ¢av yap ayamionte ToUg ayarrwvmg Uuag, Tiva pioBov Exete; oUxi Kai oi TeEAQval
TO aUTO Trolodaly; ' Kai eav aorraor]oes TOUG aésAcpoug UGV povov Ti TTEPICOOV TTOIETTE, OUXI Kai Oi
£€0VIKoi TO aUTO Trolodolv; *® "EceoBe oUv UPEIC TEAEIO! GG O TIATAP UMV O 0UPAVIOC TEAEIOC £0TIV.
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Entllo n'okurhabala abakenyi

1Mumanye murhakag'iyérekana ebijiro binyu binja embere z'abantu mpu mubonwe, bulya mukajira
ntyo, murhakabona luhembo emwa Sho w'empi-ngu. “Lero nka okola waha omukenyi akantu,
orhabuhaga mushekera, nk'oku endyalya zijira omu sin gogi n‘omu bishagala, mpu lyo abantu bazikuza.
Okuli, mmubwire, bahabirwe mira okuhembo Iwébo. “Wehe, nka waha omukenyi, okuboko kwawe
kumosho kurhamanyaga eci okulyo kwajira. * Ntyo ehi waha omukenyi hirhamanyibagwa; na Sho obona
ebifulisirwe, akugalulirahyo.

Okushenga

®Nka mwashenga, murhabaga nka ndyalya zisima okushenga bwimanga omu sinagogi n‘omu
mashanganizo g'enjira, mpu lyo zibonwa n'abantu. Okuli, mmubwire, bahabirwe mira oluhembo Iwabo.
®Wehe, nk'okola washenga, oje omu mwawe, na hano wamayigala olumvi, oshenge Sho omu
kahwenyenye, na Sho obwine omu kahwenyenye, akugalulira.

Isala rhwakabwira Larha (Lk 11, 2-4)

Ku2|ga nka mwashenga, murhaderhaga binji nka bapagani, abamanya mpu okuderha binji kwarhuma
bayumvibwa. ® Mashi, murhabashushaga; Sho ayishi ebi mulagirirekwo embere mumuhune. Alag| oku
mwakashenga:

Larha, oli omu mpingu,
Izino lyawe likuzibwe,
1% Obwami bwawe buyishe,
Obulonza bwawe bube en'igulu nk'empingu.
Orhuhe ene akalyo kirhu ka ngasi lusiku.
'2 Orhukulire emyenda yirhu,
nk oku nirhu rhuyikulira abarhulireyo.
Orhanarhuhlraga omu mashumi,
ci orhulikuze oku Mubi. ®
1 Kuziga mukababalira abantu amabi bammuijirire, Sho w'empingu naye anammubabalira. ! N'akaba

6.13 : Kandi erhi «orhulikuze omu kubi».



murbababaliri abantu, naye Sho arha-mmubabalire ebyaha binyu.

Okucishalisa

'® Nka mwacishalisa, murhabaga burhe nka ndyalya, ezicijira eminyuga ebusu, mpu lyo abantu babona
oku bacishalisize. Okuli mmubwire, mira bahabagwa olubembo Iwabo. *' Ci wehe, nka wacishalisa, ohebe
amavurha omu irhwe onashuke obusu bwawe; *° olek'ibonwa n'abantu nk'ocishalisize, ci obonwe na Sho
omu bufunda, na Sho odwirhe abona eby'obufunda, akugalulira.

Omuhako gw'okuli (Lk 12, 33-34)

¥ Murhacibikiragya omuhako en‘igulu, emunda engisha n'enundo zaguha-lagula, n'emunda ebishambo
birhula enyumpa binazimba. 2% Ci mucibikire amahirhi empingu, emunda engisha n'emundo zirhahalagula,
n'aha ebishambo birharhula nyumpa birhanazimba. ** Bulya aha omuhako gwawe guli ho n‘'omurhima
gwawe guba.

Isu kwo kamole k'omubiri (Lk 11, 34-35)

2 Akamole k'omubiri gwawe, lyo isti lyawe.Jsu lyawe likaba tiri ligumaguma, omubiri gwawe gwanaba
omu bulangashane. ?*Ci isti lyawe likaba libi, omubiri gwawe gwoshi gwanaba omu mwizimya. Akaba
akamole kawe kali mwizimya, mwizimya muci kankaba!

Okucishoga Nnamahanga erhi ebirugu (Lk 16. 13; Mt 5, 3-4; 19,21-26)

24 Ntaye wankakolera bami babiri: bulya anashomba muguma, azigire owu-ndi; erhi ashimbe muguma,
anene owundi. Murhankahashikolera Nyamuzinda n'ebirugu.

Okulangalira Nndmahanga (Lk 12, 22-31)

?®Co cirhumire mmubwira: Murharhanyagya oku buzine bwinyu, mpu bici mwalya, n‘'oku mubiri, mpu
bici mwayambala. Ka obuzine burhalusbiri ebiryo, nisi Erhi omubiri, ka gurhalushiri emyambalo? *® Rhengi
mulole orhunyunyi, oku rhurhamira rhurhanasardla, ciru rhurhanahaka; na' Sho w'empingu ye o-rhulisa.
Mashi! ka murharhulushiri? ** Ndi muli mwe, ciru ankahangaza, wa-nkahash'iyusila ikoro liguma oku buli
bwéage? % Cirhuma murhanya oku myambalo? Lolagi obwaso bw'omu mashwa oku bumera: burbabinga
bu- rhanaluka. * Mmubwizire oku ciru Salomoni omw'irenge lyage lyoshi, arhaya-mbalaga nka hyaso
higuma muli rhwo. % Mashi! Nnadmahanga akayambika ntyo ehyasi hy'omw'ishwa, ehiriho ene n'irhondo
erhi  hyakwebirwe omu muli-ro; banyamubula-bwemere, ka arhamujirire okulushire aho!
31 Murharhanya-gya n'okuderha, mpu: «Bici rhwakalya, erhi bici rhwanywa, erhi bici rhwakagambala?»
% Ebyo byoshi, bapagani babilonza. Kali Sho w'empingu ayishi oku mubuzire ebyo byoshi. **Burhanzi
mulonze Obwami n'obushinga- nyanya bwab0, n'ebyo byoshi mweqyish'ibiyushulirwa.. 3 Kuziga
mu-rhakag'iciyirha oku b'irhondo; olusiku Iw'irhondo Iwacilongeza Iwéone. Ngasi lusiku n‘amabi galo.

KATA MAGOGAION 7

Teaching about Almsgiving

! Mpooéxete [0€] TAV dikalooUvnv UPQV Wr TTolETv EUTTPoaBev TV AvBpwTTWwY TTPOG 1O Beadijval alToig:
€i OE P Y, MIOBOV OUK EXETE TTAPA TG) TIATPl UPGIV TG £V Toi¢ oUpavoic. 2“OTav olv ToIfic éAenuootvny, WN
oahtriong £uTrpocBév gou, WoTrep oi UTToKpITal TTolololv év TAIC ouvaywyaoic Kai év Tdi¢ puualg, 6TTwg
dogaoBWoIv UTTO TWV AvBpWTTIWY: AUNV Aéyw UPiv, Améxouaiv TOV PIcBOV auT@v. ° ool d& Trololvtog
EAENUOCUVNY PN YVWTW 1 APIoTEPE Cou Ti TIOIET 1) DI oou, * BTTWE i oou 1) éAenpooUvn &V TG) KPUTTTGR)-
Kai 6 TTatip oou 6 BAETTWYV €v T KPUTITE ATTOdWOEl GOl.

Teaching about Prayer (Lk 11.2-4)

*Kai étav TTpooeuxnoBe, oUK E0€0Be (WG of UTTOKPITai, &TI GINOTOIV €V TAIC oUVaywyadic Kai év Taig
ywvialg TV TAQTEIQV €0TWTEG TTPooelxeaBal, OTTWG @Qav@OIV TOIG AvOpwTIoIG- AuRV Aéyw UWiv,
ATIEXOUCIV TOV MITBOV auTRV. ° oU 8& dTav Tpoo-gUxn, €ioeAde €ic TO TapEIdV oou Kai KAgioag THV BUpav
gou TTPdoeUEal T TTaTPI ooU TG €V TG KPUTITR- Kail O TraTAp oou O BAETTWY €V TG KPUTITQ) ATTODWOEl GOl.
"Mpooeuyopevol 8¢ uf BatTaloyrionTe (GOTTeEp oi €BVIKoi, dokolalv yap 6T év T ToAuAoyia alTGV

'6.26 : Omu cigereki , «kai» wa ntya, ashushine na «waw» kantalinganana w'ecihebraniya baderha
«inversif» omu nfarasé. Ntyo ahali h'okuderha «na Sho w'empingu ye orhulisa », rhwanaderha «cikwdne
Sho w'empingu ye orhulisa», okurhahinga ogalibona ebiwalya, kali kantalinganana.



eiouKouoer']crovml gun on opoIwBATE ou’JTng 0I0EV yc‘xp o} 1Tchr‘]p Up(bv WV xpeiav ExeTe Trpc‘) 100 UpaCg
oumoou auTév. ° OUTwE olv TTPooEUXEBE UUETC I'IaTep r]pwv 0 év TOIg oupav0|§ aymc@mw 70 ovopcx oou

9 ¢NBETW N BaciAgia cou yevnBRTw TO BEANUA Cou, WG £V oUpavd Kai T yiig W¢ Kai AUEIG aprKkauey
Toic OQEINETAIC AEGV P aAa ploal APEC amd ToU Trovnpod. “Eav yap AG@iTte TOIC AvOpWITOIC Ta
TTAPATITWHATA aUT®V, AQRoE! Kai UKIV 6 TTaTAP UNGV O oUpdviog * ¢av 8¢ PR AQfiTe TOIC AvOpWTTOIC, OUdE
O TTaTne VPOV AQACEl TA TTOPATITWHATA UMMV,

Teachlng about Fasting

*Orav &¢ vnoTelnTe, Wn yiveoBe wg oi U'ITOKpITGI OKueprrm agavifouoiv yap TG Trpoooma auT@Vv
OTTw¢ @avaolv Toig AvBpwWTToIG vNOTeUOVTEG: AUV Aéyw Uiy, améxouoiv 1OV HIoBOV auT@v. Tou 8¢
vnoTtelwyv GAsipai gou THV KEQAANV Kai 10 TPéowTdv cou viyal, — 6TwG un Qavijc Toic avepuwTrolg
vNOTEUWY GAAG T@ TTaTpi o0oU TR €V T KPU@aiw- Kai O TTaTip oou 6 BAETTWY v T Kpu@aiw ATTOdWOEI
ool.

Treasure in Heaven (Lk 12.33-34)

M Bnoaupilete Uuiv Bnoaupolc i TAC Viic, 6TTou onc Kai BPMOoIC agavilel Kai GTTou KAETTTA
SlopUcoouatv Kai KAETTTouaiv *° Bnoaupilete 8¢ UPiv Bnoaupolc év oupav, 8Tou olTte on¢ olTe BPRIOIC
dq)avi(el Kai 0TTou KAETTTAl OU dlopUCCOUCIV OUBE K)\éTTTOUO’IV O61Tou ydp €oTiv O Bnoaupog oou, E€KET
gaTal Kou n kapdia oou. The Light of the Body (Lk 11.34-36) %O )\uxvo§ 100 ou’opm()g ¢oTmiv 6 6@OBaAudG.
sav olv i 6 0QBaAPSS Gou on'r)\oug, OAov TO oWuda ocou (prslvov EoTal “° €av O¢ 6 6PBaAudS oou Trovr]pog
A, 6Aov T6 oMud cou okoTevovY £oTal. & oUV TO QRIS TO &V GOl OKOTOQ ¢aTiv, T0 cKOTog méoov. ** OUdeig
duvartal duai Kupiolg SoUAeUeIvV: R yap TOV €va PIOTOEl Kai TOV £Tepov Ayatrioel, | évog avBégeTal kai Tol
ETEPOU KATOPPOVNOEL OU dUvaoBe BeQ douAeUelv KA HapwWVA.

God and Mammon (Lk 16.13) Care and Anxiety (Lk 12.22-34)

% N TOUTO Aéyw UMV, PR EPIMVETE TH WUXA UGV Ti @aynTe [ Ti TNTe] undé TG CWHOTI VPGV Ti
£vdUONOBE. oUXi 1 WUXA TIAEIOV 0TIV TAC TPOPAC Kai TO OGHa ToU EvBUHATOC, “° éUBAEWATE EIC T& TTETEIVE
100 oUpavol 6T oU oTreipouciv oUdE Bepifouciv oudE ouvc’xyoucrlv gi¢ amobnkag, kai 6 Trarnp VPOV O
oUpaviog TPéPEl aUTA: oUY UMEIC HGAAOV SIOQEPETE QUTGIV; ' Tic B¢ ¢€ UNGIV HEPIPVV SuvaTal TrpooeaTvou
émi TNV AAIKiav alTol Trixuv éva; “° Kai 'ITEpI £V5U}JGTO§ Ti psplpvms KaTapdBeTe 1A Kpiva ToU aypol Trwg
augdavouaiv- ol KooV ou6£ vneouolv o Néyw B¢ uplv 0TI 0UdE Zo)\opwv év 'ITGOT] H 60§r] auTol
TEPIEBANETO wg gv ToUTwv. P& 8¢ TOV xopTov 100 dypol orjuepov 6vTa Kai auplov gi¢ kAiBavov
BaAAbuevov 6 Bedg oumg ap(plsvvumv o0 TTOA®D pa)\)\ov Uudg, OAyémiaTol; pr] olv psplpvncms
)\syowag, Ti cpaywpsv r], Ti mwpsv n, Ti mmBaAwpsBa 2 mévTa yap Tadta 1& €0vn émdnTololv: oidev
yap 6 TaThp UPQV 6 oupdviog OTI XPrZeTe TOUTWV ATTAVTWY. ~° {nTEiTe O¢ TTPQTOV TV BaciAgiav [Tol Bgol]
kai TRV SikaiooUvnv auTol, Kai TalTa TavTa TpooTedRoeTal Upiv. ** pf olv pepipvAonTe €ic TV adpiov, f
yap alplov YepINVATE! EQUTAG- APKETOV TA AUEPA N Kakia aUTAG.
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Okurhatwa olwa bene (Lk 6, 37-42; Mk 4,24)

1Murhakazag'itwa oluli omu mwa bene, irhondo bankatwa oluli omu mwi-nyu. >Oku mwanatwe oluli
omu mwabene, kwo mwatwirwe oluli omu mwinyu, n'omulengo mwalengeremwo abandi gwo ninyu
mwalengerwernwo. ° Ci oja wadokdlakwo ehyasi hiri omw'isti ly'owinyu, orhanabona enduluma y'omurhi
eri omw'ist lyawe! *Erhi bici obwirira owinyu, erhi: Lemba nkuddkdle ehyasi hikuli omw'ist; n‘obwo
enduluma y'omurhi ekuli omwistu? °Eyi ndyalya! orhengiirhenza enduluma y'omurhi ekuli omw'isu,
ogal'idékdla owinyu ehyasi himuli omw'isu.

Okurhashereza ebintu bitagatifu

6 Murhakag'iha orhubwa ebiryo bitagatifu, murhanakag'ikwéba enjuma zi-nyu embere Zz'engulube,
zirek'izilabarha, na hano zimmuhindukira, zi-mmujanule.
Ensengero zihasha byoshi (Lk 1/, 9-13)

"Muhiine, mwahabwa; mulonzelonze, mwarhdla; mukomambe, mwaylgu -lirwa. Bulya ngasi ohdna,
anah&bwe; na ngasi olonza, anarhdle; n'okomamba oku lumvi, anayigulirwe. ° Ndi muli mwe, omugala erhi
ankamuhiina obuntu, ankamuha ibumba? '°Nisi erhi ankamuhina enfi, ka ankamuha empiri? 1 Mwe
babi, mukamanya ebinja mwakaha abana binyu, minja manganaci Sho ankaha abamub(na!

Ihano lirimwo agandi goshi (Lk 6, 31)



'2Ntyo, ngasi hyoshi mulonza abantu bammuijirire, ninyu mubajirirehyo: lyo Irhegeko eryo n'Abalébi.

Amajira abiri (Ik 13, 24)

¥ Mugerere omu !uso lufundire, bulyo oluso lugali n'olushanjusire eri njira ehéka ebwa kuheza, na banji
bayigeramwo. ** Ci oluso lufunda n'enjira efundire yo ehéka ebwa Buzine, na banyi bayibona.

Abalébi b'obunywesi (Lk 6, 43,44)

> Mumanye abalébi b'obunywesi, abammujaho nka bana-buzi, n'obwo omu murhima gwabo bali
biryanyi. 10 Mwabamanyire oku bijiro byabo. Ka mukola mubwine owahumbdla amalebe oku mish(gi? Nisi
erhi enyungu oku murhandagule? Na ntyo, ngasi murhi mwinja guydnakwo amalebe minja, na ngasi
murhi mubi guyanakwo amalehe mabi. ¥ Omurhi mwinja gurhankayana- kwo amalehe mabi, n‘'omurhi
mubi gurbankayanakwo malehe minja. 19 Ngasi murhi gurhayanyiri malehe minja, gunatibwe, gukwébwe
eciko. ° Nashub'immubwira: oku bijiro byabo mwabamanyire.

Abaganda b'okuli (Lk 6, 46-49; 13, 26-27)

L Arhali ngasi ombwira, mpu: Yagirwa, Yagirwa, ye waje omu Bwami bw'empingu, ci olya ojira oku
Larba oli omu mpingu alonza, y'oyo ye wahike omu Bwami bw'empingu. 22 Banji bambwire olwo lusiku:
Waliha, Waliha, kali oku Izino lyawe rhwakag'iderha ebyanayishe! Oku Izino lyawe rhwakag'ilibi-rhakwo
abashetani! oku Izino lyawe rhwakag'ijiramwo ebisomerine binjil» 2 Nani nyishiibabwira obwo oku nta
lusiku nabamanyire, nti: ntengiho mwe banyankola-maligo. 24 Oyumvirhe ezi nderbo zani akanazishimba,
bayish'imu-shushanya omuntu ocirhonda, owaylbakaga enyumpa yage okw'ibuye. %% E-nkuba yanacinia,
enyishi n‘empusi byanaciyisha, byacihonda kuli erya nyumpa, erhakulumbaga: bulya yali eylbasirwe oku
ibuye. % cj ngasi yeshi wakayumva ezi nderbo zani, abule n'okuzishimba, anashushanywa n'omusirhe
way(bakaga enyumpa yage oku mushenyi. ?"Erhi enkuba ecinia, n'‘enyishi n'empusi biciyisha,
byacthonda kuli erya nyumpa yacihongokera. Lero obuhanya bwaja oku bundi!»

Olubaga lwasémerwa n'enyigirizo za Yesu (Lk 7, 1; 4, 32; Mk 1, 22)

28 Byamaciba ntyo! erhi Yezu ayds'iderha ebyo binwa, orhutu rhw'abantu rhwasdémerwa n'enyigirizo
zage. 2 Bulya akag'ibayigiriza nka ogwérhe obuha-she, arhanali nk'abigiriza babo.

KATA MAGOAION 7

Judging Others (Lk 6.37-38, 41-42)

L MR kpivete, fva un KpIBATE 2év () yap KpidaT KPIVETE KPIOROEOOE, Kai £V () HETPW WETPEITE PETPNOARTETA
Outv. °Ti O€ BAETTEIG TO KAPPOG TO €V TG OPOAAU®D ToT &deApol cou, TRV O v TR 0 OPOAAPG dokov ol
KOTAVOETG; ™ A TG épsTbg TR AdeA@® oou, "APeg EKBAAW TO KAPPOG €K ToU 6YBaApol oou, Kai idoU i Sokog
&v T 0pBaAU@ ooU; ° UTToKpITd, EKBOAE TTPWTOV €K TOU 0@BaAuol ool TRV dokdv, kai TOTE dIaBAEYEIG
EKBAAEIV TO KAPPOC £k ToU OPBaAPOU ToT adeAol cou. ® Mny dkTe TO dylov TOIC KUGIV Undé BAANTE ToUC
Mapyapitag UuQyv EutrpooBev TWV XO0ipwv, PATIOTE KOTOTIATHOOUCIV aUTOUG €v TOiG Trooiv aUTV Kdai
OTPAPEVTEG PAZWOIV UPAG.

Ask, Seek, Knock (Lk 11.9-13)

" Aiteite kai doBrioeTal Upilv, {nTeite kai eUPROETE, KPOUETE Kai AvolyRoeTal Upiv Trdc yap o ait®v
AapBavel kai 6 TGV €UpioKel Kai TG kpoUovT dvoiyroeTal. °f Tic £oTiv ¢€ Uu®v GvBpwTToc, dv aithoel O
uidg alTod GpTov, pi AiBov émdwoel alT®; ™ i kai ixOUV aithoel, pi @IV EmdWaoel auTe;  €i olv UPEIC
TTovnpol 6vTeg oidate dépaTa ayadd diddval Toig TEKVOIC UMMV, TTOow HAAAov 6 Tratnp UPQV O év Toig
oUpavoic Swael ayabd Toic aitolov autdv.  Mavia olv 6oa éav BEANTe iva TToI®oIv UiV oi dvBpwTol,
oUTwC Kai UPEIS TrolETTe alToig- 0UTOC Yap £0TIV O VOUOG Kai of TTpo@fTal.

The Narrow Gate (Lk 13.24)

¥ EioéABate S1& TAC OTEVAC TTUANG- 6T TIAQTET q TTUAN Kai e0pUXwpPog f 000G N amdyouca €ig TAV
aTWAEIaV Kai TTOAOI €iotv of gicepyOpevol B aUTAS ~ Ti oTevi 1) TTUAN kai TEBAIPPEVN ) OBOC i ATTGyousa
gig TRV {wnv Kai 0Aiyol €iciv oi eUpiokovTeg aUTAV.

A Tree Known by Its Fruit (Lk 6.43-44)

® MpooéxeTe ATIO TGV PEUSOTIPOPNTWV, OITIVEC EPXOVTAI TIPOC UPBC &V EvBUNAsoTV TTPoRATWY, E0wBeV ¢
giolv AUkol GpTrayeg. — Ao TV KOPTTOV aUuTiOV ETMYVWoeoBe auTols. PATI GUAAéyouatv ATTo akavedmv
oTaQUAAC i aTTo TPIBOAWY oUKa; ' olTwe TIav BEVOpoV ayaBov KapTroUc KaAoUC TTolel, TO 8¢ oaTmpov
SEvDPOV KaPTTOUC TTovnpoUg TTolel. *° ol Suvartal d¢vSpov dyaBov KapTToug TTovnpoUc TToIETV 0udE dévpov



OaTTPOV KAPTTOUG KOAOUG TTOIETV. 9 v O0évdpov un Trololv KapTrov KaAOV EKKOTITETAI Kai €ic TT0p
BaAAeTal. 2 Gpa ye ATTO TV KAPTIWMV QUTRV ETTIYVWOETHE QUTOUC.

| Never Knew You (Lk 13.25-27)

2LOU Tag O Aéywv pol, Kupie KUpie, siceAeUoeTal €ic TAV BaoiAgiav TV oUpavdv, GAN O ToIOV TO
BEANUa ToT TTATPOC POU Tol év Toi¢ oUpavoic. 2 TToAoi époloiv pol £v ékeivn T AUEPS, KUpie KUPIE, 0U TG
o® ovéuaT Empo@nTeloapey, Kai T 0@ ovouam daipdvia €eBAlopey, Kai TR o@ OvOPaTI JUVAEIS
TOANAC ETToIRoapey; 2> kai ToTe OoAoyriow auToic &TI OUBETTOTE EyvwV UPBC: ATTOXWPETTE AT €uol o
¢pyagopevol TV avopiav. The Two Foundations (Lk 6.47-49) **Mag olv 6oTIC akoUEl Hou ToUC Adyoug
TOUTOUQ Kou TTOIET GUToug opouuer]oeml av6p| QPOViuw, oong umoéounosv autol TNV oikiav &mi TI"|V
'ITETpGV ® kai KaTeBn N Bpoxn kai r])\eov ol TroTapol Kai £mveugav oi Gveyol Kai TTpocétrecav T oikiq
ékeivn, Kai oUK ETTECEV, TEBEPEAIWTO Yap £TTI TAV TETPQY. 2% kai TIAIC 6 AKoUWV Hou Toug Aéyoug TOUTOU§7 Kai
MR TTOINV aUTOUG op0|w9ncr£Ta| avopi pwpw 00TIg wKoéopnosv aUTol TRV oikiav €T TAV auuov Kai
KaTaBn fi Bpoxn kai AABovV oi 'ITOTGHOI Kai £TTveucav oi avapm Kai TTpocékoyav Tf oikig ékeivn, Kai ETTecev
Kai v A TITO0IS alThg peya)\n ®Kai éyéveto Ote €Téheaev O Inoolc ToUg Adyoug TouToug, £E€TTAOCOVTO
oi 6xAol & 1A} B1dayf auTol
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lll. Enyigirizo z’'obwami bw' empingu

Yezu afumya omushonyo (Mk 1, 40-45; Lk 5, 12-16)

L Erhi ayandagala oku ntondo, orhutu rhunji rhw'abantu rhwamushimba. “N'aho honéne, omushomyo
ayisha, amushenga anamubwira, erhi: «Wa- liha, okalonza wanamfumyay. *Yezu alambila okuboko,
amuhumako anamu- bwira, erhi: «Nnonzize, fumaga!» Muli ako kanya konéné, olushomyo lwage
lwafuma. “Yezu anacimubwira, erhi: «Omanye orhabwiraga ndi, ci agende, ojiciyérekana emwa
abadahwa, onajire oburherekere bwawe, nka kulya Musa arhegesire, lyo buba cerekane c'okufuma
kwawe.

Yezu afumya omurhumisi w'omukulu w'abasirika

(Lk 7, 1-/0; Yn 4. 46-53; Lk 13, 28-29)

®Lero erhi acija omu Kafarnaumu, omukulu w'abasirika amujaho mpu amusengere. ® anaciderha, erhi:
«Nyamwagirwa, mwambali wani agwishire omu mwami, ahozire ebirumbu. anadwirhe alumwa bwenéne».
7Naye Yezu amubwira, erhi: «Nyiruka, namufumya». 8Olya murhambo w'abasirika amu- shuza, erhi:
«Mashi Nyamwagirwa, ntakwanini oje omu mwani, ci oderhe ci- mwa ciguma conene, ha mwambali wani
afuma. 9Bulya nani, ciru okambona, kurhegekwa ntegekwa, erhi nanjira nani abasirika ntegeka obwo.
Nambwirc oyu, nti «genda», anagende Nkabwira owundi, nti «yisha», anayishe. Na nka- bwira mwambali
wani, nti «jira hirebe». anahijire» °Erhi Yezu ayumva ntyo, asbmerwa, abW|ra abali bamukulikire, erhi:
«Mmubwire okuli, ntasag'ibona o- bwemere bungana aha omu Israheli. ** Muyumve mmubwire: banji
bayish'i- rhenga ebushoshbkero bw'iziba n'emunda lizikira, badahale haguma n'A- brahamu n'lzaki na
Yakobo omu Bwami bw'empingu. ** Abana bw'Obwami bdhe bayish'ikabulirwa omu ndunduli y'omwizimya,
mwo bahogerere n'okukenyeza amino». *> Okubundi anacibwira olya mukulu w'abasirika, erhi: «Gendagal!
Bibe nka oku wayemire!» Muli ako kanya konéné, omwambali anacifuma.

Yezu afumya nnazala wa Petro (Mk 1,29-31; Lk 4,38-39)

“Erhi Yezu ahika aha mwa Petro, ashimana nnazala agwishire, erhi alwéla ' ishushira. > Amuhuma
oku kuboko, n'ishushira lyamulika. Anacizlka, abako- lera.
Bantu banji bacizwa na Yezu (Mk /, 32-34; Lk 4, 40-41)

*Ehi biba bijingo, bamulérhera bantu banjl bagwerhwe n‘abazimu; alibi- rha oku bazimu n'oluderho
Ilwage, n'abali balwala abafumya boshi boshi. "Na ntyo akanwa k'omulébi Izaya kayunjula, bulya ali erhi
adesire, mpu: Ayansire obuzamba bwirhu anabarhula endwala zirhu. Ebi owalonz'ishimba Yezu
arhegesirwe okujira (Lk 9, 57-60) '®Lero ehi abona orhutu rhunji rhw'abantu eburhambi bwage, Yezu



aderha mpu bayikire enyanja". *® Mwigiriza muguma amujaho, amubwira, erhi: Wa- liha, nakushimba aha

wankaja hoshi». %’ Yezu anacimushuza, erhi: «Banya- mbwe bajira obulumba, n'orhunyunyi rhw'omu
malunga rhujira enydgo; Mwene-omuntu yehe arhajira aha ankaheba irhwe». * Owundi w'omu baganda
bage amubwira, erhi: «Waliha, ondike ngend'ibisha larha», > Naye Yezu amushuza, erhi: «Nshimba,
oleke abafu babishe emifu yabo».

Yezu arhliza omulaba (Mk 4, 35-41; Lk 8, 22-25).

2 Erhi acija omu bwarho, abaganda bage bamukulikira. **Ho n'aho omula- ba gwanacizika omu
myanja, kuhika obwéarho bwalonz'ilohama. Yehe erhi ali iro. | ero abaganda bage bamujaho, bamutula
banamubwira, erhi: «Yagi- rwa, kufa kuno, orhucize! » *° Naye ababwira, erhi: «Bici muydbohire, babula-
buyemere?» Erhi acizlka, akalihira empdsi n'enyanja, n‘'omurh(la gwaba, 2" Obwo abantu basémerwa,
banakaderha, mpu: «Lero ye ndi oyu! Ci yéhe e-mpQsi n'enyanja bidwirhe byamuyeméral»

Yezu alikGiza bantu babiri b'e Jerazeni (Mk 5, 1-20; Lk 8, 26-39)

8 Erhi aciyikira omu cihugo e' Abajerazeni, bantu babiri bagwérhwe n'aba- shetani barhenga omu
nshinda, balibirhira emunda ali. Abo bantu erhi hasi- rahire, kuhika nta muntu wankacigezire muli eyo
njira. % Banacirhondéra hayama banaderha, erhi: «Bici rhufanwa nawe, Mwcne-Nyamuzinda? Ka wa-
glezire amango mpu oyish'irhulibuza?» %9 Aha burhambi hali obuso bunene bw’engulube, erhi ziyabusire.

Lero balya bashetani bamuhdna, banaderha, erhi: «Okarhulibirhakwo, orhurhume muli bula buso
bw'engulube». %2 Anacibabwira, erhi: «Gendagi». Bagenda, banacija muli zirya ngulube. Lero zanacitula
ecimologo, obuso bwoshi bwahona oku manga, bwagendiciloha omu nyanja, bwafira omu mishi.
33Abangere bbhe bacikulira omulindi, bayakira eka; n'erhi bahika omu lugo, baderha ngasi kwoshi
babwine, n'oku balya bali bagwérhwe n'abashetani balibuzibagwa. 3 Erhi bayumva ntyo, abantu boshi ba
cirya cishagala baja emunda Yezu ali; erhi bamubona, bamubwira mpu abarhenger'eka.

KATA MAGOAION 8

The Cleansing of a Leper (Mk 1.40-45; Lk 5.12-16)

! KataBdvToc 8¢ autol ammod 100 pouc AKoAoUBNoav auTé dxAol TIOAOI. 2 Kai iBoU AETTPOS TTPOCEABGIV
TTPOoEKUVEl aUT® Aéywv, KUpie, €av BEANC duvacai e kabapioal. *Kkai ékTeivac THV XeEipa fyaTto auTod
Aéywv, OéAw, KaBapiodnTi Kai eUBEwWC ékaBapiodn auTol /) Aémpa. *Kkai Aéyel auT® 6 Inoolc, “Opa Pndevi
girng, AAN’ Umraye oegautov Oeiov 1M iepel kai TTpoagéveykov 10 dWpov O Tpooétatev Mwioig, €ig
MapTUpIov auToig.

The Healing of a Centurion’s Servant (Lk 7.1-10; Jn 4.43-54)

® EioeABOvTOC 8¢ alTol €ic KagapvaoUp TIpooiABey alTd EKATOVTIAPXOS TTapaKaA®y aUTov ° Kai Aéywv,
Kupig, O Traic pou BEBANTaN €V TH oiKia TTAPAAUTIKOC, SEIVAC Baoavi{opevog. ' Kai Aéyel alt®, Eyk €ABGOV
BepaTTelow aUTOV. ©Kai ATTOKPIOEIC O EKATOVTAPXOG €N, KL’ngs, oUK €ipi ikavog iva pou UTTO TRV OTéynv
€ioéAONG, AANG povov eite AOyw, Kai iabrgeTal 6 1ol Pou. ~Kai yap éyw AvOpwTtrog eipl UTTo é¢ouaiav,
EXwV UTT’ EUaUTOV OTPATIWTAC, KAl Aéyw TOUTW, HOPSL'JGI‘]TI, Kail TTopeUeTal, Kai GAAw, "Epxou, kai EpxeTal,
kai TG SoUAw pou, MMoinoov ToUTO, Kai ToIET. “CakoUuoac d¢ O INColc €BaUuaceV Kai €TeV TOIC
akohouBoiolv, Aufv Aéyw Upiv, TTap’ oUdevi TooadTnV THOTIV €v TM lopanA e0pov. ™ Aéyw 8¢ Upiv 6T
TToANOI ATTO AvaTtoAGV Kai Suoudv fEouaiv kai avakAibricovTal petd ARpadu Kai loadk kai lakwp év TH
BaoiAeia TGV oupaviy, *oi 8¢ viol TA¢ BaoiAeiac ékBANBRcOVTal €ic TO OKATOC TO £EWTEPOV: €KET E0TAI O
KAQUOUOC Kai O BPUYHOC TGV OBOVTWY. Kkai €immev O 'Incolc T() €KaTovtdpyn, “YTaye, We ETMOTEUCOC
yevnORTW ool. Kai iddn 6 Traig [auTod] év TR Wpa éKeivn.

The Healing of Many People (Mk 1.29-34; Lk 4.38-41)

Y Kai €OV 6 'Incoic €ic TV oikiav MéTpou €idev TV TTevOepaV auTod BeBANUEVNY Kai TruP'ocoucav
®kai Ayato TAS XEIPOC aUTAC, Kai agiikev aUTAV O TTUPETOC, Kai AyEPON Kai dinkovel alt®. > Oyiag ¢
yevouévng Trpoorveykav aut® Oaiydovifopévoug TToAoUG Kai €¢€BaAev TG TTvelpaTa Adyw Kai TTAVTOG
TOUC KaK®MC EXOVTAC £BEPATTEUTEY, — OTIWC TTANPWOH TO PnBEV did Hodiou Tod TTpo@riTou Aéyovtoc, AUTOC
T0G doBeveiag UV EAaBev Kai Tag voooug éBAaTacey.

The Would-be Followers of Jesus (Lk 9.57-62)

B150v 8¢ O Incolc Oxhov Tepi auTOV €kéAeucev ATTEANBEIV eic TO mépav. “kai TPoCoEABWV E€iC
YPOUHOTEUC €MTeV aUT®), AISAOKAAE, GkoAoUBoW ool BTToU £av ATTEPXN. 2° Kai Aéyel auT® O Inoodc, Ai

“8.18 : Nyanja y'e Tiberiyade.



AAWTTEKEG PWAEOUG EXOUaIv Kai Ta TTETEIVA To0 oUpavol KATaoKNVWaoEIG, 6 O¢ uidg Tol avOpwTTou oUK EXEl
o0 TAV KeQaAAV KAivn. 2'ETepoc B¢ TGV paBNT@OV [alTod] eimev auT®, KUpie, £TTITPEWOV HOI TIPGITOV
aTreABEIV Kai Bawal TOV TTatépa pou. “26 8¢ 'Incolc Aéyel aUT®, AKOAOUBE! pol Kai GQEC TOUC VEKPOUC
Bdawal Toug £auTV VEKPOUG.

The Calming of a Storm (Mk 4.35-41; Lk 8.22-25)

2 Kai ¢uBavT alt® €ic 1O TAoiov AKoAoUBnoav alT® oi padnrai autod. **kai idoU CEIoPOC péyac
gyéveto év TR Baldoor, MoTe TO TTACIOV KOAUTITECBAI UTIO TGV KUPATWV, aUTog O¢ €kGBeudev. *°kai
TTPOOEABOVTEC fyeipav auTdv Aéyovteg, Kupie, o@aoov, amoAupeda. “kai Aéyel autoic, Ti deiloi £oTe,
OAiyotiaTol; TéTE €yepBeic EmeTiunoev Toi¢ Avépolg Kai T BaAdoaon, Kai £yéveto yaAnvn PeydAn. 27oi d¢
avBpwTrol £éBavpacav AéyovTeg, Motamdg 0TV oUTOC 61 Kai of &vepol Kai i BGAAcoa auT® UTTAKOUOUTIV;

The Healing of the Gadarene Demoniacs (Mk 5.1-20; Lk 8.26-39)

8 Kai €AOOVTOC aUTOU €ic TO TIEPAV €iC TAV XWPAV TMV Madapnvdv UTTMVINoav aut®d dU0 SaIhovI{OUEVOl
€K TOV pvnueiwv €¢epyopevol, XaAeTTol Aiav, WaTe PN ioxuelv Tiva TTapeABeiv dia Tig 6000 éKSI'Vf]§. 2 kai
idou Ekpagav Aéyovtec, Ti fuiv Kai ooi, UiE ToO Beol; NABEC (Wde TTPd Kaipold Bacavioal fudg; L Av ¢
HOKPAV &1 aUTV AYEAN Xoipwv TTOAGV Bookopévn. ' oi d¢ Saiuoves TTapekdAouv autov Aéyovteg, Ei
EKBAAEIC NUEC, ATTOOTEINOV MBS €iC TAV AyEANV TV Xoipwv. 2Kai eimev auToic, 'YTAyeTe. of O
£CeNBOvTEC AmiAABOV €ic TOUG Xoipoug: Kai idou wpunoev Tdoa 1 ayéAn katd 1ol kpnuvol eic Thv
Bahacoav kai amébavov év Toi¢ USaciv. *2oi 8¢ BOoKovTEC EQuyov, Kai ATTEABOVTEC €iC TAV TIOAIV
amyyehav TTAvTa Kai T TV Saipovifopévwy. ** kai idou Taoa i TTOAIC £ERABEV €i¢ UTIAVINGIV TG ‘Incod
Kail idOVTEG aUTOV TTOPEKAAETAV OTTWG PETARR ATIO TV Opiwv auTiV.
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Yezu afumya omuntu ohozire enungo (Mk 2, 1-12; Lk 5, 17-26)

1Acijira omu bwarho, ayikirira omu cishagala cage". “Ho n'aho, bamule-rhera omuntu ohozire enungo,
erhi bamugwishizize oku ncingo. Naye Yezu erhi abona obwémere bwabo, abwira nyakuhola enungo,
erhi: «Olangalire, mwana wani, wamakulirwa ebyaha"». ®Lero baguma omu bashamuka b'ihano
banacikengera, mpu: «Oyu amajacira Nyamuzinda». 4Naye Yezu erhi acibona enkengéro zabo, aderha,
erhi: «Bici mudwirhe mwakengérera amabi omu mi-rhima yinyu? ®Kuci kulembu kulusha, okuderha:
ebyaha byawe byamakukdli-rwa, erhi okuderha: yimuka, olambagire? ®Lero lyo mumanya oku
Mwene-omuntu agwérhe obuhashe bw'okuk(la ebyaha en'igulu, -anacibwira olya ohozire enungo, erhi-
yimuka, oyanke encingo yawe, oshubireka». ' Anaciyimuka, aja emwabo. ®Erhi abantu babona ntyo
baydboha, banarho-ndéra baha Nndmahanga obukuze, owahire abantu obuhashe bungana aho.

Yezu ahamagala Mateyo (Mk 2, 13-14; Lk 5, 27-28)

Erhi Yezu acirhenga eyo, mpu agera, abona omuntu, izino lyage Mateyo, erhi abwarhire ekagombe,
adwirhe ahongésa. Anacimubwira, erhi: «Nshi-mbal». Anaciyimuka, amushimba.

Yezu alya haguma n'abanya-byaha (Mk 2, 15-/7; Lk 5, 29-32)

10 Byanaciba ntyo! Erhi badwirhe balya emwa Mateyo, abahb6za n'aba-nya-bydha bayisha,
banacirhondéra okulya baguma na Yezu n'abaganda bage. Y Erhi Abafarizeyi bacibona okwo, babwira
abaganda béage, erhi: «Cirhuma Nndhamwinyu akalya n'abah6za n'abanya-byaha?» 2Lero erhi Yezu
aciyu-mva, ashuza, erhi: «Omufumu arhali wa bagumaguma, ci wa balwala. ** Muge-nd'iciddsa eci cinwa:
Lukogo nonza, ci arhali mpongano. Ntal'ihamagala abéru-kwéru, ci abanyaha».

Baja kadali oku kucishalisa (Mk 2, 18-22; Lk 5, 33-39)

“Lero abaganda ba Yowane banacimujaho, bamubwira, mpu: «Cirhuma rhweki n'Abafarizeyi
rhucishalisa, abaganda bawe bdhe nanga?» *°Yezu anacibashuza, erhi: «Ka abira b'omuhya-mulume
banalake, baciri n'omu—h¥a-mulume? Ensiku zacibabikira, hano omuhya-mulume abarhengamwo®; muli
ago mango béacishalise. 6Ntaye ohangira eciremo cihyahya oku bwinku-nje; bulya canasharhula bulya

¥9.1 : E Kafarnaumu.

9.2 : Burhanzi Yezu afumya omika, bulya endwala y'iroho yo mbi kulusha ey'omubiri.

¥9.15 : Omuhya-mulume ye Yezu. Kuziga abaganda bage barharhegesirwi okucishalisa anacibalimwo.
Ako kanwa kayérekire okufa kwa Yezu.



bwinkunje, n‘obubere bwanayush(ka. *’ Kandi ntaye obika amavu mahyahya omu byengero bya mira;
bulya ebyo byengero byanabasha, n'amavu ganabulajika, obule amavu n'ebyengero. Ci amavu
ma-hyahya banagabike omu byengero bihyahya, bibére bwinja oku binali bibiri».

Yezu afumya omukazi walwéla omududu anaflla mwali wa murhwali muguma (Mk 5, 21-43; Lk 8,
40-56)

'8 Erhi akaz'ibabwira ntyo, murhwali muguma amujaho, akamuharamya anamubwira, erhi: «Mwali wani
amafa; ci oyishe, omuhumekwo, lyo alama». *° Yezu ayimuka, amushimba bo n'abaganda bage. % Aho,
omukazi walwalaga omududu kurhenga myéka ikumi n'ibiri, amuyisha nyuma, ahuma oku cikwi
c'omwambalo gwage. 2 Akag'ikengéra omu murhima, erhi: «Nkabuma oku mwambalo gwage gwonene,
nafuma». “’Erhi Yezu acibindamuka n'erhi amu-bona, amubwira, erhi: «Olangalire, mwana wani,
bwémere bwawe bukucizi-ze». N'oyo mukazi anacifuma muli ako kanya. * Erhi Yezu ahika aha mw'olya
murhwali, n'erhi abona abazihi b'orhurhera n'abantu badwirhe bajira olubi, ababwira, erhi: ** «Rhengi,
omwana arhafiri, ci ali fro». Nabo burnushekera. * Erhi balga bantu baba bamahulusibwa, aja omu
nyumpa, amugwarha okubo-ko, n'‘olya munyere anaciz(ka. 6ngo mwanzi gwanacilumira muli eco
cihugo coshi.

Yezu afumya mihGrha ibiri (Mk 20. 29-34)

*"Erhi Yezu acirhenga aho, mihdrha ibiri yamushimba, yayisba yahamaga-la yanaderha erhi: «<Mwene
Daudi méashi orhubére obwonjo!» ?8 Lero erhi ahika omu nyumpa, erya mihQrha yamujaho. Anacibabwira,
erhi: «Ka muye-mire oku nankahashimmujirira ntyo?» Nabo banacimushuza, erhi: «Neci, Muhanyi!»
# Abo anacibahuma oku masl, anababwira erhi: «Bibe nka oku mwayémire». **N'amasl gabo
ganacihtrhiika. Yezu abakoméreza anaba-bwira, erhi: «Mumanye, murhabwiraga ndil» **Ci bohe erhi
bagenda, balumiiza irenge lydge muli eco cihugo coshi.

Yezu afumya akaduma kalimwo shetani (Mk 12, 22-24; Lk 11, 14-15)

%2 Oku bahuluka, ntya, bamulerhera akaduma kalimwo shetani. * Erhi aba amalibirha kuli oyo shetani,
kalya kaduma kashambala. Abantu boshi baséme-rwa, banakaz'iderha, mpu: «Oku kurhasag'ibonekana
muno Israhelil». **Ci Abafarizeyi bakaz'iderha, mpu: «Obwo bubashe bw'okulibirha oku bashetani,
Murhambo w'abashetani omubabwo».

Olukogo lwa Yezu oku bantu

*®yezu akag'ija agera omu ngo n‘'omu bishagala byoshi, erhi aja ayigiriza omu sinagogi, erhi anaja
aderha Emyanzi y'Akalembe k'Obwéami, na ngasi buzamba n'oburhe n'obuhorho, aja abufumya. % | ero
erhi abona orhutu rhw'abantu, obwonjo bwamugwéarha, bulya bali bahugalire banashiramire nka buso
burhagwérhi mungere. % Anacibwira abaganda bage, erhi: «<Emyaka y'okuséardlwa eri minji, ci abakozi
banyiha. *® Hunagi Nn'emyaka, arhume abakozi omu myaka yage».
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The Healing of a Paralytic (Mk 2.1-12; Lk 5.17-26)

'Kai éuBac eic TAoiov Slemépacev kai NABev eic TV idiav TOAIV. ‘kai iSou Trpocipepov alT®
TTOPAAUTIKOV €T KAIVNG BeBAnuévov. kai iBwv 6 ‘Incolc TAV ToTIv alT@V €1TeV TG TTAapaAuTIK®), Odpatl,
TéKvVOV, A@ievTai cou ai auapTial. ° Kai idou TIVEC TV ypauuaTéwy eiav év éautoic, OUToc BAacenuei. * kai
iBov 6 Incolc Tag évBuunoeig alT@V ey, Ivati évOupEeioBe TTovnpd év Tdic Kapdialg UNGV; °Ti yap 0TIV
eUKOTTWTEPOV, £iTTelv, Agievtai oou ai aupaprtial, R eitTelv, "Eyeipe kai Trepimarel; °iva d¢ €idiite 611 é€ouaiav
Exel 0 uidg Tol avBpwtrou i TAG YAg c’xq7>|évcx| auapTiag — T6Te Aéyel T TTapaAuTIK®, EyepBeic dpdv cou
TAV KAivnv Kai Utraye €i¢ TOv oikdv oou. ' Kai £yepBeic ATTAABEV €ic TOV oikov auTol. 8idévTeg 8¢ oi BxAol
épopnronoav kai £d6Eaaav TOv Beov TOV OOvVTa £¢ouaiav TolauTny ToIG AvOpPwWTTOIG.

The Calling of Matthew (Mk 2.13-17; Lk 5.27-32)

*Kai Tapdywv 6 Inoolc ékeiBev €idev GvBpwTTov KaBruevov &1l 7o TeAwviov, MaBBdiov Aeyduevov, Kai
Aéyel aUT®, AKOAOUBEI Hol. Kai avaoTac fikohouBnaoev auTt®. ™ Kai éyéveto alTod Avakelpévou év Tij oikia,
kai i5oU TToMoOI TEA@VAI Kai auapTwAoi EABOVTEC GuvavékeIvTo T Incod Kai Toi¢ padnTaic autod. ' kai
id6vTeg oi Papioaiol EAeyov TOIG padNnTaic autod, AlG Ti PETA TV TEAWVOV Kai AuapTwA®v €oBiel O
BISGoKaAoC Updv; 2 6 8¢ dkouoag eimev, OU xpeiav EXOUTIV Oi ioXUOVTEC iaTpol AN’ Of KAKGIC EXOVTEC.
3 TopeuBévrec B¢ pdBete Ti £oTiv, "EAeoc BEAW Kai oU Buciav: oU yap NABov kaAéoal JIKAIOUC GAN



AuapTwWAOUG.

The Question about Fasting (Mk 2.18-22; Lk 5.33-39)

“Tore TpooépyovTal auT® oi pabntai lwdavvou Aéyovteg, Ala Ti fueig kai oi Papioaiol vnoTeUopey
[TTOAAG], of B¢ poénTtai cou ol vnoTtevouolv; kai eimev auToic 6 ‘Incolc, MR dUvavTal oi uioi Tod
VUUQOVOG TTeVOETV €9’ Ooov PET’ aUTV £0TIV O VUHQIOG; éAeloovTal 8¢ Auépal OTav atrapdn atr’ alTiv O
VUPQIOC, Kai TOTE voTeUooualv. M oudeic 8¢ EmBAAAE! ETHBANUA PAKOUC AyVAEQOU £TTH ipaTiw TTaACID- dipel
yap 70 TARpwHa altol amd Tol iuaTiou kai Xeipov oxiopa yivetal  o0dE BAAAOUGIV oivov Véov Eig
&okoUg TraAaioug- i B¢ pry ye, PAYVUVTAI Oi AOKOI Kai O Oivog ékxelTal kai of aokoi ATméAAuvVTal- GAAG
B&AAouaIv oivov véov gic AokoUg KavoUc, Kai AugdTEPOI ouvVTNEOTVTAL.

The Ruler's Daughter and the Woman Who Touched Jesus’ Garment (Mk 5.21-43; Lk 8.40-56)

¥ TadTa autol AaAodvTog aUToic, iBoU dpxwV €ic EABWV TTPOCEKUVE! AUTG Aéywv &TI 'H Buydtnp Hou e
ETEAEUTNOEV: GAN €ABGV £TTiBeC TAV XeEIpd ocou € alThv, Kai {Roetal. °kai éyepBeic 6 INCoUC
AkoAoUBNOEV QUT® Kai of podnTai autold. °Kai idoU yuviy aipoppoodoa dwdeka ETn TTpoceABoloa
&moBev fyaTo Tol kpaoTédou Tol ipaTiou alTod 2! éAeyev yap év £auTii, Eav uovov dywpal Tod ipaTiou
aUTol owenoopal. 26 8¢ 'Incolc oTPAPEIC Kai idkv alTAV eimev, Oapatl, BUYATEP: 1) THOTIC GOU TECWKEV
o€. Kai £€0WON 1) yuv) Ao TAS Wpac ékeivne. * Kai éABGv 6 'Inoolc €ic TAV oikiav Tod EpXOVToC Kai ISV
ToUC aUANTAC Kai TOV SxAov BopuBoupevov > EAeyev, AvaxwpeiTe, oU yap ATEBaveV TO KOPACIOV GAAX
KaBeudel. Kai KateyéAwv auTol. 2 &te B& £€BARON O OXAOC €ioEABIV EKpATNOEY TAC XEIPOS aUTAC, Kai
AVEPON TO Kopdaiov. % kai £€AABEV A eAUN alTn €ic SANV THV YV éKeivny.

The Healing of Two Blind Men

" Kai TrapayovTi ékeiBev 16 ‘Incod koAoudnoav [aUT®] SU0 TUPAOT KPAZovTeS Kai AéyovTec, 'EAéncovV
AUGC, uidc Aauid. *2EéABGvTI B¢ €ic TRV oikiav TTPocfiABov auT® oi TuPAoi, kai Aéyel auToic 6 'Incolc,
MoTetete 6T dUvapal ToUTo Troifjoar; Aéyouatv aUt®, Nai kUple. 2 T6Te AyaTto TOV OPOAAUGV aUTMV
Aéywv, Kata Thv TTioTIiv U@V yevnBriTw Upiv. *° kai AvewxBnoav auTtiv oi 0@BaAuoi. Kai EveBpIuriOn auToic
6’Inoolic Aéywv, OpdTe UNJEIC YIVWOKETW. K * 0i 8¢ EEEABOVTEC DIEPAMICTAV QUTOV év AN TH VI EKeiv.

The Healing of a Dumb Man

%2 AUTGIV B¢ EEEpXOUEVWV IDOU TIPOCHVEYKAV QUTR) GvBpWITOV KWweov daipoviZopevov. > kai éKBANBEVTOC
100 daipoviou EAGANCEV 6 KWEOS. Kai £éBauuacav oi dxAol AéyovTeg, OUudéToTe £pavn oUTwG év T( lopanA.
% oi 8¢ Papioaior EAeyov, Ev TG dpxovTl TV daipoviwy EKBAAE T& SAIGVIA.

The Compassion of Jesus

¥ Kai epifiyev 6 IN0oU¢ TAC TTOAEIC TIGOAC Kai TAC KWUAC JIBAOKWY €V TaliC ouvangoﬁg aUT@V Kai
Knpuoowv 1o glayyéAiov TA¢ BaciAeiag kai Bepatelwy TTEoav vooov kai TTacav pahakiav. ** 156y 8¢ Toug
6)()\oug ¢oTrAayxvioBn Tepi aUT@V, &TI Aoav E0KUAPEVOI Kai PPIMPEVOI WOEI 'ITp(')gBGTG un €xovra Trolpéva.
3 161¢ Aéyel Toig pabnTaic altod, ‘O uév Beploudg TTOAUG, oi & £pydTal OAiyol 3 dendnTe olv TOU KUpiou
100 Bepiopol OTTWG EKBAAN €pyaTag i TOV Bepiouoy alTod.
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Amazino g'Entumwa ikumi n'ibiri (Mk 3, 13-19; Lk 6, 12-16; 9, 4-5; 10, 5-12)

Lero erhi acib'amahamagala balya baganda bége ikumi na babiri, abaha obuhashe bw'okuhulusa
abazimu babi n'okufumya ngasi ndwala na ngasi buzamba. ?Alaga amazino g'entumwa oku ziri ikumi
n'ibiri: Ow'obu-rhanzi ye Simoni oderhwa Petro n'omulumuna Andreya; Yakobo mwene Zebedeyo,
n‘omulumuna Yowane; *Filipo na Bartolomeyo; Toma na Mateyo omuhdza; Yakobo mwene Alfeyo na
Tadeyo; * Simoni Sha-bushiru na Yuda w'e Keriyoti, owamulenganyagya.

Obugo bw'Entumwa

®Yezu anacirhuma abo ikumi na babiri, erhi amakaz'ibakoméreza, anababwira, erhi: «Murhageraga
omu njira y'abapagani, murhanajaga omu bishagala by' Abasamariya. 6Muje emunda ebibuzi byahezire
b'sraheli biri erhikwo. ' Omu njira, muje mwayak(za mwanaderha oku Obwami bw'empingu buli hofi.
8Mufumye abalwala, muflle abafire, mucize ab'olushomyo, mulibirhekwo bashetani. Mwahabirwe busha,
ninyu muhane busha. o Murhacthirhizagya masholo erhi magerha, murhanahékaga igerha ciru n'eriguma
omu luhago Iwinyu. 10 Murhahagarhiraga nshoho y'e-njira, murhanayambalaga bishdli bibiri;
murhayambalaga nkwerho, murhanafumbarhaga karhi: bulya omukozi akwénine okuhédbwa eci alya.
" Omu ngasi cishagala erhi omu lugo mwanaje, mudése ndi wankabé&rwaho, munahande aho kuhika
mugende. **Mukola mwaja omu nyumpa, muyilamuse ntya: «Omurhdla muli eyi nyumpa». ** Akaba



egukwanine, omurhdla gwinyu gwanayijamwo, n'akaba erhagukwanini, gwanamugalukira. **Na ngasi
yeshi walahire okummuyigulira, erhi owalahire okuyumva enderho zinyu, muhuluke muli eyo nyumpa, erhi
muli eco cishagla, mugukumule akatulo kali oku magu-lu ginyu. > Mmubwire okuli: olusiku Iw'olubanja,
ecihugo c'e Sodoma n'ec'e Gomora byabérwe obwonjo kulusha eco cishagala. ‘®Mubwine oku
mmu-rhumire nka bana-buzi omu karhi ka bacihazi. Mube birhonzi nka njoka na bi-rhohye nka ngaku.

Entumwa zayish'ishombwa (Mk 13,9-13; Lk 12,11-12. 21-33)

Mumanye abantu: bAmmuhane omu lubanja, banammushurhire omu sinagogi zabo. *® Mwahékwe
embere Zz'abarhambo n'embere z'ab&mi erhi Nie ntuma, lyo mdmanyisa embere zabo n'embere
Z'abapagani. lgAmango badmmuhéne, murhacidésagya kurhi erhi bici mwaderha: muli ako kasanzi,
mwahabwe ebi mwaderha. *® Arhali mwe mwaderhe, ci Omika gwa Sho’ gwo gwaderhe muli mwe.
' Omuntu anahane omulumuna mpu bamuyirhe, n‘'omu-lume &nahéne omugala; abana bahane ababusi
babo banabayirhe. > Mwasho-mbwe na boshi, erhi 1zino lyani lirhuma; ci owacikanyekanye kuhika
buzinda ye wayish'icunguka. 28 Bakammulibuza muli cishagala ciguma, muyakire omu cindi. Mmubwire
okuli, murhahinduke ebishagala by'lsraheli Mwene-omuntu arhayisha. 24 Owayiga arhalusha omuyigiriza,
n'omushizi arhalusha nnaha-mwabo. **Owayiga akaba nk'omuyigiriza n'omushizi akaba nka
nnahamwabo, banasima. Erhi bayirika Nnaka Belzebubi, kurhi bayirike abambali.

Okuyigiriza n'obwalagale, buzira bwéba (Lk 12,2-7; 8,17; Mk 4,22)

26 Murhayébohaga! Nta ihwe lirhakarhulika, na nta bifulisirwe birhakama-nyibwa. *’Ebi ndwirhe
nammubwira omu mwizimya, mubiderhere omu bula-ngashane; n'ebi mudwirhe mwayumva n‘amarhwiri,
mubiderhere oku kansho-nsho k'enyumpa. 2 Murhayébohaga abayirha omubiri barhankanahash'iyirha
omaka; ci muydbohe olya wankahash'iyirha n‘okukweba om(ika n‘omubiri omu cina c'omuliro. *° Ka bitora
bibiri birhagulwa obujuma? Muli byo, ntaco cankafa na Sho arhamanyiri! %0 Ninyu mwe! ciru emviri z'irhwe
linyu zoshi ziri nganje! * Kuziga murhaydbohaga bici; ecitwiro cinyu cilushire eca bitora binji. **Ngasi
wankuze embere z'abantu, nani namukuze embere za Larha oli omu mpingu. % Ci owandahire embere
Z'abantu, nani namulahire embere za Larha oli omu mpingu.

Yezu arhal'ilérha murhdla en'igulu (Lk 12, 51-53)

* Murhamanyaga mpu murhala nalilérha en‘igulu; ntal'ilerha murhala, ci ngdrho. * Bulya nal'irhenza
ornuntu kul'ishe, n‘omunyere kuli nnina, n‘'omu-hya kuli nnazéla: 36Abashombanyi b'omuntu bayish'iba
bana b'omu lugo.

Owalonz'ishimba Yezu, abarhule omusalaha (Lk 14, 26-27; 9, 23-24; Mk 8, 34-35)

37 Ozigira ishe erhi nnina kundusha, arhankwéanini. Ozigira omugala erhi o-mwali kundusha,
arhankwaninini. * Orhabarhwiri omusalaba gwage, akanshi-mba, arhankwanini. %9 Olongereza obuzine
bwége, abuheza: ci owalonza obu-zine bwéage erhi Nie ntuma, abushiména.

Ebinwa bizinda by'enyigirizo za Yezu oku Ntumwa zage (Mk 9,37, 4/; Lk 9,48; 10,16; Yn 12,44-45;
13, 20)

40Owammuyigulire, erhi Nie ayigulire, n'owanyigulire, erhi owantumaga ye ayigulire. 41Owayigulire
omulébi, erhi izino Iyage Ily'omulébi lirhuma, ayish'ihAbwa oluhembo Iw'omulébi; n'owayigulire
omushinganyanya®, erhi bushinganyanya bwage burhuma, ayish'ihAbwa oluhembo Iw'omushinganyanya.
42 Ngasi wanahe muguma muli aba baganda bani birhohye akahe k'amishi g'emboho, erhi izino lyage lya
muganda lirhuma, mmubwire okuli, arhakayimwa oluhembo Iwéage».
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The Mission of the Twelve (Mk 3.13-19; Lk 6.12-16)

' Kai TTpooKaAeoapevog ToUC SWdeKa PaBNTag autol EBWKEV QUTOIC é§ouo|'0(v TIVEUMATWY AKABAPTWY
waTe EKBAAeIv alTa Kai BepaTtrelelv TToav vooov Kai TTagav pahakiav. “ TGV O dWdEKA ATTOOTOAWY TA
ovopard £oTiv Tadta- PTG Ziwyv 0 Aeyduevog MéTpog kai Avdpéag 6 adeA@oOg auTod, kai lakwpRog 6

¥10.20 : Omika gwa Nyamuzinda: Mika Mutagatifu.
#10.41 : Omushinganyanya erhi mulébi, ngasi oyigiriza ebinwa bya Nnadmahanga, abe mudahwa erhi
mukristu kwone.



To0 ZeBedaiou kai Twdvvng 0 adeApog autol, °dikimmoc kai BapBolopaioc, Owpdc kai Mabdiog &
TEAWVNG, ldkwBoc O ToU AApaiou kai Oaddaioc, * Zipwv 6 Kavavaioc Kai loudac 6 lokapiwtng 6 Kai
TTapadoUg auTov.

The Commissioning of the Twelve (Mk 6.7-13; Lk 9.1-6)

®>ToUToug ToUC BWdEKA ATTECTEINEV O INCOUC Trapayyeiag aUToic Aéywy, Eic 0d0v €Bviv Ui aTméAdNTE
Kai €iC TIOAIV SOopapITV P €ioéAONnTe ° TTopeUeaBe B¢ paAAov TTpOC Ta TTPORATA Td ATTOAWASTA Ofkou
lopanA. 7Topeuduevol ¢ KnpuooeTe AéyovTec &Ti “Hyyikev 1 BaciAgia TV oUpav@v. ° doBevoivrag
BepaTTevETE, VEKPOUG £yeipeTe, AeTTpoUC KaBapilete, daIuovia EKBAAETE: dwpedv éAAPeTE, dwpedv JOTE.
®Mn) KTHONoBE Xpuoov Undé Bpyupov UNdé XaAKoV €ic TaC Zwvag Updyv, un Tmrpav eic 630V undé dUo
XITOvVag undé UTrodrpaTa Undé papdov: GEioc yap 6 £pyaTng THC TPo@ic auTod. eic fiv & &v TOAIV A
KWUNV €icéABNTE, €EcTACATE Ti% €v aUTR GEI6G £0TIV: KAKET peivaTe Ewg v £GEABNTE. 12 eioepyopevol 8¢ €ig
TAV oikiav doTrdoacBe autiv kai av pév i 1y oikia afia, EABATW 1) €iprvn UGV T aUTAY, éav OE uf N
agia, n €iprivn VPOV TTPOC UPAG ETIOTPAPNATW. ~ Kai 0¢ Gv un 6éEnTtal Uudg pndE dkouaon Toug Adyoug
L'JJJ(I)V, £Cepxopevol £Ew TAG oikiag N TAC TTOAEwS €Keivng EKTIVAEATE TOV KOVIOPTOV TWMV TTOOWYV UPQV.
12 qunv Aéyw Upiv, avekToTEPOV EOTal Yij Z0BOUWY Kai FOHOPPWY &V NUEPA KPIoEWC i Tij TIOAEI £Keivn.

Coming Persecutions (Mk 13.9-13; Lk 21.12-17)

%1500 éyw ATOOTEAAW U}Jﬁg W¢ TPoRaTa év péow AUKWV- yiveoBe olv @PAVIHOI WS Oi BPEIC Kai
aKépaIol GWE ai TrepioTepai. ' TTPooEXETE B¢ ATIO TRV AVOPWTTWV: TTAPAdWOOUCIV Yap UGS €ic oUVESpPIX
Kal €v TaI¢ ouvaywyoic auT@v PHacTIyWooUaIv CIJJ(JQ 18 kai & Ryepdvag 8¢ Kai BaoiAic AxBrioeode Evekev
guol €ic papTUPIOV QUTOIC Kai TOIC EBveciv. °GTav d¢ TAPAdMOIV UGS, R MEPIMVACNTE TIRC A Ti
AoAfionTe: SoBroetal yap Upiv év ékeivn TH Wpa Ti AaAfonTe 2ol yap Uueic €0Te of AaAoTvVTEC GAA TO
mvedua 1700 TATPOC UP@V TO Aaholv €v Upiv. = TTapadwaoel O& AadeAQOC AdeAQOV ei¢ BAvaTtov Kai Tratnp
TEKVOV, Kai £TTAVOOTACOVTAI TEKVa £TTT YOVEIC Kai Bavatwoouoiv altouc. kai §0e00e piooUpevol UTTO
TAVTWY dI& TO Bvoud pou- 6 B¢ UTropeivac €ic TEAOC oUToC owlnaoeTal. 2 éTav 8¢ dIWKWOIV UPEC £V T
TOAEl TAUTN, QEUYETE €ic TNV ETEPAV - AUNV Yap Aéyw Uiv, ou un TeAéonTe Tag TTOAeIS To0 lopanA Ewg av
ENON O uidg To0 avBpwtrou. “"OUK €aTiv YaBNTAG UTTEP TOV dIBAoKaAov oudé dolAog UTTEp TOV KUpIoV
auTol. % dpKeTdv TG PadNTA iva yévnTal we O dIdGoKAAOS auTol kai 0 doUAOC WS 6 KUpIog alTol. €i TOV
0ikodeaTTOTNV BeeAleBoUA éTrekdAeoav, TTOOW PGAAOV TOUG OiKIaKoUS auTod.

Whom to Fear (Lk 12.2-7)

%6 Mny olv (po[73r]9r”]Ts aUToUG OUdEV YAp EOTIV KEKAAUMPEVOV O OUK ATTOKOAUPOATETAI Kai KpUTITOV 6 oU
yvwoBnoeTal. 2’6 Aéyw UiV év T okoTia eiare év T QwTi, Kai O €ic TO oU¢ aKoUETE KNEUEATE £TTI TMV
OWUATWV. %8 kai MN @OREIOBE ATTO TV ATTOKTEVVOVTWY TO OWUA, THV OE WuxnV W duvapévwy ATTOKTEIVAI-
@oPeioBe & paAAov TOV OuvApevov Kal Wuxnv Kai o@ua AtroAécal €v yeévvn. om’%i Ouo oTpoubia
aooapiou TTWAETTaI; Kai Ev €¢ aut@®v ol Tregeital £ TRV yAv dveu 100 TTOTPOG UGV, ~ UPGv O¢ Kai ai
TPixeS TAG KEQAARG TTAoal APIBUNUéVal Eioiv. 8 ur) o0v @oBeioBe- TTOAMGV oTPoUBiwWY BIaPEPETE UNEIC.

Confessing Christ before Men (Lk 12.8-9)

%2 MNag olv 60TIC GpoAoyrOE! v £Uoi EUTTPOTBEY TV AVBPWTTWY, OUOAOYAoW Kay® év aUT® EUTTPOCOEY
To0 TIaTPAS Pou ToU év [10T¢] oUpavoic ¥ doTic & Gv dpvionTai pe EPTTPooBey TV AVOPWTTWY, ApVHCOUAI
K&yw auTov EuTrpooBev T00 TTaTpOg pou 1ol €v [Toig] oupavoic.

Not Peace, but a Sword (Lk 12.51-53; 14.26-27)
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Rewards (Mk 9.41)
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IV. Ihwe ly' obwami bw'empingu



!Byanaciba ntyo! Erhi Yezu aba amayigiriza entumwa zage ikumi n'ibi-ri, anaciyimuka mpu
agend'iyigiriza anahan(le omu bishagala by'A-bayahudi.

Idéso lya Yowane Mubatiza n'obuhamiriza bwa Yezu kuli ye (Lk 7, 18-28)

“Lero Yowane, erhi ali omu mugozi n'erhi ayumvirhe emikolo ya Kristu. Anacirhuma babiri omu
baganda bage mpu bagendimudésa, mpu: *«Ka we o-lya wayishe, erhi rhulinde owundi?» *Yezu
abashuza, erhi: «<Mugend'ibwira Yowane ebi mwabwine n'ebi mwayumvirhe: ®> Emihurha edwirhe yabona,
abahozire amagulu badwirhe bagenda, abashomyo badwirhe bafuma, n'ebihuli bidwirhe byayumva,
abafire badwirhe bafiika n'abakenyi badwirhe babwirwa Emyanzi y'Akalembe. ° Iragi lyage orhasarhiri erhi
Nie ntumal» ’Lero erhi baciba bamagenda, Yezu arhondera abwira abantu ebya Yowane, erhi: «Bici
mwali mujir'ilola omu irungu? Ka lusheke Iwahuliganyibwa n'empQsi? ®Bici mwali mujirilola? Ka muntu
oyambirhe emyambalo y'obugale? Ci abaya-mbala emyambalo y'obugale omu nyumpa y'ebwami baba.
°Ci bici mwali muijirilola? Ka mulébi? Neci ntyo; ci kulusha omulébi. '°Oyo ye kuyandikiirwe: Lola,
narhuma entumwa yani embere zawe, nti ekurheganyize enjira. 1 Okuli mmubwire, omu babusirwe
n‘omukazi boshi, ntdye wabonekine mu-kulu kulusha Yowane Mubatiza; ci kwdne oli munyi kulusha
ababo omu Bwami bw'empingu ayish'imulusha obukulu. 12 Kurhenga Yowane Mubatiza kuhika buno, misi
egaba Obwami bw'empingu, na baciri-misi bo babulya. ** Abalébi boshi n'Amarhegeko, balébire kuhika
Yowane. ' Nakaba mwalo-nza okunyumva, yenéné ye Eliya wayish'iyisha. ~ Ogwérhe amahwiri
g'okuyu-mva, ayumve!

Olubanja lw'abantu b'ensiku za Yezu (Lk 7, 31-35)

16 Ndi nankagererakwo eri iburha'? Lishushine n'abana babwarhire oku ira-ngo, bahamagala abébo
banababwira, mpu: '’ «Rushuba rhwamuzihira aka-rhera, murhanasamire; rhwabanzire enddlu,
murhanabire burhe!» *® Yowane anaciyisha, arhalyaga arhananywaga; baderha. mpu: «Alimwo shetani.»
¥ Mwene-omuntu ayisha, erhi alya ananywa; baderha, mpu: «Lolagi omuli mukulu n‘omulalwe, mwira
w'ebishungu n'ow'abanya-byéha!» Ci kwbnene obushinganya bw'Obwirhonzi bwa Nyamuzinda
bwamanyibwe oku bijiro byabo».

Obuhanya bw'ebishagala by'entambi z'enyanja (Lk 10, 13-15)

% ero arhondéra akalihira ebishagala ajiziremwo ebisébmerine binji, erhi kurhaciyunjuza kurhuma:
21«Yajowe yaga weki Korozayini we! Yajowe yaga weki Betisayida we! Bulya ebisémerine byoshi
byajirirwe ekarhi kinyu, bicijiriragwa muli Tiri na Sidoni, bankaciyunjuzize kurhenga mira, bacibabaze
banacihebe oluvu oku irhwe. “Co cirhumire, mmubwizire oku olusiku Iw'olubanja Tiri na Sidoni
bayish'ibabalirwa kumulusha. **Nawe Kafarnaumu, ka omanyire mpu waliha kuhika oku nkuba?
Wayish'ibungululwa kuhika omu kuzimu. BuI%/a ebisdmerine byajirirwe omu bizimbéro byawe, bicijiriragwa
muli Sodomo, rhinga ho aciba kuhika ene. “* Co cirhumire nammubwira oku olusiku Iw'olubanja ecihugo
ca Sodomo cayish'ibabalirwa kulusha.

Emyanzi y' Akalembe yamanyibwe n'abirhohye. Nyamuzinda-Ishe n'Omugala (Lk 10, 21-22)

% Mw'ago mango, Yezu erhi acishuza, aderha, erhi: «Larha, Mwami w'empingu n'igulu, namakukuza,
bulya ebyo wabifulisire ab'obukengére bunji n'abirhonzi, ci® abirhohye wabafululirabyo. *® Neci, Larha,
bulya kwo walonzize ntyo. " Nahirwe byoshi na Larha, na ntdye omanya Omugala arhanali Ishe, na ntaye
wankamanya Nyamuzinda-Ishe arhanali Mugala, erhi oyu Omugala alo-nzize okumufululiraye.

Yezu Mwéami mwinja ha mutdu

%8 Yishagi emwani mweshi, mwe mudwirhe rnwababala munazidohirwe, nani nammurhdliriza. > Barhuli
omuzigo gwani, munanyigirekwo, bulya ndi mutddu na mwirhohye w'omurhima na mwayish'ibona
irham(ko ly'obuzine bwinyu. * Omushigo gwani guli mutiidu n‘'omuzigo gwani guli mulembus.
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'Kai éyéveto O1e €TéAecev O 'Inoolc SIOTGooWV TOIC dWdeka uadnTaic autol, WETEPn EkeiBev TOU
OIDAOKEIV Kai KNPUOTEIV £V TOTG TTOAEGIV AUTGV.
The Messengers from John the Baptist (Lk 7.18-35)

#11.25 ahali ha «na», rhuderhe «ci», bulya oyu «kai» ashusha «waw» kantalinganana w'ecihebraniya,
ogezire omu cigereke; lola amahugdlo kuli Mt 6, 26
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Come to Me and Rest (Lk 10.21-22)
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Entumwa zatwa emuhuli y'engano (Mk 2, 23-28; Lk 6,1-5)

1Ago mango, Iwali luzira®, Yezu anacij'agera emuhaliro gw'amashwa. Lero erhi abaganda béage
bacishalika, barhondéra batwa emuhuli y'e-ngano banalya. 2Abafarizeyi nabo erhi bacibona okwo,
bamubwira, erhi: «Lola, bambali bAwe badwirhe bajira okuhanzibwe olusiku luziral» 3 Naye anacibabwira,
erhi: «Ka murhasag'isoma kurhi Daudi ajiraga erhi amashalika bo n'abali bo naye? “Oku ajaga omu
ka-Nyamuzinda n'oku alyaga obuntu® bw'enterekéro, bo n'abali boshi, n'obwo barhali bayemérirwe
okubulya, ci abadahwa bone'! ®Erhi ka ciru murhasag'isoma omu marhegeko, oku o-lw'oluzira, abadahwa
banavune oluzira omu ka-Nyamuzinda, barhanajire caha? °Yumvi mmubwire: bano hali olushire
aka-Nyamuzinda. " Mucima-nyaga eci cinwa: «bwonjo nnonza, ci ntulonza mpongano«, murhankayisire
abéru-kwéru. ° Kali Mwene-omuntu ye nna-oluzira.

Yezu afumya omuntu ohozire okuboko (Mk 3, 1-6; Lk 6, 6-11)

°Lero erhi acirhenga aho, aja omu sinagogi yabo. 19 Mwali omuntu ohozire okuboko; lero bamudésa,
mpu: «Ka kuyemérirwe okufumya omu sabato?» BamudOsagya ntyo mpu lyo babona igwarhiro
ly'okumushobeka. ' Lero anacibabwira, erhi: «Ndi muli mwe wankab'agwérhe cibuzi ciguma cbéne, erhi
cankakulumba elushayo olwa-sabato, arhankagend'icishaydla? 2Ka omuntu arhalushiri ecibuzi? ahoo!
Kuziga kuyémerirwe okujira aminja omu sabato». ¥Lero anacibwira olya muntu, erhi: “Lambula

®12.1 : luzira: kwo kuderha Iwa sabato, Iwo Iwa kali nda omu mugobe gw'e Buyahudi
12.4 : obuntu: mugati ogwo emw'Abayahudi



okuboko». Anacikulambila, kwanacishubiramwo obugumaguma, kwaba nka okwabo. ** Erhi Abafarizeyi
bacigenda, bamujira omu ihano, mpu bamuyirhe.

Yezu ye «Murhumisi wa Nnamahanga»

“Erhi Yezu acimanya, arhenga aho, na bantu banji bamushimba, anabafu-mya boshi. *°Ci
anacibakoméreza mpu barhamuyalagazagya. *’ Mpu lyo aka-nwa k'omulébi Izaya kayunjula, owadesire:
B oyu ye Murhumisi® wani, ye nacishozire, Muzigirwa wani, ye ncishingiramwo. Namuhebamwo Omaka
gwani, ye wayishimanyisa olubaga amarhegeko. *°Arhakaja kadali, arhakabanda kahababo,
barhanakayumva izu lyage oku irango. 2% Arhakahumanula olu-sheke luvunisire, arhakazimya ecirere
cidwirhe catumbiika, kuhika obuyemére buhime. # Olubaga Iwayish‘ilangalira omu izino lyage.

Yezu na Belzebubi (Lk II, 14-15; Mk 3, 23-30)

22 Obwo banacimulerhera omuntu olimwo shetani, muhtrha na kaduma; anacimufumya, kuhika aderha
anabona. %> Abantu boshi banacisémerwa, banakaz'iderha, mpu: «Ka arhali ye mwene Daudi oyu?» ** Ci
erhi Abafarizeyi bayumva, baderha, mpu; «Nta wundi adwirhe ahulusamwo abashetani orhali Belzebubi,
omurhambo w'abashetani.» *Yezu erhi acimanya enkengéro zabo, ababwira, erhi: «Ngasi bwami
buciberamwo, kukulumba bukulumba; na nta ci- shagala erhi nyumpa ecibeziremwo eyimanga. % Akaba
Shetani alibirhakwo Shetani, acibeziremwo yenene: kurhi obwami bwage bwaciyimanga? 27Akaba-ga
Belzebubi ye nkllamwo bashetani, abana binyu ndi babakdlamwo bo? Lero bo bayish'iba batwi b'olubanja
Iwinyu. *®N'akaba oku buzibu bwa Nyamuzi-nda nkila abashetani, kuziga Obwami bwa Nyamuzinda
bwayishire eno mwi-nyu. 2% Kurhi omuntu ankaja omu nyumpa y'omulume ogwérhe emisi anamu- nyage,
nka arharhenzir'ishwéka oyo mulume w'emisi? Na buzinda anayi-sh'imunyaga. %0 Oyu rhurhali rhwe naye,
erhi mushombanyi, n'orharhéla hagu-ma néni, erhi kushandaza ashandaza. %1 Co cirhumire mmubwira
oku ngasi cdha na ngasi cijaci abantu babalalirwe kuli co; ci ecijacirwa Mika ci-rhakababalirwa. 2 Na
ngasi wéajacire Mwene-omuntu, ayish'ibabalirwa; ci owdjacire Mika arhakababalirwa en'igulu na ciru
enyuma omu gandi mango®.

Enderho z’'omuntu ziyérekana omurhima gwage (Mk 7, 16-20; Lk 6, 43-45)

% Omurhi mwinja n'irehe lyago; omurhi mubi n'irehe lyago. Bulya omurhi gumanyikana oku irehe lyago.
% Ewani, eri iburha lya cibugusha, ka mwa-nkahash'iderha aminja n‘'obwo muli babi? Kali omuntu
arhaderha ecirhamuli omu’ murhima! * Omuntu nkana omu mbiko nyinja akdla aminja, n'omuntu mub?
omu mbiko mbi akdla amabi. * Ci mmubwizire oku olusiku Iw'Olubanja, abantu badoésibwe enderho za
busha zoshi badesire. *” Bulya (omu lubanja) nderho zi-nyu zammuyéze na nderho zinyu zZammuyaze».

Ecimanyiso ca Yona (Lk 11, 29-32; Mk 8, 11-12; Mt 16, 1-4)

%8 Lero bagurna omu bashamuka bihano n'omu Bafarizeyi bamubwira, mpu: «Mwigiriza, rhwalonza
orhuyéreke ecimanyiso». **Naye abashuza anababwira, erhi: «lburha libi n'ely'endyalya! Lidwirhe
lyalonza ecimanyiso, lirhanabone ecimanyiso cirhali c'omulébi Yona. “°Nka kulya Yona ajiraga
miregerege isharhu na madufu asharhu omu nda y'enfi, ntyo Mwene-omuntu ayish'ijira miregerege
isharhu na madufu asharhu omu nshinda. * Abantu b'e Ninive bayish'ija omu IubanAja n'er'iburha,
banaliyagirize, bulya baciyunjuzize erhi Yona abayigiriza, na olushire Yona, y'ono oli hano! > Omwamikazi
w'e Saba ayish'ija lubanja n'ogu mulala, agubonese nshonyi, bulya arhenzire e-mwage kuli mpu

agend'iyumva obushinganyanya bwa Salomoni, n'olushire Salomoni, y'ono oli hano!

Obuminya bw'omuzimu mubi w'enshubirizi (Lk 11, 24-26)

“*Nka omuzimu mubi arhenga omu muntu, anaje ageragera ahantu hayu-mire, aje alonza aha
arhamukira, ahabule. ** Anaderha obwo, erhi: «Naci-shubirira omu nyumpa yani, omu narhengaga».
N’erhi aciyisha, anashimana murhali ndi, ehyajirwe enabambirwe bwinja. *> Anagenda obwo, arhéle bandi
bazimu nda babi kumulusba; n’erhi bayijamwo, banacilambuliremwo; n'obwo-rhere bw'oyo muntu
bwanaba bubi kulusba obw'oburhanzi. Kwo lyabe ntyo er'iburha lirhajira lugero omu bubi».

Ababusi na bene wabo Yezu (Mk 3.31-35; Lk 8,19 -20)
“° Oku arhajiyus'abwira abantu, nnina na bene wabo erhi bakola bayima-nzire embuga, balonza

912.18 Omurhumisi alikwo Omaka gwa Nyamuzinda: Muka Mutagatifu.
12.32 : Lola amahugulo: Mk 3, 29.
'12.34 : Omwana arhaderha ecirhwe c'enshenzi cirhali omu mwabo.



okumuganiza. *’ Lero muntu muguma anacimubwira, e-rhii: «<Nyoko na bene winyu bayimanzire embuga,
badwirhe bakulonza». *® O-bwo naye anacishuza owamubwiraga, erhi: «<Nyama ye ndi na bene wirhu bo
bahi? » *° Anacilambila okuboko eluhande abaganda bage bali, aderha erhi: «Lola nyama na bene wirhu.
¥ Bulya ngasi yeshi ojira oku Larha oli omu mpingu alonza, ye mwene wirhu, ye na mwali wirhu, ye na
nyama.
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Pluckmg Grain on the Sabbath (Mk 2.23-28; Lk 6.1-5)
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The Man with a Withered Hand (Mk 3.1-6; Lk 6.6- ll)
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The Chosen Servant
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wou: Ornow 16 Trvelpd pou £ alTdv, Kai Kpiolv TOIQ £€0vealv amayyeAei. = oUk épioel oUBE Kpauydoel, oUdE
akouoel TIG év TOTG TT)\cxwmg AV (pwvr]v avtod. *° ch)\cxpov GUVTsTplppsvov oU kaTedgel kai Aivov
TUQOPEVOV 0U OB£aEl, §we v EKBAAN eic Vikog THV Kpiotv. 2! kai () OVOpaT auTod EBvn éATTIOTOIV.

Jesus and Beelzebul (Mk 3.20-30; Lk 11.14-23; 12.10)

2Tote Trpoor]vsxeq aUT® daigovi{OuEVOg Tucp)\og Kal Kweog, Kai seapomsuosv auTov, WoTe TOV KUJ(pOV
AaAgTv Kai BAsTrslv Kou sf,lcmwo Travn»:g oi 6xAol kai EAeyov, |V|l']TI OUTog ¢omiv 6 vidg Aauid; **oi B¢
dapioaiol aKouoawag gimov, OUTOG OUK sKBaMsl Ta éoupowa el un év 10 BeeAleBOUA apxovn TV
6oupowwv ®gidhc O Tag 8V9U|JI‘]0£I§ alTOV €fTev GUTOIQ, Méoa Baol)\sla psplcealoa Ko’ EauTiig
¢pnuolTal kai Tdoa TOAIG i oikia psploesloa KaB’ sorumg ou oTaencsTal KGI €0 Zamvag TOV Zatavav
EKBAAAel, €@’ EauTov spsploen Trwg olv otabnoetal i Baoiieia autol; 2’ kai €i syw v BssAﬂsBou)\
EKBAAW TG éoupovm oi uiol OuGv év Tivi wBaMoumv S ToUTO AUTOI KpITai EO'OVTGI OuGv. Bei B¢ év
TrveUpaT 0ol éyw EKBANW Ta daipdvia, dpa EpBaocev £’ UUAg ) BaciAcia Tol feod. ? n Trwg duvarai Tig
€ioeABelv €ig TV oikiav ToT ioxupol kai T& okeun auTol aptrdoal, éav Wn TTpToV dron 1oV ioxupdv; Kai
T6TE TV oikiav aUTod Siaptrdoel. o uf v peT’ éHol kAT £HoU £0TIV, Kai O PP OUVAYWV PET’ €U0l
okopiel. ** Al TodTO )\éyw Ouiv, Tdoa auaptia kol BAaoenuia deedrioeTal Toig avBpwTrolg, 1 d¢ 1ol
ﬂvsupaTog B)\qo(pnma oUK agedrioeTal. ¥ kai 6g gav e’|'1Tr] Aéyov katda 100 uiol Tod avBpwtrou, d(peer']oeTm
alT®- 0¢ &’ av €itrn kata To0 TvelpaTtog To0 dyiou, oUK AYedroeTal alT® olTe év TOUTW TG aidvi oUTe év
T HEANovTI. A Tree and Its Fruits (Lk 6.43-45) Y TroIoaTe 10 Oévdpov KAAOV Kai TOV KapTrov autold
KOAOV, R TToioare 10 dévOpov oaTTPOV Kai TOV KapTrov autol catrpov: €K yap 1ol kaptrol 10 dévdpov
VIVWOKETAL. >* yevvi-paTa éXISviy, TS duvaoBe dyadd AaAgiv TTovnpoi VTEC; €k yap ToU TIEPICOEUNATOC
TAC Kapdiac 70 oTdpa AaAel. *°6 dyaBoc EvBpwTro¢ ¢k ToU dyaBod Bnoaupod éKBEAAel dyabd, kai O
ToVNPOC AvBpWTIOC €K ToU Trovnpod Bnoaupol £kBAAAEl Trovnpd. *° Aéyw B¢ Upiv 6T Trav Phiua apyodv &
AahAcouaiv oi dvBpwTrol aTTodwaoouciv Trepi auTol Adyov év NUEPQ Kpioews °' ék yap TWV Adywv oou
dIkalwdnan, Kai ék TV AOywv gou Katadikaoonon.

The Demand for a Slgn (Mk 8.11-12; Lk 11.29-32)

BTote G'ITEKé)Ier]O'GV auT@® TIVEG ] TV vpappmawv kai @apioaiwv Aéyovteg, AiddokaAe, BéAopev &trd ool

onueiov ideiv. > & d¢ &mmokpIBeic eiTev auToic, Meved TTovnpPd Kai YoixaAig onueiov émgnTel, kai onueiov ou



dobnaeTal auTh €i un 10 onueiov lwva Tol TTPoPHTOU. 4 WoTrep yap AV Twvag év T KoIAia Tol KATOUC TPETC
NUEpPag Kai TPEIC vUKTAg, oUTwS €aTtal O vidg Tol avBpwtou év Ti kapdia TAG YA TPEIC NUEPAS Kai TPEIG
vUKTaG. - avdpeg Niveuital avaotioovTal év T Kpioel heTd TAG yeveds TauTng Kai Katakpivoloiv auTtryv, OTI
peETEVONOAV €i¢ TO KAPUYHa lwvd, kai idou TTAgiov lwva OSE. 4 Bacihicoa voTou éyepBrioeTal év T Kpioel
PETA TAG YeVEBC TAUTNG Kai KATAKPIVET aUTAV, OTI AABeV €K TV TTEPATWVY TAS YAS Gkoloal TV cogiav
ToAop@voc, Kai idoU TTAEToV ZoAopMVOS (OE.
The Return of the Unclean Spirit (Lk 11.24- 26)

$Otav 8¢ 10 aKaeapTov Trvsupa £CENON aTTO TOU avepwrrou SiépxeTal &1 AvUdPWY TOTTWV ZnTouv
AvaTrauciv kai ouy eupiokel.  10TE Aéyel, Eig 1OV 0ikdV pou EmoTpépw 6Bev £EFABOV: Kai EABOV suplom
OXOAACOoVTa OE0OPWHEVOV KOi KEKOOUNUEVOV. 5 161¢€ TropeUeTal KAl TTapaAapBavel ued’ €autod £TTa €Tepa
mrveUpaTa TTovnpoTepa £auTtol Kai £i0eABOVTA KOTOIKET €KET- Kai yiveTal Ta €éoxata 100 AvOpwTTou ékeivou
Xeipova TV TpwTwv. oUTWG EoTal Kai TR yeved TauTn TA Tovnped.

The Mother and Brothers of Jesus (Mk 3.31-35; Lk 8.19-21)

“*"E1i alTo0 AahodvToc Toic &xAoIC idoU 1| HATNP Kai o adeApoi auTol eioTrAKeIoav EEw INTOUVTEC aUTM
AaAfoar. 47 eimev 8¢ TIC aUTR, 1800 1 HATNP Cou Kai of adeAQOi Tou EEw £0TAKACIV INTOUVTEC Tol )\cx)\r”]crcxl.]
B B¢ amokpIBeic €imev TG AéyovTi aUT®, Tic 0TIV 1} UATNP MOU Kai TiVEC €ioiv of AdeAPOI Jlou; 9 kai
¢xTeivag TAV xeipa auTod £ TOUG HaBnTag auTod itrey, 150U ) uATNP HOU Kai oi AdEAPOI pou. 6arig yap
av Troifon 16 6éAnua 1ol TTaTpdg pou Tol £v oUpavoig alTdG Hou AdEAPOC Kai adeA®n Kail UATNP £OTiv.
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Olwo lusiku, Yezu ahuluka omu nyumpa, agend'itamala eburhambi bw'enyanja. 2N'orhutu rhw'abantu
rhwacilundalunda eburhambi bwaége, kuhika ashonera omu bwarho, atamalamwo, na hirya hirundo
hy'abantu hyayimanga oku mushenga gw'enyanja. % Anacibabwira binji omu migani.

Omugani gw'owajag'imira emburho (Mk 4, 3-9; Lk 8, 5-8)

“ Aderha, erhi: «Hali muntu muguma wajag'imira emburho. Erhi aba akola adwirhe amira, mburbo
nguma zarhogera eburhambi bw'enjira; orhunyunyi rhwayisha, rhwacilirazo. ®Ezindi zarhogera omu
mabuye zirhashimanagamwo budaka bunji; zanacimera dubaduba bulya obudaka burhali buli.
® Erhiztiba licibasha, zalaba, lero zaciyumira, bulya nta mizi zagwerhe Ezindi zarhogera omu mishQgi, ci
erhi emish(igi ecimera haguma nazo, yazihuhya. ® Ezindi nazo zarhogera omu budaka bwinja, zaleheka,
nguma igana, eyindi makumi gali ndarbu, eyindi makumi asharhu. ngerhe amarhwiri g'okuyumva,
ayu-mve!»,

Ecirhuma Yezu ayigiriza omu migani (Mk 4, 10-12. 15; Lk 8, 9-10. 18)

Lero abaganda bage bamushegeraho, bamubwira, mpu: «Cirhuma obayi-giriza omu migani?»

' Abashuza anababwwa erhi: «Mwehe mwahirwe okumanya amahwe gw'Obwami bw'empingu, ci aba
bbdhe barhakuhabagwa Bulya ogwérhe, ahdbwa, ayish'icibéra mugale; ci orhagweérhi, n'ehinyi agwérhe,
bamunyagahyo. ¥Co cirhuma ababwira omu migani, bulya oku babona barhanabona, oku bayumva
barhanayumva, ciru barhanatwa ihuzihuzi. *Lero obulébi bw'lzaya bwanayunjula kuli bo, owaderhaga
erhi:  Mwakaz'i |yumV| -rhiza n'amarhwiri ginyu, murhanayumve; mwakaz'iloléreza n'amasu ginyu,
murhanabone. > Omurhima gw'olu lubaga gwahinzire: bafunisire amarhwiri , banaziby'amasu gabo, mpu
lyo barhayumve n‘amarhwiri gabo, mpu lyo barhacirhegereze omu murhima, mpu lyo barhahinduke binja,
mpu lyo ntanabafumye. ‘® Mwehc, amasu ginyu géki g'iragi, bulya gadwirhe gabona; n‘amarhwiri ginyu,
bulya gadwirhe gayumva. *" Okuli, mmubwire, balébi banji n‘abanya-bushinganya banji balonzize okubona
ebi mudwirhe mwabona, ba-rhanacibibonaga, n'okuyumva ebi mudwirhe mwayumva, barhanacibiyumva-

gyal
Amahugﬁlo g'omugani gwa nyakumira emburho (Mk 4, 13-20; Lk 8, 11-15)

«Yumvagyi mwehe omugani gwa nyakumira emburho. 19 Ngasi yeshi oyumva oluderho lw'Obwami
arhanaIW|rheger|Z| Omubi’ anayisha, acirholere ehyali hirhwezirwe omu murhima gwage: ye Wam|Z|rwe
oku njira oyo. ° Owamizirwe oku mabuye yehe, ye wayumvirhe okuderho, aluyababira n‘a-masima. 2ci
erhi arhagwérhi mizi, aba muntu Wa kasanzi: Erhi acibona amali-buko n‘amalumwa erhi olo Luderho
lurhuma, anacikulumba ho na halya > Owamizirwe omu mish(gi naye, ye yumva Oluderho, ci ebihamba

913.19 Omubi: shetani oyo badesire.



b3ye by'en'igulu n'obuywesi b'obuhirhi byazimaguza lulya Luderho: obwo lu-rhanacibonaga malehe.
Owamizirwe omu budaka bwinja yehe, ye muntu wayumvirhe Oluderho, acirhegereza: ayana amalehe,
nguma yalerha igana, eyindi makumi gali ndarhu, eyindi makumi asharhu».

Omugani gw'enshenga

4 Anacibatwa ogundi mugani, ababW|ra erhi: «Obwami bw'empingu bu-shushine n‘omuntu wamiraga
emburho nyinja omu ishwa lyage. *°Erhi abantu bakola bagwishire, omushombanyi ayisha, amira
enshenga omu karhi k'e- ngano, anamgendera ® Erhi engano emera enayéra, erya nshenga nayo
yabo-neka. % Bambali ba nnishwa kwo kuja emunda ali, bamubwira, mpu: «Nya- mwagirwa, K'arhali
mburho nyinja wali omizire omu ishwa lyawe? Ngahi e-mburho mbi erhen2|rage’7» ® Anacibabwira, erhi:
“Muntu onshomha wajizire ntyo». Nabo abambali banacimushuza. -mpu: «K'olonzize rhuj'iyikGlagula?»

Ahashuza erhi: «Nanga, hano mukola mudwirhe mwakdla enshenga, mwa-nkakdliramwo engano
haguma». * Muleke byombi bimere kuhika amango g'okusariila; ago mango nabwire abasarlzi, nti:
«Emburho mbT muyihebe haguma, munayishweke mtha miha, eybcibwe: engano ydhe muyihake omu
nguli yani».

Omugani gw'emogomogo y'emburho y'esinapi (Mk 4, 30-32; Lk 13, 18-19)

%1 Anacibatwa ogundi mugani, anababwira, erhi: «Obwami bw'empingu bwanagererwa oku mogomogo
y'esinapi, eyi muntu muguma arhélaga, ayi-rhwéra omu ishwa lyage. * Eba nsungunu kulusha ezindi
mburho zoshi; erhi ecimera, yaneneha kulusha ezindi mburho zoshi yanaba murhi, kuhika enyunyi
zayish'iylbaka omu mashami gagwo».

Omugani gw'olwango (Lk 13, 20-21)

% Anacibabwira ogundi mugani, erhi: «Obwami bw'empingu bwanagere-rwa oku Iwango omukazi
ayankaga, aluheba omu nshano yankayigusa balume basharhu: yabumbugurha yoshi»

Yezu arhigiriza olubaga buzira migani (Mk 4, 33-34)

* Ebyo byoshi Yezu anacibibwira abantu omu migani, arhanabayigirizagya buzira migani, * Mpu lyo
kuyunjula okwaderhagwa n'omulébi, erhi: Omu ka-nwa kani mwakarhenga emigani, kakafulGla
ebyafulisirwe kurhenga okulemwa kw'igulu.

Amahugulo g'omugani gw'emburho mb1

% Erhi acib'amalika abantu, aja omu nyumpa, n‘abaganda bage bamujaho, bamubwira, mpu:
«Rhuhugdlirage gulya mugani gw'enshenga omu ishwa». Naye erhi acibashuza, ababwira, erhi:
«Owamiraga emburho nyinja, ye Mwene omuntu 8 1shwa lyo igulu; emburho nyinja nayo, bo bana b'omu
Bwami; enshenga, bo bana b'Omubf; Omushombanyl Warhweraga enshe-nga, ye Shetani; amango
g'okusérila, ho aha kuhwa kw'igulu; n‘abasardzi, bo bamalahlka % Nk'oku emburho mbi elundwa haguma
enadulikwe muliro, kwo byabe aha kuhwa kw'igulu; ** Mwene- omuntu ayish'irhuma bamalahika béage,
bakdle abantu b'enshumi mbT n'ab'amabi omu Bwaml bwage; “*babakwébe omu ndugurhira y'omuliro:
okuhandi kube kubanda end@lu n'okukenyeza amino. “3 Obwo abinja balangashane nka izba omu Bwami
bw'Ishe wabo. O-gwérhe amarhwiri g'okuyumva, ayumve!

Omugani gw'obuhirhi n'ogw'enjuma

* Obwami bw'empingu bwanagererwa oku buhirhi bufulike omu ishwa; omuntu Wabubonaga
ashub'ibubishamwo, agcnd'asimire, aj'iguza ebi ali a- gwérhe byoshi, okuhandi agula eryo ishwa. *° Kandi
Obwami bw'empingu bwanagererwa oku murhunzi walonzagya enjuma nyinjinja. “*Erhi acibona njuma
nguma y'ecitwiro cihamu, agenda, aguza ebi ali agwérhe byoshi, agula eyo njuma.

Omugani gw'akeshe

*"Kandi Obwami bw'empingu bwanagererwa oku keshe karhegagwa omu nyanja, kanagwasa enfi za
ngasi lubero. *® Erhi kayunjula, abadubi bakakululi-ra ebulambo, banabwarhala, barhondéra balonddla,
enfi nyinja baziydmeka, banakabulira embi. “*Kwo byabe ntyo aha kubwa kw'igulu: bamalabika
bayi-sh'iyisha, babertle ababi oku binja. *®Okuhandi babalohe omu muliro; kubage kubanda endulu
n‘okuluma amino».

Ebinwa bizinda by'enyigirizo z'emigani.



L Erhi ayus'ibatwa eglo migani, abad6sa, erhi: «Ka mwayumvirhe ebyo byoshi?» Bamushuza, mpu:
«Neci, rhuyumvirhe». ** Anacibabwira, erhi: «Co cirhumire ngasi muyigiriza ohindusire mwana w'Obwami
bw'empingu, anagererwakwo nnaka okarhenza omu mbiko yage ebintu bibyabya n'ebikulu- kulu.

V. Ekleziya, murhondero gw'obwami bw'empingu

Yezu aja e Nazareti (Mk 6, 1-6; Lk 4, 16-24)

5¥Byanaciba ntyo! Erhi Yezu ayGisa eyo migani, anaciyimuka. **N’erhi ahika omu cishagala cage",
arhondéra ayigiriza abantu omu sinagogi yabo, kuhika basémerwa, banakaz'iderha, mpu: «Ngabi akQzire
obwenge n'obuha-she butya? **K'arhali mwana wa mubinji oyu? Ka nnina arhali ye Mariya, na bene
wabo' ka barhali bo Yakobo, Yozefu, Simoni na Yuda? *® Na bali babo, ka rhurhadwirhi rhwababona eno
mwirhu! Ngahi arhenzizagye ebyo byoshi?» °’ Banacimulola kubi. Lero Yezu ababwira, erhi! «Nta handi
omulébi abula okukengwa omurhali omu cihugo céage erhi omu mwage». *N'aho a- rhajiragaho
bisémerine binji, erhi kubula obwémére kwabo kurhuma.
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The Parable of the Sower (Mk 4.1-9; Lk 8.4-8)

LVEv 1A fuépa ékeivn £€ABGV O INoolc TAS oikiag £kadnTo Tapd TAV BaAacoav Kai cuvAXONoav TTPOC
alTov 6xAol TToAAoi, WaTe alTov eic TAoTov éuBdvta kabfaBal, Kai TTag 6 OXAoG i TOV aiyIOAOV Ei0TAKE.
3kai ¢éAGANOEV QUTOIC TTOAG év TTapaBoAaic Aéywy, 150U EEfABEV & oTTeipwy ToU oTreipelv. ‘kai év TG
OTTEipElV aUTOV & pév ETTECEV TTAPA TRV 636V, Kai EABOVTA Td TIETEIVG KaTépayev aUTd. ° BAAa 8¢ ETreoev ETTi
T8 TTETPWdN BTTOU OUK EiXeV YAV TTOARAY, Kai e00éwg £€avéTelhey DI TO pry Exelv BABog yAg BrAiou &
avateilaviog ékaupaTiodn Kai Sid 1O pn Exelv pidav £Enpaven. ' GAAa 8¢ Emecev £l TAC AKAVOAC, Kai
avéBnoav ai dkavlar kai ETrviEav auTd. ® GAAa B¢ Emeoev £ TAV YAV THY KaARV Kai £5i80U KApTIOV, O pév
EkaToV, O B¢ £€KovTa, O 8¢ TPIGKOVTA. © O EXWV (UTA AKOUETW.

The Purpose of the Parables (Mk 4.10-12; Lk 8, 9-10)

K ai TpooeABSVTEC Oi paBnTai €iTav aUT®, Ald Ti év TTapaBoAaic AaAgic auToic; Mt O 8¢ dmokpIBeic £iTTev
auToic, ‘Ol Uhiv BESoTal yvival T& HUCTAPIA THS BacIAgiag TGOV oUpaviy, ékeivolg 8¢ ou dédotal. 2 doTig
vap £xel, SobrjoeTal aUT® Kai TrepiooeuBRoeTalr SoTIC BE oUK EXel, Kai O Exel apBriceTal am altod. ** ix
10010 €v TTapaBolaic aulTtoig AaA®, 611 BAéTTovTeg oU PBAETTOUCIV Kai AKOUOVTEG OUK AKOUOUGIV OoUdE
ouviouov, ** kai avamAnpodTal auToic 1} TTpo@nTEia Hodiou 1 Aéyouoa, AKOf GKOUCETE Kai OU Wi GUVATE,
Kol BAETTOVTEG BAEWETE Kai oU N 1dnTe. > éTayuvon yap i kapdia o0 Aaol ToUTou, Kai TOIC Waoiv Bapéwg
fikouoav Kai ToU¢ 6QOaAUOUC aUTV EKAUPUTAY, PNATTOTE idwalv To”g 0@OaAUOoI¢ Kai ToI¢ waiv AkoUowalv
kai Tfj Kapdia CUVROIV Kai EMOTPEYWOIV Kai iGoopal autolc. “°Uu@v 8¢ pakdpiol of 0@BaAuoi &Ti
BAéTToUOIV Kai T& WTa Uu@v 8T dkovouotv. ' dufv yap Aéyw Upiv &TI TTOAAOI TTpo@fTtal Kai Sikaiol
¢meBUpNoav iSelv & BAETTETE Kai oUK €idav, kai dkoloal & dkoUeTe Kai OUK fiKouaav.

The Parable of the Sower Explained (Mk 4.13-20; Lk 8.11-15)

18 "Yueic olv dkoloarte THV TTapaBoArv Tol oTreipavTog. 19 TTavTOg dkoUovTog TOV Adyov TiG BaalAgiag Kai
MR OUVIEVTOG Iépzxsml b TTovnpdg Kai aptradel 16 EoTrapuévov £v TA kapdia auTod, oUTOC 0TIV 6 TTApd TAV
000V oTrapeic. “° O 8¢ £ TA TETPWON OTIAPEIC, OUTAC £0TIV O TOV AGYOV AKOUWV Kai €UBUC PETA XOPEC
AapBavwy aUtov, >t ouk Exel B¢ pidav év EauT® GAAG TTPOOKAIPOS £0TIV, YEVOUEVNG OE BAIWEWS i Siwypod
it TOV Adyov £UBUC akavdahiZeTal. 2 6 8¢ €ic TAC akavBac oTrapeic, oUTOC 0TIV O TOV AGYoV BKOUWY, Kai
N pEPIMVA TOU QiGVOC Kai 1) ATTETN ToU TTAOUTOU GUPTIViIVE TOV Adyov Kai dkapTrog yivetal. 2o 8¢ émi Thv
kaARv yAv oTrapeic, o0TéG €0Tiv O TOV Adyov dkoUwV Kai ouVigic, G 8 KAPTTOPOPET Kai TTOIET & v EKaTOV,
0 ¢ £¢nKkovta, 0 O¢ TPIAKOoVTA.

The Parable of the Weeds among the Wheat

22 ANNV TTapaBoARV TrapéBnkev auToic Aéywy, ‘Quoiwdn fi BaciAgia TV oUPAVGV AvOPWTTW OTIEIPAVTI

f’13.54 Cishagala cage: e Nazareti eyo

'13.55 Bene wabo Yezu, aha kuli kuderha balya boshi b'omulala gwa Bikira Mariya na Yozefu. Abayahudi
kwo balolaga emilala nk'eno mwirhu: mwene wabo Omushi na mwali wabo, barhali balya barhenga nda
nguma erhi bana b'ishe muguma bonene, ci ngasi baburhwa na mwishe erhi munnina. enfarasé n'endimi
w'e Bulaya zohe zirhaybrha ntyo.



KaAOV OTTIéPUA €V TG Ayp® auTol. év B¢ TG KaBEUSEIV TOUC AVBPWTTOUC AABEV aUTol O €XOPOC Kai
¢méoTeipev Qavia ava uéoov Tol oitou kai ATTAABeV. ° &Te B¢ EBAAOTNOEY O XOPTOC Kai KAPTTIOV £TT0INCEY,
TOTE £PAvN Kai T JIZavia. 2 TTpooeABovVTEC B¢ oi SoTAol Tol 0iKOSEGTIOTOU £iToV aUT®, KUpIe, oUxi KAAOV
oTTéppa £0TTEIPAC €V TG 06 Ayp®; TOBev olv Exel Qifavia; o 8¢ Epn auToic, ’Exep()g davBpwtrog TolTO
¢Tmoinoev. oi d¢ doUAol Aéyouoiv auTR), OEAeIC olv ATTeABOVTEC GUAEEwUEV auTd; 0 &€ @notv, OO,
pATIOTE GUAAéYOVTEC Ta IZavia £KPIZWOoNTE Gua QUTOIC TOV OTToV. >° BPeTE CUVAULAVESOAI AUPOTEPD §WC
100 Bepiopol, Kai év kaip® To0 Bepiopol £p® TOIG BepioTaig, ZUAECaTe TTpTOoV TA {IfAvia Kai drioate
auTa gic déopag TTPOg TO Katakadoal auTd, TOV BE aiTov ouvaydyeTe €ig TRV ammodrknv pou. The Parables
of the Mustard Seed and the Leaven (Mk 4.30-32; Lk 13.18-21) ANV TTOpaBOARY TTaPEBNKEY auToig
Aéywv, Opoia éoTiv i} BaolAgia TV oUpavv KOKKW OIVATTEWS, OV AaBwyv GvOpwTTog EoTTEIpey v TQ) aypQ)
auTol *“ 0 HIKpOTEPOV WEV €CTIV TTAVTWY TV OTTEPUATWY, OTav 6¢ augndf peifov TV Aaxdvwy €aTiv Kai
yivetar dévdpov, (oTe ¢ABeTV T& TTETEIVA TOU oUPavOl Kai KATAoKNVolv €v Toic KAGSoIC auTol. *>"AAANV
mrapapoAnyv éAdAnoev auTtoic: Opoia £oTiv | BaaglAcia TV oUpavv {UuN, Av AaBoloa yuvr EvEKpuwev eig
aAevpou odra Tpia Ewg ol éupwen SAov.

The Use of Parables (Mk 4.33-34)

¥ Tadta Tavta éAGANCEV O Incolc¢ év TTapaBoAdic Toi¢ OXAOIC Kai XwpiC TTAPABOARC OUSEV EAGAEI
auToic, * dmwe TANPWOR TO PnBEv didt ToU TTPOPrTOU AéyovToc, Avoifw £V TTapaBoAdic TO OTOHA HOU,
**¢pe0Coal KEKPUPMEVA ATTO KATABOARG** [kbauou] .

The Parable of the Weeds Explained

% Tore ageic Touc dxhouc ANBev eic TAV oikiav. Kai TIpoo-iiABov aUT® oi padnTai autol Aéyovrec,
Alacaenoov APV TAV TTapaBoAiv TGV Jifaviwy 1o aypod. ¥ & 8¢ amokpiBeic eimev, ‘O oTeipwy TO KAAOV
OTTépHa EO0TIV O UIOC TOU avBpwTTou, 6 BE aypdc £0TIV O KOOHOC, TO B¢ KAAOV OTTépua oUTOf i1V of Uioi
TAc Baoiheiag: Ta 8¢ Qifavid iov of uioi Tod TTovnpod, *° 6 8¢ £xBpOC 6 oTTeipac auTd 0TIV 6 SIGROAOS, O
5& BEPIOPOC CUVTEAEID QIGIVOC €OTIV, Of O¢ BepioTai dyyehoi gioiv. ° Gotrep olv cUANéyeTal T ZGvia Kai
Tupi [KaTalkaietal, oUTwe EoTal év TR ouvteheia Tod aivoc * aTTooTEAET O UIOC TOU AVOPWTTOU TOUC
ayyéhoug altol, kai ouAAéCouoiv €k TAG BaaiAeiag autol Tavra Ta okdvdaAa Kai Toug Trololvrag TNV
avopiav “kai BaroGov alToUC €ic THV KAMIVOV TOU TTUPOG: EKeT £0Tal O KAQUBPOC Kai O BPUYHOS TGV
086vTwy. Tote oi dikatol EkAGuYousv W 6 HAIoG év TR BacIAgia ToU TTOTPOC AUTRV. O EXWV WTA
AKOUETW.

Three Parables

*“Opoia ¢oTiv 1 BaciAsia TV oUPAVGIV BNOAUPG KEKPUHMEVW £V T Ayp®, OV €UpWV GvOPWTTOC
Ekpuyev, Kai amo TA¢ xapdg autol Utrdyel Kal TTWAET TTavia doa €xel Kai Ayopdlel TOV Aypov EKEIvVov.
**NaAiv opoia €oTiv i BaciAgia TGOV oUpavGV AvBPWTTW EUTTOPW INTOTVTI KAAOUC uapyapitag “© elplov B&
va TTOAUTIHOV HapYOpiThV ATTEABMV TIETTPAKEY TTAVTA Soa EIXEV Kai Ayopacey auTdv. *’ MaAv dupoia éoTiv
f BaciAeia TV oUpaviv oayrvn BAnBeion ei¢ TV BGAacoav Kai €k TTavTog yévoug auvayayouon “® v éte
ETTANPWON avaBiBdoavteg £TTi TOV aiyioAOV Kai kaBigavteg ouvéAeEav Ta Kaha €ig dyyn, & O6¢ catpd E¢w
£Barov. *° oltwe EoTal £v Tii ouvTeEAEia ToD aitvog: £€eAeUcovTal oi GyyeAol Kai APopIoTCIV TOUC TTOVNPOUC
¢k péoou TV dikaiwv °kai Barodolv alToUC €ic TAV KAWIVOV ToU TTUPAC: €keT E0Tal 6 KAQUBNOGC Kai O
BPUYHOG TV OBOVTWV.

Treasures New and Old

L Yuvikate TadTa Tavia; Aéyouctv auTt®, Nai. 20 d¢ eimev auToic, Al TOUTO TIEC YPOUMATEUC
pabnTeuBeic TR BacgiAeia TV oUpav@v OUoIOC €0TIV AvOPWTIW 0ikodeoTroTn, 60TIC EKBAANAEI €K TOU
Bnoaupol alTol Kava Kai TTaAaId.

The Rejection of Jesus at Nazareth (Mk 6.1-6; Lk 4.16-30)

2 Kai éyéveto 61 £TéAecev O InCoUC TAC TTAPABOAAC TAUTAC, METAPEV EKEMBEV. ~'Kkai ABMV gic TAV
TaTpida auTol €didaokev alToUg £v Trl ouvaywyf auT@yv, WoTe ¢KTTARooE0OAl auToUg Kai Aéyelv, MéBev
T0UTW R coYia alTtn Kai ai SUVAEIG; s oUx oUT6¢ €o0Tiv O TOU TéKTovog5 uidG; oUx i uATNPE alTol AéyeTal
Mapiay Kai oi adeAgoi auTod TakwBog Kai lwone kai Zipwv kailoudag; *° kai ai adeApai auTod ouyi TT&oal
PO MUEC gioiv; TEBevV olv ToUTw TalTa TAavTa; >’ kai éokavdaAifovto &v auTt®. 6 8¢ Incolc eitTev aUToIg,
OUK £0TIV TTPOPATNG GTINOG €i Wi &V Tij TTaTEidI Kai év T oikia altol. *kai oUk £Toinoev éKel SUVANEIC
TTOANGG B1a TRV ATTiaTiav auTQV.
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Herodi na Yezu (Mk 6, 14-16; Lk 9, 7-19)



! Ago mango mwami Herodi ayumva oku Yezu ajire irenge. > Abwira a-bambali, erhi: «Yowane Mubatiza
oyo! Af(isire omu bafu: kwo kumu-dwirhire ebi bisémerine adwirhe ajira!».

Okufa kwa Yowane Mubatiza (Mk 6, 17-29; Lk 3, 19-20)

*Bulya Herodi ali agwasire Yowane, amushweka anamuheba omu mpami-kwa, erhi Herodiyada muka
omulumuna FiIipo orhuma. “‘Bulya Yowane ali amubwizire, erhi: «Nta bwémére ogwérhe
bw‘okumuherula» Ci erhi Herodi acilonza okumuyirha, ayéboha olubaga, bulya lwakag'ilola Yowane nka
mulébi. Lero oku lusiku Iw'okuburhwa kwa Herodi, mwali wa Herodiyada aja eru-hya, asama asimisa
Herodi. " Okuhandi amulaganya n'endahiro mpu amuha ngasi hyoshi ankamuhdna . 8Erhi nnina
anarhen2|r|g imubwira obwo, aderha, erhi: «Ompére oku nambi bona buno irhwe lya Yowane Mubatiza».

® Mwami anamyumva oburhe, ci erhi endahiro n'abali oku cibo haguma blrhuma a-rhegeka mpu
bamuhelyo. *° Anacirhuma mpu bagenditwa Yowane irhwe mu- Iya ali ashwekirwe. ' Erhi irhwe lyage
licilerhwa oku nambi, baliha olya mu-nyere, naye alihekera nnina. ** Abaganda ba Yowane banaciyisha,
barhéla eci-rhunda cage, bacibisha; okuhandi banacigend'ibwira Yezu.

Yezu aluza emigati obw'oburhanzi (Mk 6, 31-44; Lk 9, 10-17; Yn 6, 10-13)

BErhi Yezu ayumva ntyo, arhenga aho omu bwarho, aj'omw'irungu, kuli n'abantu. Erhi abantu
bacikuyumva, barhenga omu bishagala, bamushimba n‘amagulu. 1 Erhi acirhenga omu bwérho, abona
nyamugege w'abantu, abab&éra obwonjo, anafumya abalwala bali muli bo. " Erhi kuciba bijingo,
abaganda bage bamujaho, bamubwwa erhi: «Lyamaba irungu lino, bwanayizire; lika bano bantu
bagend'igula ebiryo omu blshagala» ®Yezu anacibabwira, erhi: «Nta bulagirire bagwérhe bw'okugenda:
mubahe eci balya mwénene». -’ Banacimushuza, mpu: «Ntaco rhugwerhe hano, erhali migati irhanu na
nfi ibiri byéne». ! Naye anacibabwira, erhi: «Nderheragibyo hano». ° Erhi ayQs'i- bwira abantu mpu
babwérhale oku lubala, n’erhi acirh6la erya migali irhanu na zirya nfi ibiri, kwo kugalamlraga emalunga,
abigisha; n’erhi aba amabega emigati, ayiha abaganda bage, nabo baylhereza abantu. 2° Boshi banacirya,
bayigurha. Barhéla ebi basizagya, bayunjuza birhiri ikumi na bibiri. ! Rhuka- ganja abalyaga nabo, kuleka
abakazi n'abana, hali balume bihumbi birhanu.

Yezu alambagira omu nyanja bo na Petro (Mk 6, 45-52; Yn 6. 16-21)

“Ho n'aho, Yezu anaciséza abaganda bage mpu baje omu bwarho, babe bashokola banayikire
enyanja, oku naye asézera abantu. 8 Erhi aC|ba amalika abantu, ayinamukira oku ntondo yenene,
aj'ishenga. Lero byaba bijingo, erhi alikwo yenene. 24 Obwarho nabo erhi bwamahlka omu karht k'enyanja,
erhi bunadwirhe bwahunyangwa n omulaba bulya empdsi yahulukaga embere. *° Sézi mucérecéra, Yezu
abajayo, ayish'alambagira omu nyanja. ®Erhi baci- mubona ayish'alambagira omu nyanja, abaganda
bage bafuduka, banaderha, mpu: «Muzimu», n’erhi obwoba bubagwarha, babanda orhuhababo. *' Ho
naho Yezu abaderhesa, anababwira, erhi: «Muhire omurhima omu nda, mu-rhayébohaga, nie nnéne».

8 petro naye erhi amshuza aderha, erhi: «<Nya-mwagirwa, akaba we, orhegekage ndambagire oku mishi,
nje emunda oli». 2 Naye Yezu aderha erhi: «Yishaga». N’erhi Petro acirhenga omu bwarho, alambagira
oku mishi mpu aj'emunda Yezu ali. %9 Ci erhi acibona empdsi erha nkalindwa, ayéboha; n’erhi arhangira
okuzika, ayadma, anaderha, erhi: «Muci-za, kufa kuno, nyﬁkolal». 'Ho na halya, Yezu alambula okuboko,
amugwarha, anamubwira, erh| «Oli muntu wa buyemére bunyi, carhumire orhindira?» > Erhi bacija omu
bwérho, empdsi yarhulula ®Nabo abali omu bwarho bayi-sha, baharamya, banamubwira, mpu: «Okuli,
ocibérire Mwene Nyamuzinda!»

Yezu afumya abalwéla b'e Jenezareti’ (Mk 6, 53-56)

% Erhi bayikira, baja omu cihugo c'e Jenezareti. *>Nerhi abantu b'aho bacimumanya, balumiza
omwanzi emw'abalungweé boshi, banamulerhera abali balwala boshi. * Bakag'imuh@ina mpu ciru bahume
oku cikwi c'omwambalo gwéage, na ngasi bacihumirekwo, banacifuma®.

l14 33 Nyanja ederhwa Jenezareti, erhi Kinereti, erhi nyanja y'e Galileya

%14.36 ogu mulongo gurhali omu cigereki ca Mateyo, ci Marko 6, 56, kandi gurhenzire omu Vulgata: 36 et
rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent et quicumque tetigerunt salvi facti sunt,
https:www.academic-bible.com/en/online-bibles/biblia-sacra-vulgata/read-the-bible-text/bibel/text/lesen/ste
[1e/50/140001/149999/ch/3c16bd59e0cd8a81548006805576b857/ (12/04/2021).
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The Death of John the Baptist (Mk 6.14-29; Lk 9.7-9)

LEv ékeivw T kaip® AKOuoeV Hpwdng 6 TETpAdpXNS TAV akofv Incod, > kai eimev Toic Traiciv autod,
0U16¢ ¢oTv lwdvvng 6 BamTIOTAG: auTOS AYEPBN ATTO TV VEKPMV Kai 81t TOUTO ai SUVAEIS Evepyolalv &v
auT®. >0 yap Hpwdng kpatioag Tov lwavvny £dnoev [aUTOV] Kai év QUAAKR aTTéBeTo 31 Hpwdiada v
yuvaika QIATITToU ToU adeA@ol auTtol *EAeyev yap 6 lwdvvng aut®, OUK £€eoTiv ool EXEIV QUTAY. ° Kai
BéAwv alTdV dtTokTeival £€poBren Tov BxAov, &TI WS TTPOPATNV AUTOV €iXov. BYEVETIOIC BE YEVOUEVOIC TOD
‘Hpwdou Wpx/oaTo 1 Buydtne Tic Hpwdiddoc év TG péow kai fpeoev T Hpwdn, ' 6Bev ued Spkou
wpoAdynoev alTh Solvar & éav aitionTal. °r 8¢ TpoPiBacdeioa UTIO THC PNTPOC AUTAC, AGC oI, PNoiv,
Wde & TTivakl TAV KePaAfV lwavvou 1ol BarmTioTod. 9kai AuTrnBeic 6 BacIAeUg Sid TOUG &PKOUC Kai TOUG
ouvavakeliyévous ékéheuoev doBival, 10 ai TEPWag amekepdAhioey [Tov] ‘lwdvvnv €v T QUAOKA. L kai
AVEXON 1) KEQAAR aUTOU £ TTivaki Kai £€560n TG Kopaoiw, kai AVEYKeV Tij unTpi aUTAC. * Kai TTPoGEABOVTEC
oi yadnTai auTol Apav TO TITOUA Kai £Bawav auTto[v] kai EABSVTEC aTryyeAav TG Incod.

The Feeding of the Five Thousand (Mk 6.30-44; Lk 9.10-17; Jn 6.1-14)

¥ AkoUoag 8¢ 6 Incolc avexwpnoev EkeiBev év TTAoIW €ic Epnuov TOTIOV KaT’ idiav: Kai GKOUCAVTES O
dxhor ArohouBnoav auT® TrEdfi Ao TV TTOAEWV. - Kai £€eABMV €idev TTOAUV BXAOV Kai EaTTAQyXVioBN £
aUToIC Kai €BepATTEUTEY TOUC APPWOTOUC alT®V. = owiag 8¢ yevopévng TrpoofiABov auT® of paéntai
AéyovTeg, "Epnuoc £0TIv 6 TOTTOC Kai iy (I)Pa fon mapfiABev- ATOAUCOV TOUG BxAoug, iva ATTEABOVTEC €ig TOG
KWHAC Ayopdowalv £auToic BpuwpaTa. ~° o 8¢ [Inoodc] eimev autoic, OU xpeiav Exouctv AmeAdelv, dTE
auToic UPEIC payeiv. ' oi 3¢ Aéyouaiv alt®, OUK Exouev W €i pn Téve dpTouc Kai duo ixBuac. o d¢
efmrev, PEPETE pol WS auToUG. B kai keAeUoag ToUg OxAoug avakAiBival 1T To0 XOpToUu, AdBWV TOUG TTEVTE
dpTou¢ Kai Toug duo ixduag, dvaB)\é%lag €ic TOV oUpavov eUAGYNoeV Kai KAAoOg £DWKEV TOIGC HadNToiG TOUG
&pToug, oi 8¢ padnTai Toic BxAoic. 2’ kai Epayov TTAVTEC Kai éxopTdoBnoav, Kai fpav 10 TepIooEdoV TV
KAQOPATWY dwdeka KOPivoug TTANPEIG. 2Loj 5¢ ¢0BiovTeC Aoav BVOPEG WOE TTEVTAKIOXIAION XWPIC YUVAIKGIV
Kai TTaidiwv.

Walking on the Water (Mk 6.45-52; Jn 6.15-21)

Z Kai €UBEWC AVAYKATEY TOUS HaONTAC éUBRAval €i¢ TO TTAGIOV Kai TTPOGyEIV auToV €ic TO TéEpav, §w ol
amoAUan Toug dxAoug. “° Kkai ammoAucag Toug 6xAoug avéPn eig 10 6pog Kat’ idiav TTpoocUgacdal. dwiag de
VEVOPEVNC HOVOC v ékel. 24 1O 8¢ TTAoTov r’lén oTadioug TToAAoUg aTTo TAC Yy dTreixev Baoavi{ouevov UTTO
TGV KUPETWY, AV ydg gvavtioc 6 Bvepog. = TeTApTN B¢ QUAGKT TAS VUKTOC AABEV TTPOC aUTOUC TTEPITTATMV
¢ TV 6dAacoav. *° o 8¢ padntai idOVTEC auTov £TT TS BaAGooNg TrEPITTATOTVTA ETAPAXONTAV AéyOVTEC
&1 DAvTaoud €oTiv, Kai aTrd ol @éBou Ekpatav. 7 eUBUC B¢ EAGANCEV [0 Incoidc] auToic Aéywv, OapaeiTe,
Yy eipr pn @oBeiode. 2 amokpiBeic 8¢ auT® O MéTpog eimev, KUpIe, €i OU €1, KEAEUTOV pe £ABEIV TIPOC o€
émi 1a Udara. 2° 6 8¢ eimev, 'EABE. Kai kataBag atmod Tol TAoiou [0] MéTpog TrepieTTaTnoEey £Tm T GdaTa Kai
ANBev TTPOC TOV ‘Incolv. *° BAémrwy B¢ TOV dvepov [ioxupdv] époBron, Kai apEapevoc KatatrovTileaBal
Ekpagev Aéywv, Kipie, o0odv pe. * eUBéwe 8¢ 6 Inoolc ékTeivag TV Xeipa £TTEAGBETO auTol Kai Aéyel
auTe, ‘ONIYOTIOTE, €ic Ti édioTacag; * kai avaBaviwy auTGV €i¢ TO TTAOTOV éKOTIaoEY O dvepoc. *oi B¢ év
TG TTAOIW TTPoCEKUVNTaY aUT® Aéyovteg, AANBMS Beol UidG €.

The Healing of the Sick in Gennesaret (Mk 6.53-56)

¥ Kai diamepdoavrec AABov £l TAV VAV €ic Mevvnoapét. > kai émyvoviec auTov oi Gvdpeg Tod TOTIoU
ékeivou amréaTeldav €ig SAnV TRV TTEPiXwpPoV €Keivny Kai TTPOCHVEYKAV aUTR) TTAVTAG TOUG KAKWG EXOVTAG .
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Yezu aja kadali n'Abafarizeyi n‘abashamuka b'ibano (Mk 7, 16-13)

!Lero Abafarizeyi n'abashamuka b'ibano b'e Yeruzalemu baja hali Yezu, bamubwira, mpu: 2 «Bici
birhuma abaganda bawe bakaz'ivuna amarhegeko g'abamira? Ci barhacikalaba nka balya?» ®Erhi
acibashuza, ababwira, erhi: «Cirhuma mweki muvuna amarhegeko ga Nyamuzinda erhi ngeso za
bashakuluza binyu zirhuma? * Ci Nyamuzinda aderhaga, mpu: Okenge sho na nyoko, mpu n‘owakungulire
ishe erhi nnina, anafe. > Na ninyu muna- kaz'iderha, mpu: Ngasi yeshi wabwire ishe erhi nnina, erhi: «Ehi
nnakakurhabiremwo, nahihanyire nterekéro, ® mwaderha mpu oyo arhacirhegesirwi oku-rhabala ishe erhi
nnina. Na ntyo munakazivuna amarhegeko ga Nyamuzinda erhi ngeso zinyu zirhuma. 'Mashi, ezi
ndyalya! Izaya acilébire bwinja, erhi aderha, erhi: ® Olu lubaga ludwirhe Iwankenga n‘akanwa kwonene, ci
emi-rhima yabo eri kuli. ° Obukenge bankenga buba bunywesi: banayigirize e-nyigirizo n'amarhegeko
garhenga emw'abantu.



ArhaIi ebija ekanwa byo bizinza omuntu, ci ebirhenga omu murhima (Mk 7, 14-23)

9 Erhi aciba amahamagala engabo, azibwira, erhi: «Murhege amarhwiri munayumV|rh|zeI ™ Arhali ebija
ekanwa byo bizinza omuntu, ci ebirhenga eka-mwa kw'omuntu byo bimuzinza.» 20bwo erhi abambali
bacimujaho, bamu bwira, mpu: «K'omanyire oku ene Abafarizcyi bayumva lulya luderbo Iwéawe
bagaylre’P» Naye abashuza anaderha, erhi: «Ngasi murhi gurharhweragwa na Larha w'empingu,
gwayish'ikubwa. *Mubaleke; eri mihtrha eyéreka emihurha enj|raI C| omuhurha gukacihiramwo
eby'okulangula ogwébo muhurha e- njlra yombi enacilobe omu nyenga». !*petro ashuza, amubwira, erhi:
«Rhuhugulirage nirhu ogwo mugani». Naye Yezu anacimushuza, amubwira, erhi: «Aye! kuziga ninyu
nta bukengére mugweérhe kuhika ene! ** Murhayu-mvirhi oku ebija ekanwa omu nda birhogera, na kandi
bije abarhankaderhwa. *® N'oku ebirhenga ekanwa bydhe, omu murhima birhenga, byo binazinza omuntu?
¥ Omu murhima mwo murhenga enkengero mbi, okuyirha, okuhusha, okujira eby'enshonyi, okuzimba,
okuhamiriza obunywesi, n'ebijaci. %’ E-byo byo bizinza omuntu. Ci okulya buzira kukalaba, kurhankazinza
ndi».

Yezu afumya mwali w'omukazi w'e Kanani (Mk 7, 24-30)

! Lero erhi Yezu acirhenga aho, acijira omu mpande z'e Tiri n'ez'e Sidoni. ?2 Obwo omukazi w'e Kanani
ahubuka muli eco cihugo, aj'ahamagala, anade rha, erhi: «Mashi Nyamwagirwa, mwene Daudi, ombére
obwonjo: mwali wéani anayisirwe na shetani». * Naye arhamushuzagya ciru ehitya. Lero abaganda bage
banacimujaho, bamuylngmga banamubwira, mpu: «Mubwire agende, bulya adwirhe ajira olubi omu
nyuma 2|rhu» **Naye erhi acishuza, aderha, cerhi: «Ntarhumagwa okurhali oku banabuzi bahezire
b'lsraheli». % Lero olya mukazi anaciyisha, amuharamya, anaderha, erhi: «Ontabéle, Muhanyi wani!»
% Naye anacimushuza, erhi: «Kurhali kwinja okurhdla ebiryo by'abana n'okubikweba ebibwanax. 2 Naye
nyamukazi anaciderha, erhi: «Kwo binali ntyo, Muciza! ci ebibwéna nabyo binalye oku buhungumukiza
burhoga oku cibo ca nnahamwabo!» ® Lero erhi Yezu acishuza, amubwira, erhi: «We mukazi, obwémére
bwéawe buli buniji! Bibage nka okwo walonza». N'omwali anaci-fuma muli ako kanya.

Yezu afumya balwéala banji hofi h'enyanja

*Obwo, Yezu erhl acirhenga aho, aja hofi h'enyanja y'e Galileya; n’erhi acija oku ntondo,
anacibutamalakwo. *° Abantu nyamugege banacimujaho, e-rhi badwirhe abahozire amagulu n‘abahegezi,
em|hurha n'orhuduma, n'abandi banji ba ngasi lubero: babahira aha magulu gége; naye anacibafumya.

¥ Rhu-lya rhutu rhwabantu rhwarhangala erhi rhubona orhuduma rhwaderha, abahe-gezi bafuma,
abahozire amagulu balambagira, n'emihurha yabona: bakuza Nyamuzinda w'lsraheli.

Yezu aluza emigati obwa kabiri (Mk 8, 1-10)

%2 Erhi aba amahamagala abaganda bage, Yezu ababwira, erhi: «<Namabo-nera olubaga obwonjo; bulya
zikola nsiku isharhu zino kurhenga banshimbire, barhanagwérhi eci balya. Okubalika bashalisire,
ntalonza: bankafira omu nji-ra». 33 Abaganda bage banacimubwira, mpu: «Ngahi emigati y'okuyigusa aba
boshi yarhenga muno irungu?» * Yezu abaddsa, erhi: «Migati inga mugweérhe?» Banacimushuza, mpu:
Eri nda na ndigu nsungunus. % Okuhandi anacirhegeka mpu abantu babwéarhale oku idaho. 36Ayanka
erya migati oku eri nda na zirya ndgu, avuga omunkwa, ayibega, ayiha abambali, abambali nabo bayiha
olubaga. ¥ Balya bantu boshi balya banayigurha. Barhdla ebihimbi byasigalaga, byayunjuza birhiri nda!
% Abalyaga nabo, kurhenzamwo abakazi n'abana, bali bantu bihumbi bini. *Nerhi aciba am alika
olubaga, aja omu bwérho; kwo na kuhika omu cihugo c'e Magadani.
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The Tradition of the Elders (Mk 7.1-23)

'Tore mpocépyovTal T® Incol amod lepogoAUpwv CDap|cq|0| KAl YPAUPOTETG )\syowsg, Ala Ti oi paGnTou
gou Trapafaivouciv TAV 1T(1p(1500IV TQOV TPECRUTEPWY; OU yap VITITOVTal TOG XETpag [auT@v] Otav dpTtov
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The Canaanite Women'’s Faith (Mk 7.24-30)
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Nai Kupig, kai yap 10 Kuvdpla £€60iel ATTO TV WIXiwv TOV TITITOVIWY ATTO TAG TPATTECNS TV KUPIWY auT(Vv.
8 161€ AMOKPIBEIC O INCOUC €immev aUTh, Q yuval, ueyaAn cou 1y ToTIC: yevnBATW ool WS BEAEIC. Kai iGN 1
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The Healing of Many People
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The Feeding of the Four Thousand (Mk 8.1-10)
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xoptdoail dxAov TooodTtov; ** kai Aéyel aUToic 6 'Incoic, Mocoug dpTouc ExeTe; oi d¢ eimav, ETTA kai dAiya
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Abafarizeyi n'Abasaduceyi bahna Yezu ecimanyiso (Mk 8, 11,-13; Lk 11, 16-29)

! Abafarizeyi n' Abasaduceyi banacimujaho mpu bamurhangule, ba-muh@ina mpu abayéreke ecimanyiso
c'oku nkuba. *Naye erhi aciba-shuza, ababwira, erhi: «Kukaba bijingo, muderhe, mpu: irhondo gwaba
mule-ngezi, bulya ebitu bishushire amale. ®Na kukaba sézi muderhe, erhi: ene gwaba mudumbi, bulya
ebitl bishushire omugi. Ntyo muyishi ngasi cimanyiso c'ebitd ci murhishi ebimanyiso' by'amango! *Eri
iburha libi n'ery'endyéalya lyalonza ecimanyiso! Ecimanyiso ntaco lyahdbwa, ecirhali c'omulébi Yonal» Aho
abaleka, acigendera.

Obwenglza bw'Abafarizeyi n' Abasaduceyi (Mk 8, 14-21; Lk 12.10)

®Erhi baciyikira enyanja, abaganda bage erhi bayibagire okuyanka emiga-ti. ®Lero Yezu anacibabwira,
erhi: «Mucirange munamanye engezo y'Abafari-zeg/i n'‘Abasaduceyil» ‘Nabo bakengera banacibwira
béne na bbdne, mpu: «Bu-lya rhurhadwirhi migati». ~Lero Yezu erhi acimanya, ababwira, erhi: «Banya-
bwémeére-busungunu, bici byarhuma mudwirhe mwageréreza omu murhima mpu murhagwérhi migati?
*Ka murhasag'iyumva? Ka murhacikengiri erya migati irhanu yayigusagya bantu bihumbi birhanu na birya

'16.3 Ebimanyiso by'amango ga Masiha, biri bisémerine.



birhiri byasigire? '°Nisi erya migati nda yayigusagya bantu bihumbi bini na birhiri binga byasigi?re?
' cankarhuma murhayumva oku ntali omu byemigati? Mumanye engezo y'Abafarizeyil» **Lero
banaciyumva oku arhali ngezo™ ya kurhunza migati adcerhaga mpu bamanye, ci nyigirizo z'Abafarizeyi
n'Abasaduceyi.

Petro amanya oku Yezu ali Nyamuzinda analaganyibwa obukulu (Mk 8, 27-30; Lk 9, 18-21)

3 Erhi Yezu ahika e Sezareya, cihugo ca Filipo, adésa abaganda bage, erhi: «Kurhi abantu baderha kuli
Mene-omunlu?» **Nabo banacimubwira, erhi: «Baguma banaderhe mpu ye Yowane Mubatiza; abandi
mpu Eliya, abandi nabo mpu Yeremiya erhi muguma omu balébi». * Yezu anacibabwira, erhi: «Ninyu
mwe, ndi muderha mpu ndi?» '® Simoni-Petro erhi ashuza, aderha, erhi: «We Kristu Mwene-Nyamuzinda
Ozine». '’ Yezu naye ashuza, anamu-bwira, erhi: «Oli muny'iragi, Simoni, mugala wa Yona, bulya gurhali
mubiri e-rhi muko", gukumanyisize okwo, ci Larha oli omu mpingu. ¥ Yumva nkubwire oku oli lbuye® na
kuli eryo ibuye nayabakakwo Ekleziya yani, n'amami g'ekuzi-mu garhakayihima. *° Nanakuha enyigulo
z'Obwami bw'empingu: ngasi eci wafundike en'igulu, erhi ciri cifundike n'omu mpingu, na ngasi eci
wafunddle en'igulu, erhi n'omu mpingu ciri cifunddle». | ero anacikoméreza abambali mpu barhabwiraga
ndi oku ye Kristu.

Yezu abwira obw'oburhanzi abaganda bage oku ayish'ibabazibwa (Mk 8, 31-33; Lk 9,22)

I Kurhenga olwo lusiku, Yezu arhondéra ayereka abaganda bage oku a-kwanine aj'e Yeruzalemu,
ababazibwe n'abagula b'olubaga, abajinji n‘aba-shamuka b'ihano; kandi afe, n'olusiku lwa kasharhu aftke.
%) ero Petro amukema, arhondéra amukalihira anamubwira, erhi: «Nanga, Waliha! okwo kurhabe!»
#yezu erhi acihindamuka, abwira Petro, erhi: «Shetani, ntengaho! odwirhe wanshumika kubfi, bulya
enkengéro zawe zirhali nkengéro z'ebya Nndmahanga, ci za bintu by'en'igulu!»

Ebi owalonz'ishimba Yezu arhegesirwe okujira (Lk 8, 34-9, 1; Lk 9, 23-27)

**Lero Yezu anacibwira abambali, erhi: «Owalonz'inshimba, acilahire ye- nene, abarhule omusalaba
gwage, anshimbe. % Owalonze okuciza obuzine bwage, ye wabuheze; ci owalonze okuheza obuzine
bwage nie ntuma, ye wabucize. *®Bici kwankakwanana omuntu okuba mwami w'igulu lyoshi erhi
a-nkaheza omdka gwage? ci mumanye oku Mwene-omuntu ayish'iyisha bona bamalahika bage omu
bukuze bw'lshe: lero obwo ayish'ily(la ngasi muguma oku bijiro byage. 8 Mmubwire okunali: Hali baguma
muli aba bayimanzire aha, barhakabona olufu, kuhika babone Mwene-omuntu ayishire omu Bwami
bwage».
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The Demand for a Sign (Mk 8.11-13; Lk 12.54-56)

'Kai TrpooeABévTEC 0f Papiodiol kai addoukdiol TEIPAlovVTIEC £TTNPWTNCAV QUTOV onueiov €k TOoU
oUpavol £mdEEal auToic. 26 8¢ ATToKPIOEIC eiTev auToic, [Owiag yevopévng Aéyete, EUdia, TTuppalel yap o
oUpavog kai TTpwi, SAUEPOV XEINWV, TTUPPAZEl yap OTUYVAZwY O oUpavoc. TO WEV TIPOoWTTOV TOU
oUpavold yIVWoKeTe dlakpivelv, Ta O& onueia TOWV Kalpv ou duvacHe; | *Teved TToVNPEA Kai POIXaAIG
onueiov £€mgnTel, Kai onueiov oU doBAoeTal aUTh €i PN TO onueiov Twvd. Kai KAaTaAITTWY auToug ATTAABEV.

The Leaven of the Pharisees and Sadducees (Mk 8.14-21)

®Kai ¢éAB6VTEC Oi padnTai €ic O Tépav £reAdBovTo dpTouc Aapeiv. ® o 8¢ Incoic eimmev alToic, OpdTe Kai
TTPOOEXETE ATIO TAS JUNNS TOV Dapioaiwv Kai Zaddoukaiwy. of 3¢ SiehoyifovTo év £auToic AéyovTeg &I
"ApTou% oUK éAGRopev. ° yvoug 8¢ & 'Incodc eimev, Ti dlahoyileaBe év £auToic, dAIydTTIOTOIl, BT BPTOUG OUK
Exete; “oUTTW VOEITE, 0UOE pvnUoveleTe TOUG TTEVTIE GPTOUG TGV TTEVTOKIOXIAIWY Kai TTOOOUG KOQivoug
eAaBete; 1 0UBE TOUC ETITA GPTOUC TGV TETPOKIOXINIWY Kai TTéoa¢ oTrupidac EAGReTe; M TG 00 VoEfTe BTl
oU Trepi GpTwV £iTToV UYIV; TTPOCEXETE OE ATTO TAC CUNNG TV Papioaiwy Kai Zaddoukaiwy. ** TOTe GuVAKavV
ST OUK €fTTeV TIPOCEXEIV ATTO TAG JUuNS TV GpTwv GAN &md ThAg didaxfic Tv Papioaiwv Kai
>addoukaiwv.

Peter’s Declaration about Jesus (Mk 8.27-30; Lk 9.18-21)

™16.12 : Nka kulya engezo erhunza omugati ci erhi enagwérhe ohuhashe bw'okuguboza, ntyo enyigirizo
mbi z'abakulu b'ecihugo c'Abayahudi zanahash'iboza abantu babo boshi. Co cirhumire Mwami Yezu
abwira abalalizi bAge mpu bacirange oku ngezo y'Abafarizeyi n'Abasaduceyi.

"16.17 : Omubiri n'omuko: kuli kuderha obuhashe bw'omuntu nka arharhabirwi n'inema lya Nyamuzinda.

°16.18 : Petro erhi Kefa omu cihAramiya: kuli kuderha «ibuye». Ekleziya: mulungano, mulala
gw'abemezi,«kallein» omu cigereki kuli kuderha: «kkuhamagalwa omu ndeko» .



¥ ENOWV 8¢ 6 Inoolc eic Té puépn Kaloapeiag Tﬁ§ QIAITTTTOU APWTA TOUG YaBbnTag autod Aéywv, Tiva
Aéyouaiv oi vepwTrol gival TOV Uidv Tol dvBpwTrou; * oi 8¢ eimav, Oi pév lwavvny Tov BammoTrv, GAAor 8¢
‘HAiav, étepol d¢ lepepiav fj Eva TGV TTPo@NT®V. = Aéyel alToic, 'YpsTg 5¢ Tiva pe Aéyete givar; *° atokpiBeic
5¢ Zipwv MéTpoc eimev, ZU € 6 XpIoTOC O UidC ToU Beod Tod JGvToC. ~ ATTOKPIBEIC B¢ O INCOUC €iTeV auT®,
Makdpiog i, Zipwv Bapiwvd, 6T capé Kai aipa ouk aTrekGAUWEV ool AN’ & TTaTAP pou 6 év Toig oUPavoic.
18 kayw ¢ ool Aéyw 6T oU €1 METpoC, Kai &TT TaUTN Tij TTETPQ 0IKOBOURoW HOU TAV éKKANGiav Koi TTUAa
§dou ol KaTIoXUoOoUaIV aUTAC. ™ SWow ool Ta¢ KAEIdAC TAC BaciAgiag TV oUupaviv, Kai & éav drong £
TS YA €oTan dedepévov €v TOIG oUpavoig, Kai 0 éav Auong £mi TAG yig EoTal AeAupévov év Toig oUpavoig.

167€ OleaTeiAaTO TOIC PABNTAIC iva uNdevi €imwalv 0TI alTog £0TIV O XPIoTAG.

Jesus Foretells His Death and Resurrection (Mk 8.31-9.1; Lk 9.22-27)

2L ATIO T6TE fipEaTo O 'Incodc deikvuelv Toi uadnTaic altol 6T Sef aUTOV €i¢ lepooOAUPT ATTEABETV Kali
TTOAAG TTOBEIV ATTO TV TTPECBUTEPWY Kai ApXIEPEWV Kai ypauUaTEWY Kai dTtTokTavefval kai TA Tpitn nuépa
gyepOfval. **kai TTPOoAABOPEVOC auTOV O METPOC ApEaTo émmudy alT® Aéywv, “INeWC ool, KUPIE: OU JN
goTal ool ToUTO. 220 8¢ oTpaEic eimmev T MéTPpw, “YTTaye OTow Pou, Satavd- okavdalov & éuol, 6T oU
PPOVEIC T ToU B0l GAAA T& TV AvBPWTIWY. ** TéTE O INCOUC €imev Toic padnTaic altod, ET TIc BéAel
OTTiow Pou £ABETV, ATTaPVNOGoOW £QUTOV Kai APAETW TOV OTAUPOV aUTOU Kai GKOAOUBEITW Hol. 2> O¢ yap ¢av
B€AN TI"LV wuxnv autod owoarl dmoAéael altiv: 6¢ &' av &tmoAéan TNV Wuxnv auTtol évekev éuol eUproel
auTAv. 2 Ti yap weeAnBrioeTal GvBpwTTog £av TOV KOTHOV BAOV KEPSAON TV 8¢ WuxXnV auTol nuiwdi; i Ti
Swoel GvOpWTTOC AVTIGAAayHa TAS WuxAS auTod; 2 uéAher yap o uidc Tol avBpwtou Epxecdal v Tfl foleldy]
100 TTaTPOG AUTOU PeTA TV AyyéAwv alTol, Kai TOTE ATTOdWOEl £EKAOTW KaATA TRV TIPA&Iv alTodl. 2 aunv
Aéyw Upiv 6T gioiv TIVES TGOV WBE EGTWTWV OITIVEG 0U Wi YeUowvTal BavdTou £wg av idwarv Tov
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Yezu ahinduka obusu (Mk 9, 2-8; Lk 9, 28-36; 2 Pt 1, 16-18)

L Erhi kugera nsiku ndarhu, Yezu arhdla Petro na Yakoho bo n‘'omulu-muna Yowane, anacibahéka béne
béne oku ntondo ndiri®. > Anacihi-ndukira obusli embere zabo: obusl bwage bwalangashana nk'iziiba
n‘emya-mbalo yage yanaciba nka myonzi y'izOba. ®Aho Musa na Eliya banacibabone-kera,
bakaz'ishambala bo naye. 4 Naye Petro arhondér'aderha, abwira Yezu, erhi: «Yagirwa, kuli kwinja rhubére
hano: okalonza, naylbakaho rhuyumpa rhusharhu, higuma hyawe, ehindi hya Musa, n'ehindi hya Eliya».
®Oku anaci-dwirhe aderha, olwikungu Iwéru Iwababwika; iz lyanacirhengamwo lulya Iwi-nkungu,
lyaderha, erhi: «Oyu ye Mugala wani muzigirwa, oyu nsima bwenéne, mukaz'imuyumva. ® Erhi abalalizi
bage bayumva lirya izl, bakulumba b(bi, obwdba bwabagwarha. 'Obwo Yezu bajaho, abahumakwo
anababwira, erhi: «Yimuki, murhaydbohaga». ® Erhi baciyinamula amast, barhacibonaga ndi, o-rhali Yezu
yenene. *Erhi baciba badwirhe bayandagala oku ntondo, Yezu abakoméreza, anababwira, erhi:
«Murhabwiraga ndi ebi mwabwine, kuhika Mwene-omuntu afike omu bafu.

Amango Eliya anagaluke (Mk 9, 9-13)

% ero abaganda bage banacidésa, baderha, mpu: «Cirhuma abashamuka b'ihano bakaz'iderha mpu
Eliya akwanine ayishe?» 1 Naye erhi abashuza, aba-bwira, erhi: «Neci, Eliya ayish'iyisha,
anayish'ikombéza byoshi. 12 Ci mmu-bwizire oku Eliya ayishire mira, barhanamumanyaga, ci bamujira oku
balonza-gya. Mwene-omuntu naye ntyo kwo ayish'ibabazibwa nabo». 2 Obwo abaga-nda bage bayumva
oku Yowane Mubatiza alonzagy'iderha.

Yezu alibirhakwo shetani w'oluhungu-isirhe (Mk 9, 14-29; Lk 9, 37-43)

“Erhi bacihika aha bantu, muntu muguma amujaho, amuharamya anamu-bwira, erhi:
* «Nyamwagirwa, obére mugala wani obwonjo, asirahire anababiire bwenéne: kanji kanji anakaziciloha
eciko n'ornu mishi. *®* Namuhire abaga-nda bawe, ci barhahashagimufumya». *’ Yezu erhi amushuza,
amubwira, erhi: «Eri iburha libula-buyemére na linya-mabi, kuhika mangaci nay6rha ninyu? Kuhika
mangaci nammulembera? Nderheragiye hano». ®Yezu anacimuka-nkamira, n'olya shetani
amurhegamwo, n'omwana anacifuma ho na halya. Y Obwo entumwa zanacimujaho bufunda-funda,
zamudbsa, mpu: «Carhumire rhwéki rhurhahash'imuhulusa bulya?» ?®Yezu anacibabwira, erhi: «Kubula
bwémére kwinyu kwarhumire. Mmubwire okuli, nka mugwérhe obwémére boli nka mogomogo ya sinapi,

P17.1 Eyo ntondo ederhwa Tabor



mwanabwira eyi ntondo, erhi: «<Rheng'aha, oje hala»; enagende, na ntaco cankammuyabira» [ ** Shetani
wa béné oyu a-rhahulusibwa n'ezirhali nsengero n'okucishalisa.]

Yezu abwira abaganda bage obwa kabiri oku ayish'ibabala (Mk 9, 30-32; Lk 9, 44-45)

2 Erhi baciba bali boshi baguma omu Galileya, Yezu anacibabwira, erhi: «Mwene-omuntu ayish'ihanwa
omu maboko g'abantu. * Bayishiimuyirha, n'o-lusiku® lwa kasharhu ayish'ifika». Obwo abaganda bage
banaciba burhe bwenéne.

Yezu bo na Petro bahéana entdlo y'aka-Nyamuzinda

**Erhi bacihika e Kafarnaumu, abakag'in6za entllo y'aka-Nyamuzinda bajaho Petro, banamubwira,
mpu: «Ka Nnahamwinyu yehe arhahana ntllo y'aka-Nyamuzinda?» 5 Anacishuza, erhi: «Neci». Lero erhi
bacija omu nyu-mpa, Yezu ayirukiramubwira, erhi: «Kurhi okengire, Simoni? Abami b'igulu, bahi
bavurhisa? Ka bambali babo erhi bagenyi?» % Erhi naye acimushuza, cerhi: «Bagenyi», Yezu amubwira,
erhi: «Kuziga abambali barharhegesirwi. ' Ci kwénene, lyo rhurhabasarhaza, oje emashinji, ogend'iloba,
n'enfi ntanzi waka-gwasa, oyilole ekanwa: washimanamwo ensaranga; oziyanke, obahézo kuli nie nawe».
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The Transfiguration of Jesus (Mk 9.2-13; Lk 9.28-36)

' Kai ped’ fuépac £¢ mapahapBaver 6 Incolc Tov METpov Kai TakwPoV Kdai Twdvvny ToV ASeAPOV auTol
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Ui6g Hou 6 ayatnTog, &v st’;ééKgoa- akoUeTe auTol. ~ Kai akoUoavTeG oi yabntai Emecav £TTi TTPOCWTTOV
alTQV Kai époPrenoav o@ddpa. ' kai TTPoofABev & ‘Incolc Kai ayduevog auT®v ey, EyépdnTe Kai Y
@oPeicOe. 8émdpavieg B¢ TOUC OPOAAUOUC aUTGV oUdéva €idov &i pf altov ‘Incolv pévov. °Kai
KOTaBaIVOVTWY auT®V £k To0 Bpoug éveteidaTo auToig O Inoolc Aéywv, Mndevi €imnTe 16 dpapa Ewg ol &
Ui TOU AvBPWTTOU €K VEKPGIV £VEPBR. *° Kai TTNPWTNCaY alTdV of adnTai AéyovTeg, Ti o0V of ypappaTEIC
Aéyouaoiv 611 'HAiav BeT éABelv TTp@ToV; O 8¢ AToKpIBEiC eitrev, 'HAiag pév Epxetal Kai ATTOKATAOTACEI
mavta P Aéyw 8¢ Upiv 6T 'HAiag AdNn AABev, Kai oUk Eméyvwoav autov AN’ €moincav €v auTt® Goa
NBéANCav- oUTwC Kai O UidS ToT AvOpwTTOU pEAAEI TIAOXEIV UTT aUTGV. = T8TE GuVAKaV of uadntai &1l Tepi
lwévvou 100 BarTioTol efTev alToic.

The Healing of a Boy with a Demon (Mk 9.14-29; Lk 9.37-43a)

“Kai éABOVTWV TTPOC TOV SXAOV TTPOOAABEY aUT® BvOPWTTOC YovUTTET@MV alTov = Kai Aéywv, KUpie,
¢AENOGV Pou TOV Uidy, 6T oeAnVIGZeTal Kai KAKWG TTAOXEI* TTOAAKIG yap TriTTTel €ig 1O TP Kai TTOAAAKIG €ig
10 Udwp. °kai Tpoorveyka aUTOV Toi¢ pAONTOiC cou, Kai oUK nduvriBnoav altdov Bepatredoal.
7 arrokpiBeic 8¢ 6 'Incolc eimev, "Q yeved EMOTOC Kai SleaTpappévn, Ewe TOTe PeD’ Up@v Eoopar; §wg
TOTE AvECopal UPGV; QEPETE POl auTOV . P Kai £meTiunoev alt® o ‘Inoolc Kai ¢EAABEV G aUTOU TO
Saipdviov Kai £Bepatmelbn O Taic o TAC WPac ékeivng. = TATe TTPoceABOVTEC oi nadnTai TG INcod kat’
idiav eimmov, Aiix Ti ApEic oUk RBUVABNUEY €kBaAeiv alTo; o 8& Aéyel auToic, Aidt TRV OAlyoTTioTiav UuGV-
AUV yap Aéyw Uiy, €av ExnTe TTOTIV WG KOKKOV OIVATTEWG, ¢PEiTe TM 6pel ToUTW, MeTaRa EvBev €Kel, Kali
MeTaproeTalr Kai oudév dduvarioel Upiv.

Jesus Again Foretells His Death and Resurrection (Mk 9.30-32; Lk 9.43b-45)

22 yuoTpepopévwy B¢ auTiv év Tij FaAhAaia €imev auTtoic 6 Inocodc, MéAAel & uidg ToU AvBpwTTOU
Tapadidoobal €i¢ xeipag avepwTwy, *>Kai ATTOKTEVOUOIV QUTOV, Kai TH TPiTn AUEPQ éyepOroeTal. Kai
éAuTIOnoav oeddpa.

Payment of the Temple Tax

*PENOOVTWY B¢ aUTOV €ic Kagapvaoup TTpociiABov oi Ta Sidpayua AauBavovTec 16 MéTpw Kai eimav, ‘O
SISEOKAAOC UGV oU TeAET [1ar] didpaxua; > Aéyer, Nai. kai €éABOVTa €ic TV oikiav TTpoépBacev alTov &
‘Inool¢ Aéywv, Ti ool dokel, Zipwv; oi 6[30(cr|)\z»:Tg TAg YA amo Tivwyv AauBdvouaiv TéAn A kijvoov; amod TV

iV aUTV R amo TGV AMoTpiwy; 2 simoviog ¢, Ao TGV AMoTpiwy, £pn aUT® 6 Incodc, Apa ye

917.23 n'olusiku Iwa kasharhu, rhwanaderha:«ci olusiku lwa kasharhu», kandi kai ashusha wawu
'kantalingdnana, lola amahugdlo ga Mt 6,26.



¢AeUBEPOI €iotv oi uioi. *iva B¢ i okavdaAiowpev alToug, TTopeuBeic sic BdAacoav Bale AyKIOTPOV Kai
TOV avapdvta mplTov iXxOuv apov, kai dvoifag TO oTOpa auTol eUprjoclig oTatipa: ékeivov AaBwv d0¢
aUToig &vTi £€uol kai ool.
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Omukulu omu Bwami bw'empingu (Mk 9, 33-36; Lk 9, 46-47)

! Muli ako kanya, entumwa zanacija hali Yezu, zamuddsa, mpu: «Ndi wankaderha mukulu omu Bwami
bw'empingu?» “Yezu anacihamagala omwana w'ecirhaba, amuheba ekarhi kabo. ® Anaciderha, erhi:
«Okuli, mmu-bwire, akaba murhahindusiri mukaba nk'eci cirhaba, murhakalabarha omu Bwami
bw'empingu. 4 Ngasi yeshi wacirhohye nka oyu mwana, ye wabe muku-lu omu Bwami bw'empingu.

Owaséarhaza owabo (Mk 9, 42-48; Lk 17, 1-2)

® «Owayankirire omwana oli nk'oyu erhi nie ntuma, erhi nie ayankirire. ®ci owashumike kubi muguma
muli aba bana banyemire, kukwénine bamu-shwékere olusho omu igosi, banamukwébe omu nyanja.
7Buhanya bw'igulu e-rhi mashumi garhuma! Neci, amashumi garhankabula bwayisha, ci oyu
garhengekwo, ye muhanya! ®Akaba okuboko kwawe erhi okugulu kwawe binaku-shumike, obitwe,
okabulire kuli: kuli kwinja okuja omu Buzine kabokwe erhi kagulu kulusha okuhéka maboko abiri erhi
magulu abiri omu muliro gu-rhazima. ®N'akaba isti lyawe linakaz'ikushumika, olirhomole, okabulire kuli:
kuli kukulu oje omu Buzine n'ist ligunma ahali h'okuja omu nyenga y'omuliro na masu abiri'. 10Mumanye
murhagayaguzagya ciru n‘'omuguma muli aba bana barhorho: mmubwizire ntyo bulya Bamalahika bébo
omu mpingu barhahusa okubona obust bwa Larha oli omu mpingu. [ * Bulya Mwene-omuntu ayishi-
r'iciza ebyali bihezire.]®

Ecibuzi cihezire (Lk 15, 3-7)

'2 Kurhi mubwine? Nna-bibuzi igana, ciguma muli byo cikamuhera, k'a-rhaleka birya bindi makumi gali
mwenda na mwenda omu ntondo, agend'ilo-nza cirya cihezire? ¥ N’erhi acishimana, mmubwire okuli,
canamulerhera ama-sima kulusha birya bindi makumi gali mwenda na mwenda birhali bihezire. 14 Ntyo,
burhali bulonza bwa Sho w'empingu mpu muguma muli aba barhorho ahere.

Okurhabalana nka mwene winyu ahabire (Lk 17,3)

®Erhi mwene winyu ankajira kubi, ogende, omujeho, omukalihire wene naye. Akakuyumva, erhi
wagalwire mwene winyu. 18 Akaba arhakuyumvirhi, 7yanka winyu muguma erhi babiri, lyo ngasi ihano
liderhwa omu kanwa ka babiri erhi basharhu. " Akaba arhabayumvirhi, obwire Ekleziya'. Akaba
arhu-mvirhi Ekleziya, omulole nka mupagani erhi mukage. ¥ Mmubwire okuli: ngasi coshi mwafundike
en'igulu, n‘'omu mpingu, erhi cinali cifundike, na ngasi coshi mwafundile en'igulu, erhi ciri cifunddle n‘omu
mpingu.

Okushenga haguma (Yn 15.7-16)

¥ Mmubwizire n'oku erhi babiri muli mwe en‘igulu, bankahtina haguma akantu, ngasi kwoshi bahtne,
bakuhabwa na Larha oli omu mpingu. 2% Erhi babiri erhi basharhu bankacigusha haguma omu izino lyani,
nani nanaba ekarhi kabo.

Okubabalira abarhutumuzize (Lk 17, 4)

2! Okubundi Petro anacimujaho, amubwira, erhi: «Muhanyi, kanga mkwéanine okubabalira mwene wirhu
erhi akanjirira kubi? Ka kali nda?» ?2Yezu amu-shuza, anamubwira, erhi: «Ntakubwizire nti kuhika kali
nda, ci kuhika kali makumi gali nda kali nda»"

'18.9 : Okuboko, okugulu erhi ist: co ngasi cintu na ngasi muntu wankarhushumika okugayisa
Nn&mahanga. Ahali h'okujira ecaha, erhi h‘okurhakulikira obulonza bwa Nyamuzinda ebyo bintu erhi abo
hantu harhumire, kukwéanine rhukabulire ebyo bintu erhi rhuleke abo bantu lyo rhu-rhagayisa
Nné&mahanga.

°18.11 : Lola muli Lk 19, 20.

'18.17 : Eklezjya erhi omulungaoo gw'abemézi.

“18.22 : Kwo kuderha buzira lugero, ensiku zoshi.



Omugani gw'omuntu wali omu mwenda wabulaga olukogo

28 «Co cirhumire Obwami bw'empingu bwankagererwa oku mwami walo-nzagya okuddsa abambali
omubalé gw'ebirugu byage. **Erhi aba akola adwirhe addsa, bamulerhera muntu muguma wamulimwo
bindno’ igana bya mage-rha. *°Erhi oyo muntu ahaba kurhi ankajuha, nnahamwabo arhegeka mpu
bamuguze bo na mukage n'abana bage na ngasi byoshi ali agwérhe, lyo abona oku alydla. 26 Olya mushi
ahwéra oku idaho, arhonder'amushenga anaderha, erhi: «Orheng'ininda nani, nakujuha bg/oshi». " Obwo
mwami anacibéra olya mwambali obwonjo, amulika, anamubabalira gulya mwenda. *®Lero erhi olya
mushi acihuluka, anashimana owabo mushi wamulimwo ifundo ly'amagerha. Anacimurhuluba, amuhamira
emumiro, amubwira, erhi: «Ngalulira ebyani walire». *° Olya wabo afukama, amuyinginga, amubwira, erhi:
«Ninda nani, nakujuha». * Ci olya wabo arhumvagya, acilahirira, amugendana: aj'imuhira omu lukoba,
kuhika alydle. * Erhi ababo bashi bacibona byaba ntyo, bagaya bwenéne, banacigenda, babwira
nnahamwabo oku byabire kwoshi. ** Okuha-ndi nnahamabo amuhamagala, amubwira, erhi: «Mushizi
mubi, kurhi naku-babaliraga omwenda gwoshi nka oku wampunaga. **Ka wéki orhali okwanine
okubabalira owinyu nka oku nakubabaliraga?» % | ero nnahamwabo akunira, amuha abamubabaza kuhika
alyGle omwenda gwéage gwoshi. % Ntyo kwo La-rha w'empingu ayish'immuijirira, akaba ngasi muguma
arhababaliri owabo n‘omurhima gwoshi».
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The Greatest in the Kingdom (Mk 9.33-37; Lk 9.46-48)

LEv ékeivn TH Opa TTpooiABov oi padnTai T Inool Aéyovtec, Tic dpa yei(wv £oTiv €v TR Baoligia TV
oUpav®V;  Kai TIPOOKAAECAPEVOC TTaISioV £0TNOEV aUTO £V PECW QUTV ° Kai €iTTev, APAV Aéyw Upiv, £av
uf oTPa@ATE Kai yévnoBe w¢ T& TTaudia, ol wf €icéAOnTe €ic TAV BaoiAsiav TV olpaviv. *6aTic olv
TATTEIVWOEI £QUTOV WG TO TTaudiov To0TO, 0UTAC é0TIV O peilwv év TA BaciAsia TGOV oupav®v. 5kai 6¢ éav
oégnTal £v Traidiov TolodTo £TT1 TG OGVOUATI hoU, EUE DEXETAI.

Temptations to Sin (Mk 9.42-48; Lk 17.1-2)

®°0¢ & Gv okavdaAion va TOV PIKPMV TOUTWY TAV THIOTEUGVTWY €iC £Pé, TUNPEPE! AUT iva KPEUATOR
MUAOG 6VIKOG TTEpi TOV TpaxnAov auTol Kkai katatrovtiaBf év TG TTeAdyel Ti¢ Bahdoong. “ouail T KOOUW
Ao TGOV OKAVOBAWY- AvAayKn yap £AOelvV T& okAvdaAa, TARV olai T@ avBpwTw &' o0 TO OKAVSaAOV
Epxetat. 2 Ei 8¢ 1y Xeip oou i 6 TToUg gou okavSaAilel g, §kkowov aUTov Kai BAAE aTTO 00T KAAGV 0O £OTIV
€ioeABelv €ic TRV Jwnv KUAAOV 1) XwAOV §) dUo xeipag i dUo Tédag Exovra BAnBRvail gig 10 TP TO aiwviov.
kai €i 6 OPBAAPSOS cou aKavdaAilel o€, £EeAe aUTOV Kai BAAE ATTO 00U- KAAGV 0Oi £0TIV HOVOQBAAUOV €iC
Vv wnVv €ioeABelv 1) dUo 6PBaAPoUG Exovra BANBRAval gig TAV yéevvav To0 TTUPAG.

The Parable of the Lost Sheep (Lk 15.3-7)

1%0pdTe Pi KATAPEOVACNTE £VOC TGV HIKPGV TOUTWV: Aéyw yap Uuiv 811 oi dyyehol alT®v év oUpavoic
dI& TTavTOC BAETTOUCIV TO TIPOCWTTOV TOU TTATPAS pou Tol év oupavoig. [.....]" 12T Uuiv OOKET; éav yévnTtai
TIVI AvOpWTTW EKATOV TTPORATA Kai TTAAVNOR £v £€ aUT@yY, oUxi Agrioel TG £vevikovTa Evvéa £TTi TG 6pn Kai
TropeuBEic InTeT 10 TAavwpevov; P kai éav yévntar eUpelv auTd, aunv Aéyw Upiv 8T1 xaipel 17" alTi PaAAovV
N €T ToOig évevikovta évvéd TOIG PN TTETTAAVNPEVOIC. — oUTWCE oUK E0Tiv BéAnUa EutrpooBev TolU TTATPOg
UMV ToU v oUpavoig fva ATTOANTal v TGV WIKPGOV TouTwv. A Brother Who Sins (Lk 17.3) “Eav 8¢
auaption [eic o€] 6 adeApoc oou, Utraye EAeyEov auTov PeTagl ool kai alTol povou. €éav ogou dkouon,
£kéPONCOC TOV AdEAPAV cou '° éav B¢ pr‘l akouan, TapdAaBe peta ool €T Eva i Suo, iva i oTopaTog duo
HOPTUPWY A TPIOV OTABR Tav pPfipa- ~ éav 8¢ Tapakouon alt@v, imé TR EKKAnoig- éav O& Kai TAg
¢kkAnoiac Trapakouon, E0Tw 0ol (IOTTEP O £BVIKOC Kai O TEAvNS. P Apfv Aéyw Upiv: 6oa éav drionTe £
TAC Yic éoTal dedepéva év oUpave, Kai 6oa éav AUonTe T TAC Vg EoTal AeAupéva év oUpav. *° MaAiv
[Gunv] Aéyw Opiv 6T €av 800 CupQWVACWOIV £€ Up@v & TAS yAC Trepi TTavTOC TTPAYUOTOS oU édv
aiTAowvTal, YevACETal auTtoic Tapd Tol Tarpd¢ pou 1ol év olpavoic. ol ydp ciolv d0o A Tpeig
OUVNYUEVOI €ig TO £UOV Bvopa, €KET il €v pEow auT@v.

The Parable of the Unforgiving Servant

2L To1e TPoCEABWV O METPOC €imTev aUTR, KUpIE, TTOOAKIC AUAPTACE! €iC U 6 ABEAQPOC HOU Kali é(cgr’]cw
aUT®; EWe ETITAKIC; 2% Aéyel aUTR) O Inoodc, OU Aéyw G0l EwC ETTTAKIC GAN Ewe EBBOUNKOVTAKIC ETITE. *2 Aty
T00TO WPOIWON 1 BaoiAeia TGV oUpaviV avBpwTTw BACIAET, 0¢ ABEANCEV ouvapal AGyov PETA TV doUAWV

¥18.24 : Kwali mira, italenta yankafire nka magerha ikumi: lyo ifundo liguma. Magerha igana erhi mafundo
ikumi: lwo lugoyi. Nazo ngoyi ikumi erhi magerha cihumbi: co cinbno. Oyo muntu wali omu mwenda gwa
binéno igana, ali omu mafundo bihumbi ikumi, go magerha bihumbi igana.

¥18.10 Omulongo gwa 11 gurhali omu cigereki; gurhenwire omu Vulgata.



auTol. ** aptapévou B¢ alTol CUVAiPEIV TTPOO-NVEXDN AUTG €iC OPEINETNS HUPIWV TAAGVTWY. 2° ury £xovTog
0¢ auTol amodolval ékéAeuoev alTov O KUpIog TTPaBRval Kai THV yuvdika Kai 10 TéEKva Kai TTavTa 6oa £XEl,
kai amodo0fval. *° Teatwyv olv O d0UAOC TIPOOEKUVEI QUTR) Aéywv, MaKpoBUPNoOV €T €O, Kai TTAVT
aTodWwow ool. 2’ oTIAayXVIOBEIC B¢ 6 KUPIOS ToU SOUAOU éKEIVOU ATTEAUCEV QUTOV Kai TO SAVEIOV APHKEV
auT®. 2 £€eNBLIV B¢ 6 BOUAOC EKeIvoC eUpEV Eva TMV auvSoUAwv alTod, O¢ Meeilev alT® EKaTOV dnvdpia,
kai KpOTAoOC auTov ETTVivev Aéywv, ATIOd0¢ €f T ogeileic. * Teatov olv 6 GUVBoUNOC alTol TTapeKAAE!
aUTOV Aéywv, MakpoBUunoov ém’ époi, kai amrodwow gol. 6 5& oUk FBeAev AN’ ETTEABGMY EBakev alTov
gic UAGKAY W ATTOd® TO OPEIAOEVOV. P iddvTeC olv 0f oUVSOoUAOl auTOl T& yevoueva EAUTIBnoav
oQOdPa Kai EABOVTEC DIETAPNOAV TG) KUPIW EQUTRIV TIAVTA TA YEVOUEVA. > TOTE TIPOTKAAETANEVOC QUTOV O
KUplog autol Aéyel alT®, AolAe TTovnpé, TTAoav TRV OQEIANV EKEivnV dé{)ﬁKd ool, ETTEl TTAPEKAAETAC e
20Uk £del Kai OF EAefloal TOV OUVBOUAGY 00U, WS KAay® OfF NAénoa; >*Kkai OpyloBeic O KUPIOC aUTOD
TTapédwkev aUTOV TOIC BacavioTaic £wg ol &mod® TTav 10 d@elAduevov. > OUTwE Kai & TatAp Pou 6
oUpdaviog TToIRoel Uy, £av un aehTe EKAOTOS TM AdeAQ® aUTol ATTO TMV KAPSIWV UPQV.
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VI. Obwami bw'empingu buli hofi

Ka kuyemérirwe omuntu ahuluse mukéage? (Mk 10, 1-12)

! Byanaciba ntyo! Erhi Yezu ayGs'iderha ezo nderho, arhenga e Gali-leya, aja omu lya Yuda, ishiriza lya
Yordani. >N'abantu mwandu bana-cimukulikira, naye abafumiza abalwala babo. * Obwo Abafarizeyi
banacimu-shegeraho mpu bamurhangule; banacimudésa, mpu: «K'oku ngasi igwarhiro omuntu
ayemérirwe okuhulusa mukage?» *Naye erhi acishuza, ababwira, e-rhi: «Ka murhazigiisoma oku
kurhenga aha murhondéro, owalemaga abantu abalemire omulume n'omukazi, *n'oku adesire: Co
cahuma omuntu aleka ishe na nnina, acishwékerekwo mukéage, banabe babiri omu mubiri muguma?
6Ku—ziga barhaciri babiri, ci muguma yénene. Mashi! arhali omuntu ye wahumanula eci Nyamuzinda
ahumanyagya». 'Banacimubwira, mpu: «Cacirhumaga Musa arhegeka okuhana ecerhe c'okuvuna
obuhya nk'omuntu ahulusa mukage?» ® Ababwira, erhi: «Buzibu bw'emirhima yinyu bwarhumire Musa
ammuyemérera mpu muhuluse bakinywi; ci kurhali ntyo burhanzi. °Ci lero mmubwizire oku ngasi yeshi
wahuluse mukage -ntadesire omukazi w'obuhya burhali bwo- akayanka owundi, erhi kuhusha ahushire».

Obulamba butagatifu

10Abaganda bage banacimubwira, mpu: «Akaba kwo bunali ntyo obulyo bw'omulume n‘omukazi, kuli
kukulu okurhaja omu buhyax». 1 Naye anaciba-shuza, aderha, erhi: «Arhali bantu boshi bayumva olwo
luderho, ci abakuhirwe bone. *? Bulya hali abalamba’ barhenzire ntyo omu nda za bannina; hali
n'‘abalamba bajizirwe ntyo n'abantu; haligi n‘abalamba bacijizire ntyo bone e- rhi Bwami bw'empingu
burhuma. Ohashiriyumva, ayumve!»

Yezu n'abana (Mk 10, 13-16; Lk 18, 15-17)

¥ Obwo banacimulerhera abana mpu abagishe anabasengerere. Ci aba-mbali bohe banacibakalihira.
“Yezu naye anacibabwira, erhi: «Leki abana, murhabahanzagya okuja aha ndi; bulya Obwami
bw'empingu buli bwa ba bene aba.» ** Erhi aciba amabahebakwo amaboko anacigenda.

Omusole gwali gugwérhe birugu binji (Mk 10, 17-22; Lk 18, 18-32)

*19.9 : Mira, amango ga Musa, erhi omulume ashombanaga na mukage, anamuhe aceree
c'okumuhulusa. Ci kwbne erhi Nndmahanga alema abantu, arhahdnaga obwo buyemére. Co cirhumire
Mwami Yezu ashub'igalula irhegeko ly'obuhya nk'oku lyali burhanzi. Kuziga omulume n‘omukazi nka
bayankine, barhankacivuna obuhya ciru n'eliguma. Ci abacishwékera haguma, burhanali buhya bw'okuli,
barhegesirwe okulekana.

¥19.12 : Hali abantu harhankahash'ija omu buhya, bulya ntyo kwo balemirwe; abandi barha-nkahasha,
bulya bakujizirwe n'abantu (nk'empira zakag'igwarhwa omu birha); haligi n'abandi ba-nkahasha, ci
obuzigire bwa Nndmahanga n'ababo bantu burhume baleka: abo bo baddhwa, ababikira, abalamba
batagatifu, na ngasi bandi, ciru bankabé&ra omu igulu, baleka amasima g'obu-hya lyo basimisa
Nyamuzinda.



® Muntu muguma anacimujaho, amubwira, Erhi: «Mwigiriza, minja maci nankajira lyo mbona obuzine
burhahwa?» *" Yezu naye anacimubwira, erhi: «Cici cirhumire onddsa ebya aminja? Akaba walonza okuja
omu buzine bw'ensiku n'amango, oshimbe amarhegeko. ' Anacimubwira, erhi: «Gahi?». Yezu naye
amushuza, erhi: «Orhahira okanigana, orhahira okuhusha, orhahira okazimba, orhahira okahamiriza
obunywesi. *° Okakenga sho na nyoko, onazi-gire abinyu bantu nka oku ocizigira wenene». *° Nyamusole
gwanacimubwira, erhi: «Ebyo byoshi nabijizire kurhenga eburho bwani; bici bicinsigalire?» ' Yezu
amubwira, erhi: «Okalonza okuba mwiména, ogende, oguze ebi ogwérhe byoshi, ohe abakenyi,
oyish'ibona obuhirhi omu mpingu; okubundi oyishe, onkulikire». % Erhi gulya musole guyumva ako kanwa
oburhe bwaguhéka, bu-lya gwali gugwérhe birugu biniji.

Okuhika omu mpingu kw'omugale kuli kudarhi (Mk 10, 23-27; Lk 18, 24-27)

2 0Obwo Yezu anacibwira abaganda bage, erhi: «Mmubwire okuli, okuhika omu Bwami bw'empingu
kw'omugale kuli kudarhi. **Nshubirimmubwira: okugeza engamiya® omu murhule gw'ensinge Kkuli
kulembu kulusha okuhisa omugale omu Bwami bw'empingu». ?® | ero, erhi abambali baciyumva ntyo,
basdmerwa bwenéne, banakaciddsa, mpu: «Ndi wacungukage obwo? ?° Yezu abaloléreza, anababwira,
erhi: «<Emwa bantu, okwo kurhankahashikana; ci e-mwa Nnamahanga, byoshi byanahashikana».

Oluhembo Iw'abalesire eby'en’igulu (Mk 10, 28-31; Lk /8 28-30)

“’petro amushuza, anamubwira, erhi; «Obu rhuli aha, rhwalesire byoshi, rhwakushimba, bici
rhwanahabagwe obwo?» *Yezu naye anacibabwira, erhi: «Okuli, mmubwire, mwe mwanshimbire,
olusiku luhyahya®, amango Mwene-omuntu abwérhala oku ntebe y'irenge, ninyu mwabwarhale oku ntebe
ikumi n'ibiri mukola mwatwa olubanja Iw'emilala ikumi n'ibiri y'Israheli. *Na ngasi yeshi waleke aha
mwage, erhi bene wabo, erhi bali babo, erhi ishe, erhi nnina, erhi abana bage, erhi amashwa géage, nie
ntuma, ahabwa kali igana kulusha, anayish'ibona obuzine bw'ensiku n'amango. * Banji omu barhanzi
babe bazinda, na banji omu bazinda b&be barhanzi».
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Teaching about Divorce (Mk 10.1-12)

'Kai éyéveto 6Te £TéNedev O ‘Inoolc ToUg AGyouc ToUTouC, UETApEV ammod Tii¢ Fahihaiag kai AABeV gic T
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ékel. * Kai TpoofiABov auTté) Papioaior TreipalovTeg auTtov Kai AéyovTeg, Ei E€eoTiv avBpwTw atmoAloal TV
yuvaika aUTod Katd Tréicav aitiav; ¢ 0 8¢ dmokpiBeic eimev, OUK AvéyvwTe &T1 & KTioag amm’ apxfc Epoev Kai
BfiAu étToinoev auToUC; °Kai eimev, “Eveka ToUTOU KaTaAgipel GvBpWTTOC TOV TraTépa Kai TAV pNTépa Kai
KoAAnGroeTal T yuvaiki auTtol, kai égovTal oi dUo sigl odpka piav. ° WoTe oUKETI gigiv dUo GAAG oGpE pia. O
olv 6 Bed¢ ouvéleulev BvOPWTTOC Wi XWPIZETW. ‘Aéyouotv aut®, Ti olv Mwiofg éveteihato dodval
BiBAiov amroaTaagiou kai amoAloal [alTAv] ; °Aéyel autoi¢ 611 Mwiofg TTpog TV okAnpokapdiav UPOV
EméTpewev LWV dmmoAloal Tag yuvaikag UPQv, At apxhic O& ol yéyovev oUTwG. ~ Aéyw OE UiV 6T 6¢ av
atroAUon TV yuvdika adtol pn i Topveia Kai yaunon GAANv poixdral .. — Aéyouaiv adt® oi yadnrai
[aUTo0], Ei oltwg éo0Tiv 1 aiTia To0 AvOPWITOU WETA TAC YUVAIKOS, OU OUUQEPEl yaufoal. o O eimev
alToig, OU TTavTeg XwpPoloiv TOV Adyov [TolTov] GAN' oi¢ dédoTal. ** gioiv yap eUvolxol OITIVES €K KOIAGG
pNTPOG éyevviBnoav olUTtwg, Kai eioiv euvolyol oiTiveg elvouxiobnoav UTO TV AvBpwTIWY, Kai gioiv
euvolyol oiTiveg elvoUlyxioav £€autoug S1a TNV BaoiAgiav TV oUpav@yv. O SUVAPEVOS XWPETV XWPEITW.

Little Children Blessed (Mk 10.13-16; Lk 18.15-17)

B Tore mpoonvéxBnoav alt® maidia fva TAC Xeipac £mMOR auToic Kai TTpocelEnTalr oi 8¢ padnTai
¢metiunoav avtoic. ** o 8¢ Inoolc €imev, A@eTe T& Traudia Kai ufy KwAUETe aUTa EABEIV TIPS g, TV Yap
ToIOUTWV £0TiV 1} BACIAEIa TGV oUPAVEIV. = Kai £TTBEIC TAC XEIPAC aUTOIC ETTOPEUBN £KETBEV.

The Rich Young Man (Mk 10.17-31; Lk 18.18-30)

'®Kai idow €ic TTpoceABGV auTR £immev, AIBGOKAAE, Ti AyaBov TroIow va ox® Jwiv aiwviov; ' 6 8¢ eimev
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gviohdc. " Aéyer aUT®, Moiag; & B¢ Incolc eimev, TO OU @oveloseic, OU poixeloeic, OU kAfwelc, OU
WEUDBOPOPTUPHTEIG, ! Tiga 1OV TaTépa Kai TAV PNTépa, Kai, Ayatmoelig TOv TTANGiov oou w¢ CEauTov.
% Néyer aUT® O veviokog, Mavra TadTa é@UAata - Ti €T UoTep; 2! pn auT® O ‘Incodc, Ei BéAeIC TéAEIOC
gival, Uttaye TWANCOV oou T& UTTdpxovTa kai &O¢ [Toic] TITwyoig, Kai E€eic Bnoaupdv £&v oUpavoic, Kai

?19.24 : Engamiya co c'erubala cinene kulusha Abayahudi bali bayishi, nka kulya eno mwirhu Bushi,
e-njavu elusha ebindi by'erubala obunene.
#19.28 Olusiku luhyahya, lusiku lwa kushashula byoshi erhi Murhondéro Muhyahya, gwarhi ecigreki.



Selipo aKoAoUBEl pol. # akoUoac B¢ & veaviokog TOV Adyov ATTAABEV AUTTOUMEVOC: AV VAP EXWwV KTHPATO
TOAAG. 20 8¢ 'Inooic €iev TOiC uadnTaic alTod, ARV Aéyw Upiv &TI TTAOUGI0C SUOKOAWC eioeAeUoETal €IC
TV BaaolAgiav TOV oupav@v. 2 el B¢ Aéyw Upiv, EL,JKO'ITUJTEEOV €0TIV KAuNAov JIA TPUTTAUATOS Pagidog
OIEABEIV 1| TTAoUCIOV €ioeABeETv €ic AV Bacrl)\aav 100 B¢00. aKOUGGVTeg 0¢ oi padbnTai £€EeTTAOCOVTO
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Abakozi b'ishwa ly'emizabibu abarhanzi n'abazinda luhembo luyumanine

! «Obwami bw'empingu bushushmc na nnaka wazlkaga mucéracéra mpu aj'ilalika abamukolera omu
lukoma lwage Iw'emizabibu. Erhl aba amalagana nabak02| oku abaha igerha liguma oku lusiku,
abarhuma omu lukoma Iwége 3Erhi amashi gakala mpu ahuluka, alangira abandi babwarhire oku
irango buzira mukolo * Anacibahwira, erhi: «Gendi ninyu ekwani, nayi-shiimmuha oluhembo
lummukwanine». °Nabo banamgenda Ashub'ihuluka e-rhi |zuba liyimanga n’erhi izOba liyéréra®,
ashub'ijira nk'oku ajiraga burhanzi. ®Erhi enkafu zirya ebizizi’, ashubihuluka, ashimana abandi
bayimanzire, aba-bwira, erhi: «Kurhi mwayimangaga omulegerege gwoshi  buzira mukolo?»
"Banacimushuza, mpu: «Bulya ntaye warhulalisire». Anacibabwira, erhi: «Ji ninyu ekwani». & Erhi kuciba
bijingo, nnaka abwira omwambali, erhi: «<Hama- gala abakozi, obahe oluhembo, orhangirire oku bazinda
kuhika oku barhanzi-rhanzi». °Erhi balya barhondéraga enkafu zirya ebizizi bayisha, bahdbwa ngasi
muguma igerha liguma. Y Erhi abarhanzi baciyisha, bamanya mpu bahabwa kulusha; ci nabo bahabwa
ngasi muguma igerha. ** Obwo bakaz'iliyanka erhi banayizire banagayire nnaka. '*Bakacidesa, mpu:
«Ewanil aba ba nyuma kasa-nzi katya kénc bakozire, wamanarhuyumanyanya nabo, rhwe rhwalegirire
rhwakoya n‘'omukolo oku izGba n'idurhu ly'omUshix». ¥ ero naye erhi ashuza mugurna muli bo, amubwira,
erhi: «Yaga mwira wéani, ntakuzimbiri: ka lirhali |gerha liguma rhwalagananaga? '*Yanka ebyawe,
ogende. Nalonza okuha owi-nyu wa buzinda nkawe. *° Ka ntankajira cbyani oku nalonza? Nisi nkaba ist
lyawe lyo libi bulya ndi mwinja?» *® Ntyo kwo abazinda bayish'iba barhanzi, n'abarhanzi babe bazinda.

Yezu abwira Entumwa obwa kasharhu oku ayish'ibabazibwa (Mk 10, 32-34; Lk 18, 31-33)

Y Erhi akola arheremera e Yeruzalemu, arhéla balya ikumi na babiri bone béne, n’erhi bakola bali omu
njira, ababwira, erhi: *® «Rhw'ono rhwarhereme-ra e Yeruzalernu; obwo Mwene-omuntu ah&nwa omu
maboko g'abajinji n'aba-shamuka b'ihano: bamutwira olufu. Bay|sh imuhd abapagani mpu
bamu-shekere, bamushdrhe emikoba banamubambe oku musalaba; ci olusiku Iwa ka-sharhu ayish'ifka.

Nnina wa bene Zebedeyo (Mk 10, 35-40)

22 Okuhandi nnina wa bene Zebedeyo anacimujaho bo n'abagala, amuhardmya, anamusengera akantu.
Naye anacimubwira, erhi: «Bici walonza?» Amushuza, erhi: «Abana bani aba oku ball babiri; orhegeke
babwérhale omu Bwami bwawe, muguma ekulyo kwawe, owundi ekumusho». *2yezu anaci-shuza,
aderha, erhi: «Murhamanyiri ebi muhdnyire. Ka mwankahash'inywa omulengo® nayish'inywa?»
Banacimubwira, mpu: «Rhwanahasha». % Anaciba- bwira, erhi: «<Omulengo gwani gwéhe mwagunywe, ci
okubwaérhala ekulyo kwéni erhi ekumosho, arhali nie nAmmuhekwo, ci Larha okuha aba akurhega-nyize».

Abakulu barhegesirwe okuba barhumisi b'ababo (Mk 10, 41-45; Lk 22, 25-27)
24 Erhi balya ikumi bayumva okwo, bakunirira balya babo babiri. >> Okuhandi Yezu anacibahamagala hofi

®20.3 : Erhi amashi gakala: Omu nsa isharhu.

20 5 :izlba liyimanga: Omu nsa ndarhu; iz(ba liyéréra: Omu nsa mwenda.
920.6 : erhi enkafu zirya ebizizi: Omu nsa ikumi na nguma.

20.22 Omulengo kuli kuderha mababale.



naye, ababwira, erhi: «<Muyishi oku e-mwa abapagani, abami banabayereke obuhashe bwabo, n'abakulu
obukulu bwabo. *® Ci arhali kwo byaba ntyo muli mwe; owalonz'iba mukulu muli mwe, acijire murhumisi
winyu; *'n'owalonz'iba wa burhanzi muli mwe, acijire mwambali winyu. **Nk'oku Mwene-omuntu
arhayishaga mpu akolerwe, ci akolere ahandi, anahane obuzine bwége mpu lyo acungula banji».

Mihurha ibiri y'e Yeriko (Mk 10, 46-52; Lk 18, 35-43)

#Erhi bacirhenga e Yeriko, nyamugege w'abantu amukulikira. **Ho n'aho mihurha ibiri yali ebwarhire
oku njira, yayumva oku Yezu wagera; yanaciha-magala, yaderha, erhi: «Muciza w'abantu, Mwene Daudi,
orhubére OhWOI‘]jO'» Kalya katu k'abantu kanacikaz'iyikalihira mpu ehulike. Lero yohe yanaC|y|ama
yalushisa, yanaderha, mpu: «Muciza w'abantu, Mwene Daudi, orhubére ObWOﬂJO‘» “Obwo Yezu
anaciyimanga, abahamagala anababwira, erhi: «Bici mwalonza mmuijirire». ** Banacimushuza, mpu:
«Muciza, nti nirhu rhubone!» * Okubundi Yezu anacigwarhwa n'olukogo, abahuma oku masu: ho na halya
babona, banamukulikira.
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The Workers in the Vineyard
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A Third Time Jesus Foretells His Death and Resurrection (Mk 10.32-34; Lk 18.31- 34)
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The Request of James and John (Mk 10.35-45)
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The Heallng of Two Blind Men (Mk 10.46-52; Lk 18.35-43)
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21



Yezu ajaomu Yeruzalemu (Mk 11. 1-11; Lk 19, 28-38)

Erh| bacihika hofi h'e Yeruzalemu, oku ntondo y'Emizeti, e Betefaje, Yezu arhuma baganda bage
babiri. > Ababwira, erhi: «Jimwo cira ci- shagala cimmuyérekire: ho n aho mwashimana endogomi nshwéke
n‘'omucuka gwayo haguma nayo; muyishwékdle, mubinderhere. Hakaylsh jjira owammu-bwira, mpu:
«Kurhi oku?» munamubwire oku Nyakasane abllonza ho n'aho anabirika». Ebyo byoshi byanaciba ntyo
mpu lyo kulya kwaderhagwa n'Omu-Iébi kuba, erhi: ® Mubwire omunyere w'e Siyoni, erh| Lola oku Mwami
wawe ayishire emunda oli; ayishire mutudu abwarhire oku ndogomi n‘'omucuka gwayo. ® Obwo abaganda
bagenda, bajira okwo Yezu ali arhegeswe " Banacilerha erya ndogomi n'omucuka gwayo. Babibambakwo
ebishli byabo, bamuburhamazakwo. ® Engabo y'abantu yakabamba ebishdli byabo omu njira; n'abandi
bakaz'itwa amashami g'emirhi, banagabamba omu njira. ° O-rhutt rhwali rhushokwire n'orhwali enyuma
rhwakaz'ibanda orhuhababo rhwanaderha, mpu: Aganze Mwene Daudi! Agishwe oyu oyishire oku izino
lya Nyakasane! Hozana" omu mpingu enyanya!» '°Erhi acija omu Yeruzalemu, ecishagala coshi
cageramw'omusisi. Bakacidosa, mpu: «Ye ndi oyu wa?» " Olubaga nalo Iwakaz'ishuza, mpu: «Oyo ye
Yezu, mulébi w'e Nazareti omu Galileya».

Yezu ahulusa abakag'ikaguliza omu ka-Nyamuzinda (Mk 11, 11.15-17; Lk 19,45-46; Yn 2, 14-16)

2 Obwo Yezu anacija omu ka-Nyamuzinda, anacikahulusa abakag'ikaguli-za n‘abali badwirhe bagulira
omu nyumpa ya Nnamahanga anacikulumbya oburhalule bw'abakag'ikdba amagerha, anahirimya entebe
z'abarhunzi b'e-ngdku. * % Anacibabwira, erhi: «Kuyandisirwe ntya: Enyumpa yani yaderhwe nyumpa ya
kushenga; ci mwehe mwamayijiraga lukunda Iwa b|shambo'» “EmihGrha n'ab'amagulu gahozire
bamushegeraho omu ka-Nyamuzinda; anambafumya ®Erhi abakulu b'abadahwa n'abashamuka b'ihano
babona ebi-sbmerine amajira, n'abana badwirhe bayamira omu ka-Nyamuzinda, banade-rha, mpu:
«Aganze Mwene Daudi!» bagwarhwa n'obumvu. *® Banacimubwira, mpu: «K'oyumvirhe ebi aba badwirhe
baderha?» Yezu naye anacibashuza, e-rhi: «Neci! Ci nkaba nta mango muzig'isoma ezi nderho: Omu
kanwa k'abana barho n'orhubonjo, mwo wak(zire obukuze?» " Okubundi, anacibaleka, arhe-nga omu
cishagala, acijira e Betaniya, atwayo icumbi.

Yezu aheherera omurhi gw'amalebe. Obwémére n'ensengero (Mk 111-14.20-24)

®Lero erhi kuba sézi, akola ashub'igaluka omu cishagala, anacishalika. YErhi acibona omurhi
gw'amalehe eburhambi bw'enjira, agujaho; ci arhagu-shimanagakwo bici, agarhali méasi gone.
AnaC|gubW|ra erhi: «Mashi irbondo orhacifaga wayanyirekwo irehe!» Ho n'aho gulya murhi gwanaciyima.

% Abaganda erhi babona okwo, banamsomerwa banakaz'iderha, mpu: «Kurhi gulya murhi gw'amalehe
gwamaydma bunobuno wani?» L Yezu naye aba-shuza, ababwira, erhi: «Okuli, mmubwire, nka
mugwérhe obuyemére na nka murharhindiri, arhali okwo njirire omurhi gw'amalebe kwéne mwankajira;
ciru erhi mwankabwira eyi ntondo, erhi: «Yimuka, ocikwébe omu nyanja, kwanaba». 2 Na ngasi coshi
mwahdne n'obuyemére omu nsengero zinyu mwacihabwe».

Abayahudi bad6sa Yezu ngahi obuhashe bwéage burhenga (Mk 11, 27-33; Lk 20, 1-8)

2 Erhi acihika omu ka-Nyamuzinda, arhondéra okuyigiriza. Lero abakulu b'abaddhwa n'abagula
b'olubaga bamujaho; banacimubwira, mpu: «Oku buhashe buhi oji amwo ebi byoshi? Na ndi wakuhéaga
obu buhashe?» ** Yezu a-shuza, ababwira, erhi: «Nani nammuddsa kanwa kaguma la! Mukakambwira,
nani nammubwira oku buhashe buhi njiramwo ebi. *>Obubatizo bwa Yowane ngahi bwarhengaga?
K'empingu erhi emwa abantu?» Obwo bacijamwo, bakaderha, mpu: «Rhukaderha nti empingu, akola
arhuddsa, erhi: «Ca-rhumaga murhacimuyeméra?» “°Na rhukaderha nti emwa abantu, aba bantu
barhuyirha, bulya boshi kwo bakag'ilola Yowane Mubatiza nka mulébil» *’ Le-ro erhi bacishuza Yezu,
bamubwira mpu: «Rhurhamanyiri la». Naye anaciba-bwira, erhi: «Nani ntacimmubwire oku buhashe buhi
njiramwo ebyo».

Omugani gw'abana babiri

«MbW|rag| kurhi mubwine? Omulume ali agwérhe bagala babiri. Anaci-bwira enfula, erhi: «Mwana
wani, ene ogend' |h|nga ekwani». Naye erhi a-shuza, aderha, erhi: «Ntalonza». Ci erhi kuba kasanzi,
aciyunjuza, ayija. Anacua aha wa kablrl amubwira nka oku abwiraga owéabo. Erhi ashuza, aderha. erhi:
«Ngenzire, waliha»; ci arhayijaga. ** Ndi muli abo babiri wajizire obulonza bw'ishe?» Banacimushuza,

'21.9 : Hozana, kuli kuderha: «irenge», «aganze»!



mpu: «Omurhanzi». Yezu anacibabwira, erhi: «Okuli, mmubwizire oku abanyabyéha n'abakazi bagonyi
bammurhange omu Bwami bwa Nyamuzinda. **Bulya Yowane ayishire muli mwe omu njira
y'obushinganyanya, murhanamuyemeraga; abanya-bydha bdhe n'abakazi bagonyi bamuyeméra; ci
mwehe erhi mubona olwo Iwiganyo Iwébo, ciru mu-rhaciyunjuzaya buzinda mpu muyemére.

Omugani bw'abahinzi babi (Mk 12, 1-12; Lk 20, 9-19)

: ¥ «Yumvi ogundi mugani. Hali nnakd; anacigwika olukoma Iw'emizabibu; aluybakira olugurhu,
ahebamwo omukenzi, agwikamwo omutungo; lero erhi aciba amalusigira abahinzi, acibalamira. “ Erhi
amango g'okurhalika gaciba hofi, arhuma bambali bdge emw'abahinzi, mpu bayanke emizabibu yage.
% Abahinzi bdhe banacigwéarha balya bashi, bashangula muguma, owundi bamuyirha, owundi naye
bamubanda anabuye. % Ashub'irhuma abandi ba-mbali banji kulusha abarhanzi; nabo babajira nk'oku
bajiraga abandi. *" Buzi-nda-zinda abarhumira omugala, anaderha, erhi: «Bakenga mugala wani yehe».
% Ci erhi abahinzi babona oyo mwana, babwirana, mpu: «Enfula yage eyi: muyishe, rhuyiyirhe,
rhuciyimire muli byo!» **Obwo banacimurhuluba, bamu-rhenza omu ishwa, bamuniga. “’ Lero amango
nna-lulya lukoma ayisha, bici ayajirire balya bahinzi?» “! Banacimushuza, mpu: «Kuheza anaheze abo
babi la, n'olukoma aluhiremwo abandi bahinzi bamurhengezamwo emizabibu ama-ngo gayo». ** Yezu
anacibabwira, erhi: «Ka murhasag'isoma ntya omu Ma-ndiko: Ibuye ab(basi bagayaguzagya, lyayish'iba
kaboko ka nyumpa; Nyakasa-ne yéne wakolaga ebyo, byanaba bisémerine omu masu girhu! **Co
cirhumire mmubwira nti: «Mwanyagwa Obwéami bwa Nyamuzinda, buh&bwe abantu b&bukolera». [
** owakulumbe kuli eryo ibuye?, kuvunika anavunike n'oyu lyakulumbekwo, kushanguka anashanguke.]
*Lero erhi abakulu b'abadahwa n'Abafarizeyi bayumva eyo migani, bamanya oku bo aderhaga. ® Erhi
bacilo-nza oku bamugwarha, baydboha olubaga, bulya Iwakag'imulola nka mulébi.
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The Triumphal Entry into Jerusalem (Mk 11.1-11; Lk 19.28-38; Jn 12.12-19) *Kai 6Te fiyyioav €ic
lepocdAupa kai AABov eic BnBpayn eic 10 "Opog TV EAaIGv, T6Te ‘Incolc améoTtelhev 00 padNTaC
2 éywv aUToic, MopeUeaBe €ic TAV KWHNV TAV KATEVAVTI UNGV, Kai EUBEWS eUpAoEeTe Bvov SEdePEVNV Kai
TOAOV PeT’ aUTAG: AUoavTeg dydyeté pol. “kai édv Tig UiV €imn 1, £peite 11 'O KUpIog aUT@V Xpeiav Exel
€UBUC B¢ &mooTeAsT autols. “ TolTo 88 yéyovev iva TTANPwOR TO PnBév did ToU TTPOPATOU AéyovTog,
® Efmrare Tfj Buyatpi Zicv- ‘1500 6 BaciAeUc oou EpxeTai ool Tpalc Kai TRERNKWS £TTi Gvov Kai éTri TTAoV
uiov UtroCuyiou. 6TTopeuBévTeg BE oi pabnTai Kai TToInoavTeg KaBwG ouvéTagev aUToig O ’IrgooUg " Byayov
TV 6vov Kai TOV TTWAoV Kai ETTEBNnKav ETT" aUT@V TA IYATIA, Kai ETTeKGBIoeY ETAvw alT@V. ~ O O TTAEIoTOG
Oxhog EoTpwoav Eaut@v Ta ipdTia év TR 00®, GAAoI Of EkoTITov KAGDOoug ATd TV Oévdpwv Kai
£0TPWVVUOV €V TR 0dQ. “oi 8¢ 6xAol Oi TIPOAyovVTEC auUTOV Kai oi dkohouBoilvree Ekpalov AEyovTeg,
‘Qoavva** 1@ Ui Aauid **EU0Aoynuévog 0 £pXOueEVog év dvouaTl Kupiou- *Qoavva** €v Toig UWioToIG. — Kali
gioeAOVTOC alTol €i¢ lepoodAupa Eoeiobn Tidca f TOAIC Aéyouaoa, Tic éoTiv oUtog; ' oi 8¢ 6xAol EAeyov,
0UT16¢ 0TIV 6 TIPoPATNG Incolc & ammd Nalapd TAc MaAikaiag.

The Cleansing of the Temple (Mk 11.15-19; Lk 19.45-48; Jn 2.13-22)

2Kai €iofABev Incolic €ic 1O iepdV Kai £E6BaAEV TTAVTAC TOUC TIWAOTVTAC Kai dyopdlovTac €v T4 iepd,
Kai TaG TpaTTECag TWV KOAUBIOTWV KATESTPEWEVY Kai TAG KABEDSPAG TWV TTWAOUVTWY TAG TTEPIOTEPAG, — Kai
Aéyel auToig, Méypatral, O 0ikd¢ Hou OIKog TTPooeuxAc KANORoeTal, Ueic 8¢ alTtdv TolEiTe oTAAQIOV
Anotiv.  Kai TpooiiA@ov aUT® TuAoi Kai xwAoi &v T( iep®, Kai ¢BepdTreucey alTouc. = idovTeC B¢ Oi
APXIEPETS Kai of ypapuaTeig Ta Baupdoia & €moinoev Kai Toug TToidag ToUug Kpdadovtag €v TR iep® Kai
AéyovTag, ‘Qaavva TG Uik Aauid, AyavakTnoav 18 kai efmav auT®, AkoUeig Ti oUTol Aéyouatv; 6 d¢ Ingolc
Aéyer autoic, Nai. oUdémote avéyvwte 6T 'EK 0TépaTOC vTTiwy Kai BnAadéviwy KathpTiow aivov; Y Kai
KaTaATwy alToUg £EAABEV EEw TAG TTOALwG €ig BnBaviav kai nUAICON ékeT.

The Cursing of the Fig Tree (Mk 11.12-14, 20-24

¥ Mpwi 8¢ £mavaywv €ic THV TTOAV éTreivacey. = kai IS0V oUKAv piav Tm TAg 6300 NABev £ aUTAV Kai
oUdtv eUpev év alTh & pfy UAAG povov, kai Aéyel alTh, MnkéTi €k 000 KapTOG yévnTal €i¢ TOV aitiva. Kai
£ENPAvON TTapaxpAKa 1 ouki. *°kai idovTeC of padnTai £é6aupacav AéyovTeg, MMS TTapaxphpa £€npaven n

921.44 : Eryo ibuye liri ihwe, ali Yezu yenéné. Abakulu b'Abayahudi n'Abafarizeyi bamulekerire, ci
Nyamuzinda amujira kaboko ka nyumpa, bulya ntdye wankacunguka buzira ye. Na ngasi mu-ntu
wacishomye mpu acihukula kuli ye, anavunika erhi ashanguke; rhunayumve omu nganiro ya bihugo binji
oku ngasi mwami walonzize okushéba izino lya Kristu , kusheréra asheréra buzinda.



ouKifi; 2 amokpIBeic B¢ O ‘Incolc eimev auToic, ARV Aéyw UiV, v ExnTe TTiOTIV Kai PR SIoKPIORATE, 0U
Movov 10 TAG OUKAG TroIoeTe, AANG KAv T Opel ToUTw €itnTe, "ApONTI Kai BAABNTI €ig TV BdAacaoav,
yevAoeTal “ kai Tavra 6ca av aitonTe €V Tf] TTpooeuX i TOTEUOVTEG AfUWETOE.

The Authority of Jesus Questioned (Mk 11.27-33; Lk 20.1-8)

2 Kai €éANBOVTOC alTol €I TO IOV TTPOCTHABOV AUTR) SIBACKOVTI O APXIEPEIC Kai i TIPEGBUTEPOI TOU Ad0T
Aéyovteg, Ev Troiq £€ouaia TalTa TToIEic; Kai Tic ool Edwkev TRV £€ouaiav Tautny; 2* atrokpiBeic d¢ 6 Incodc
ermev alToic, EpwThow Updc kayw Adyov Eva, dv £av eimnTé poi kAyw Uiv épd év Troia é€ouaia TalTa
oI 2° 10 BATITIONA 1O Twdvvou TTeBev Av; €€ oUpavold fj €€ AvBpWTTWY; of B& SiehoyilovTo év £aUTOIC
Aéyovteg, Eav eimwpev, EE oupavod, £pel AUiv, Al Ti o0v oUk €mioTeloaTe aUTR); 2° éav B¢ eimwpev, EE
avepWTTWY, PoRoUNEda TOV EXAOV, TTAVTEC YaP WS TTPOPATNV EXOUTIV TOV Twavvny. 2’ Kai ATTOKPIBEVTEC T
'Inood eirav, OUK oidaypev. £pn auToig kai auTég, OUBE &y Aéyw UiV év Troia é€oucia TadTa TTOIR.

The Parable of the Two Sons

TP d¢ Upiv OoKeT; AvBpwTrog sTg(sv TéKva BUO0. Kai TTPoC-eAOGV TG TTPpWTw eiTev, Tékvov, Utraye
OnfUEPOV £pYalou £V T AUTTEA@VI. » O BE aTToKpIBEiC eimTev, OU BEAW, GoTepov BE PETAPEANDEIC ATTHABEV.

TTPOCEABWV O T() £TEPW EIMTEV WOAUTWC. 6 BE ATTOKPIBEIC eimTev, Eyw, KUPIE, Kai OUK ATTAABev. ! Tic €k
TV dUo £moinaev 10 BéAnua 1ol TTaTpdg; Aéyouatv, ‘O TTpWTOG. Aéyel alToic 6 Incolc, Aunv Aéyw Upiv OTI
oi TeEAGVaI Kai ai TTOpval TTPodyouatv UGS €i¢ THv BaciAeiav To0 Bgol. ¥ AABev yap lwdvvng TTPOC UPEC év
0d® OIkaloguvng, Kai ouk £moTeloate aUT®, oi B¢ TeA@val Kai ai Tépval EmioTeuocav alT®- UuEc O
id6VTEG 0UDE pPeTedeAONTe UoTepov ToO TTioTedoal auTd.

The Parable of the Vineyard and the Tenants (Mk 12.1-12; Lk 20.9-19)

ANV TTapaBoAiv akouoarte. "AvBpwTToC AV 0iKOBESTIOTNS GOTIC £QUTEUCEV AUTTEAGDVA Kai QPayHOV
alT® TEPIEONKEV Kai Wpulev €v auT@® Anvov Kai wkodounaev TTUpyov Kai £££0eTo aUTOV YEWPYOIC Kai
amediunoev. > éte B¢ Ayyioev O KAIPOC TGOV KAPTIQV, AmméoTellev TOUC SOUAOUC aUTod TIPOC TOUC
VEWPYOUC AGBETV TOUC KapTToU¢ auTol. > Kai AaBOVTEC Oi yewpyoi ToUC SoUAOUS auTol OV pév Edeipav, OV
O¢ amékrelvav, Ov O é)\|903[3())\n00(v. ®mrahiv améoteihev GAAOUC BOUAOUC TTAEIOVAC TGV TTPWTWY, Kai
émroinoav at’JTngsd)oal'Jng. " oTepov B¢ améoTEINEV TTPOC AUTOUC TOV UidV aUTol Aéywy, EvTpatrioovTal
TOV Uibv pou. *Coi B¢ yewpyoi iBdvTEG TOV Uidv eiTov év £autoic, OUTOC £€0TIv & KANpovouog: Selte
ATIOKTEIVWHEY QUTOV Kai OXWHEV TAV KAnpovopiav autod, *kai Aapoviec aitov é€éBahov EEw Tol
auTEA@VOS Kai amékTevay. “étav olv AN 6 KUPIOC TOU AUTTEADVOC, Ti TTOIOEI TOIC YEWPYOIC KEIVOIC;
* Aéyouov aUT®, KakoUg Kak®Mg ATTOAéTEl aUTOUS Kai TOV APTTEAGIVA EKSWaETAl BAAOIC YEWPYOIC, OITIVEG
ATIOSWO0UCIV AUT® TOUS KAPTTIOUC £V TOIC KAIPOIC aUTGV. “2 Aéyel auToic 6 Incolc, OUBETTOTE AvEYVWTE &V
Tai¢ ypagaic, AiBov Ov ATTeESOKINacav oi 0ikodoUOTVTEG, 0UTOC éyEVABN €ic KEPAARV ywviag: TTapd Kupiou
gyéveto altn kai 0TIV BAUPAOTR év OQBaAPOIC AUGV; ** Bid TodTo Aéyw Uuiv 8T ApBRoETal A’ UPGV N
BaaoiAeia To0 B0l kai doBAceTal £Bvel TTOI0TVTI TOUG ch5p1'roUg aUTAG. * Kai 6 ot &1 TOV AiBov TolTov
ouvBAaobroeTalr £’ Ov &’ Av Téon Aikunoer autov.] *°Kai akoUoavTec oi apyiepeic kai oi Papioaion TaC
TapaBoAdg auTol §yvwoav 8T Trepi autiv Aéyel “°kai {nTolvTec auTdv KpaTioal £époBriBnoav Toug
BxAoug, £TTEl €i¢ TTPOPATNV aUTOV EixOV.
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Omugani gw'olusiku lukulu Iw'obuhya (Lk 14, 16-24)

! Yezu ashub'ibatwa omugani, erhi: «Obwami bw'empingu bwanagere-rwa oku mwami wajiraga olusiku
lukulu Iw'obuhya bw'omugala. * Anacirhuma abambali mpu bahamagale abalalike oku buhya, ci béhe
bacflahirira okuyisha. * Ashub'irhuma abandi bashi, erhi: «<Mubwire abalalike ntya: «Loli oku narheganyize
olusiku lukulu; empanzi zani n'ebibuzi bya- gwanine orhwére, byoshi byarheganyibwe: muyishe oku
buhya». °Bohe obwo barhumvagya, bacigendera, baguma ebwa mashwa gabo, abandi omu burhunzi
bwébo. 6Abasigalaga nabo bagwéarha balya baganda, n’erhi baba bamabakole-ra amabi, babayirha. "Erhi
mwami ayumva okwo, akunira, anacirika engabo zage, amalira balya bisi, n'olugo lwébo aludulika muliro.
® Anacibwira aba-mbali, erhi: «Olusiku lukulu Iw'obuhya luli lurheganye, ci abali balalike barhali
bakwanine. °Ci mugendage, muje omu mashanganyizo g'enjira, na ngasi yeshi mwankashiména,
mumuhamagale ayishe oku buhya». 1% Abambali banacige-nda, n’erhi bahika omu njira, bahamagala aba
bashimanyire boshi, ababi n'abi-nja; olurhamba Ilwadud(sa. 1 Obwo mwami anacija omu nyumpa mpu
alole abalalike; 'ero anacibonamwo omuntu orhayambirhi emyambalo y'obuhya. ** Anacimubwira, erhi:
«Mwira wani, kurhi wahisire muno, orhanagwérhi omwambalo gw'obuhya?» Naye anaciguguma.
3 Okubundi mwami anacibwira abaganda bage, erhi: «Mumushwéke amagulu n‘amaboko, mukwébe



embuga omu mwizimya; yo yaba ecimorogo n'okukenyeza amino». *Bulya banji bali bahamagale, ci
enshagi ziri nyi».

Okuvurhira Sezari (Mk 12, 13-17; Lk 20, 20-26)

> Okubundi Abafarizeyi banacijaho, baja omu ihano mpu bamugwarhe omu nderho. ‘® Banacirhuma
abaganda babo n'aba Herodi mpu bamubwire, mpu: «Muyigiriza, rhuyishi oku oderha okuli n‘oku enijira ya
Nyamuzmda onayiyigirize nka oku enali, orhanajira kabélo kuli ndi, bulya orhalola oIa ye ndi omu bantu.

ci orhubwirage kurhi obwine: ka kukwénine rhukavurhira Sezarl erhi nanga’P» 8Yezu amanya obubi
bwébo, ababwira, erhl «Ezi ndyéalya! Carhuma mwantega? Nyerekl olusaranga muvurha» Nabo
banacimuha idinari. ?° Yezu anacibabwira, erhi: «Ya ndi eyi nshusho n‘aga mandiko?» *' Bamushuza,
mpu: «Bya Sezari». Yezu anacibabwira, erhi: «Ahoo! ebya Sezari bigaluliragi Sezari, n'ebya Nyamuzinda
mubihe Nyamuzinda». ?* Erhi bayumva ntyo, basémerwa, bamuleka, bagenda.

Yezu ashuza Abasaduceyi lugenda okuflika kw'abafire (Mk 12, 18-27; Lk 20, 27-40)

2 0lwo lusiku Iwonene, Abasaduceyi, balya bakaderha mpu nta bufiike bw'abafire banacimujaho,
bamudésa, mpu: 2 «Muyigiriza, Musa adesire mpu irhondo omuntu akafa arhanasiziri mwana, mwene
wabo anayanke mukage, lyo aha mwene wabo iburha. % Emwirhu yali ba-nda-nguma nda. Owa burha-
nzi erhi aba amaja omu buhya, anacifa arhanasiziri mwana alekera omulumu-na mukage ® Owa kabiri
naye kwo n'okwo, n‘owa kasharhu, kuhika oku wa kali nda. Enyuma ya boshi nyamukazi n g/e anacifa.

% Aha kufiika kw'abafu, ayish'iba muka ndi muli balya nda? Ci boshi bali bamugwérhe.» < Yezu erhi
ambashuza ababwira, erhi: «Muhabusire erhi kuhaba Amandiko n‘'obuhashe bwa Nyamuzinda kurhuma.

Aha kufka kw'abafu, ntaye washebe na ntaye washebwe, ci bacibéra nka Bamalahika omu mplngu

¥ N'oku bufilke bw'aba-fu, ka murhazig'isoma aka kanwa Nyamuzinda ammubwiraga, erhi aderha: ** Nie
Nyamuzinda WAbrahamu Nyamuzinda w'lzaki na Nyamuzinda wa Yakobo? Arhali Nyamuzinda wa mifu,
ci wa bagumaguma'» % Erhi orhutu rhw'abantu rhuyumva okwo, rhwasdmerwa n'enyigirizo zage.

Irhegeko likulu omu marhegeko goshi (Mk 12, 28-31; Lk 10, 25-28; Yn 13, 34-35)

% Abafarizeyi erhi bayumva oku anadumize Abasaduceyi, baciheba hagu- ma. * Muguma muli bo,
mulenga omu Marhegeko. alonza okumurhcga, anaci- mudosa, erhi: 3% «Mwigiriza, irhegeko lihi tiri likulu
omu Marhegeko goshi? ¥ Yezu anacimushuza, erhi: Okazigira Nyakasane Nyamuzinda wawe
n‘omu-rhima gwawe goshi, n‘'omika gwawe gwoshi, n'obukengere bwawe boshi. % E-ryo lyo likulu lyo
n'irhegeko lirhanzi. * Erya kabiri nalyo lishushine n'eryo: Okazigira owinyu nk'oku ocizigira wenene. *° Ago
marhegeko abiri go gali- mwo Amarhegeko goshi n'Abalébi».

Kristu mugala wa Daudi na Nnawabo (Mk 1, 35-37: Lk 20. 41-44)

*Lero erhi Abafarizeyi baciba bali haguma, Yezu abaddsa, erhi: ** «Kurhi mulola Kristu? Ali mwene
ndi?» Banacimubwira, mpu: «Mwene Daudi». AnaC|babW|ra erhi: «Kurhi Daudi, omu bulébi bwéage,
acimuyirikaga Nnahamwabo, erhi aderha, erhi: ** Nyakasane abwizire Nnahamwwhu Bwéarhala ebwa
kulyo kwéni, kuhika abanzi bAwe mbayandaze burhaba aha magulu gawe’> ® Akaba Daudi amudesire
mpu ye Nnawabo, kurhi Kristu ankaciba mugala’>» Ntaye wahashirimushuza. Na kurhenga olo lusiku,
ntadye wacihali-zize mpu amudése.
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The Parable of the Marriage Feast (Lk 14.15-24)

' Kai dmokpiBeic 6 Incolc TaAIv gimTev év TTapaBoAdic auToic Aéywy, 2 Quoiien 1 BaciAgia TOV oUpaviv
avOpwTw PBaciAel, 60TIG €TToinoev yauoug TQ Ui alTtol. Kou atméoaTelAev TOUG OoUAoug alTol KaAéoal
TOUG KeKANMEVOUG €ig TOUG yc’xpoug, Kai oUK ﬁes)\ov ENBETV. TGNV ATTéOTEINEV GANoUG BoUAoUG Aéywv,
Efmrare Toig KsKAnpsvmg, 1dou TO GplO’TOV Mou AToiyaka, oi Tcxup0| Jou Kai Ta OITIoTa Tseupeva Kai Travra
gTolpa- Oelte €ig TOUG ydauoug. ®oi 8¢ AueEAAOAVTEG chrn)\Gov 0G JEv €ig TOV idlov aypov og O¢ &mi TRV
éutropiav altod ®oi 8¢ Aormroi quTnGGVTag TOUG doUAoug auTol UBpicav Kai ATréKTEIVAV. "o ¢ Bacl)\sug
(bpyioen Kai Téuyog Ta chcTsupaTa auTol amwAeoev TOUG cpovslg sKalvoug kai TAV oAV alT@V
svsTrpnosv 8T0T£ )\eysl T0I¢ doUAoIg auTol, O pev yupog £TOI|JO§ £0TIv, Oi O KsKAnpsvm oUk Aoav a§|0|

Tropeusoes oUv £t Tag 6|£§060ug TOV 00V Kai 6ooug €av supms KaAéoaTe €ig TOUG yduoug. % kai
£€eNBOVTEC 0i dolAol ékelvol eig Tag 000Ug ouvnyayov Trdvtag olUg eupov, novnpoug TE Kai ayaBoug- Kai
¢TTAROON O YAWOC AvoKelpévwy.  eioeANBwv 8¢ 6 PBaciAelc BedocacBal TOUC AVOKEINEVOUC €IOEV EKET



AavepwTTov oukK évéaéuyévov gvdupa yapou, 2 kai Aéyel aut®, ETaipe, TOC €ioAABEC WdE i Exwv Evdupa
YapoU; O BE EPIWON. > ToTE O BACIAEUC €iTTeV TOIC BIAKOVOIC, ARCAVTEC QUTOU TIOBAC Kai XEIPaC EKPAAETE
aUTOV E€iC TO OKOTOC TO EEWTEPOV: EKET £0TAI O KAQUBOC Kai O BPUyNOC TV 636vTwy. * TToANoi yap €ioiv
KAnTOi, OAiyol O EKAEKTOI.

Pag/ing Taxes to Caesar (Mk 12.13-17; Lk 20.20-26

) P Tore mopeuBévteg oi dapioaiol cupBouliov EAaBov STwS auToV TrayIdeUowaolv v Adyw. “°kai
amoaTéAAOUCIV AUTE TOUG PaBNTAC auT@yv PeTd TOV Hpwdlaviv Aéyovteg, AIDGOKaAE, oidapev 0TI AANBRS
& kai TAv 006V 100 Beol év AAnOcia DIBAOKEIC Kai oU WéAEl OO TTEPI OUSEVOG: OU yap BAETTEIC €ig
TPOoWTTOV avBpwWTIwWY. ' €iTé olv Auiv Ti ool Sokel- EeaTiv dolval kijvoov Kaioapl fj ob; *° yvouc d¢ 6
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The Question about the Resurrection (Mk 12.18-27; Lk 20.27-40)
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The Great Commandment (Mk 12.28-34; Lk 10.25-28)
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Epn auT®, ’AXG‘ITF']OEIQ KUplov TOV Bedv oou év 6An 1A kapdia cou Kai &v OAN TH Wuxf oou Kai &v OAn TH
Siavoig oou 2 altn €oTiv 1) PeydAn Kai TTPWTn £vioAr. * deutépa B¢ Opoia auTH, AyaTioEIC TOV TTAnaiov
00U WG OEaUTOV. €V TaUTaIg TATG duaiv £vioAadic 6Aog 6 vOpog KpépaTal Kai of Trpo@iTal.

The Question about David’s Son (Mk 12.35-37; Lk 20.41-44)
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23

Obulyalya n'obucibone bw'Abafarizeyi n'abashamuka b'ihano

' Okuhandi Yezu anacibwira olubaga n'abaganda bage, erhi: ?«Aba-shamuka b'ihano n'Abafarizeyi
babwarhala oku ntebe ya Musa. ®Kuzi- ga ngasi byoshi bammubwire, mubishimbe munabijire; ci
mumanye mu-rhajiraga ebijiro byabo: bulya banakaderha, ci barhajirah. * Banakashwéka emizigo mizirho,
banayibarhuze abantu, ci okuyidundaganya n‘'omunwe barha- nkakulonza. ° Ebijiro byabo byoshi babijira
mpu babonwe n'abantu. Co ci-rhuma bayambala amahémbe manene banasima emishumi miriri. ®Basima
ebi-bwéarhalo bya burhanzi oku cibo n'entebe ntanzi omu masinagogi. "Basima okulamusibwa oku
mmaéana n'okubwirwa n'abantu mpu «Muyigiriza». 8Ci mwehe murhakag'ilonza bammubwire mpu
«Muyigiriza», bulya Omuyigiriza winyu ali muguma, ninyu muli baguma mweshi. 9Mumanye
murhakag'ibwira ndi mpu «Larha» en'igulu, bulya Sho ali muguma yenene, ye Sho w'empingu.
10 Murhakag'ilonza bammubwire mpu «Waliha», bulya Nn&hamwinyu ali mu-guma, ye Kristu.
"Ommukulire acijire mwambali winyu. '*Ngasi wacikuze, ayish'irhdhibwa, na ngasi wacirhohye,
ayish'ikuzibwa.

Yezu alongoza abashamuka b'ihano n'Abafarizeyi (Lk li. 39-48, 52)

"23.3 : Banakaderha ci barhajira, nka bayigiriza enyigirizo Musa ahabagwa na Nnamahanga.



13 «Yajowe mweki, bashamuka b'ihano ninyu Bafarizeyi, ezi ndyalya zi- kayigalira abantu Obwami
bw'empingu! Mumanyire oku murhakabubalala-mwo n'abalonza okubujamwo mudwirhe mwabahanza. [
“Muli bahanya, ba-shamuka b'ihano ninyu Bafarizeyi, ezi ndyalya zikaja zalya eby'abakana zanaderha
amasala malimali. Okwo kwarhume mwayagirizibwa omu lubanja.] *>Muli bahanya mwe bashamuka
b'ihano ninyu Bafarizeyi, ezi ndyélya zikahinduka enyanja n'ebihugo mpu zilonze omupagani zayigiriza, na
hano ziba zamamubona, zimujire mwana wa nyenga y'omuliro, mubi kuzilusha. *° Muli bahanya mwe
balanguzi b'emihlrha mukaderha, mpu: «Olahire oku izino ly'aka-Nymuzinda erhi ntéco; ci olahire
okw'izino ly'isholo limuli, a-gwasirwe n'endahiro yage». o Yajowe! aba banyakasirhye n'eyi mihurha! cici
cilushire, isholo erhi aka-Nyamuzinda kalijira litagatifu? 18 «Erhi ngasi walahiire oku izino ly'olutare, erhi
ntaco; ci owalahire oku nterekéro erikwo, erhi a-%wésirwe n‘endahiro yage». * Eyi miharha! cici cilushire,
erhi enterekéro erhi olutare luyijira ntagatifu? “°Ci mbona olahira olutare, alulahira alahire n'ebi- kuli
byoshi. ** Okucigasha ahantu hatagatifu, kuli kucigasha ye na kucigasha Nnaho. ?* N'olahira empingu,
alahira entebe ya Nyamuzinda analahira Olya oyibwarhalakwo. * Muli bahanya mwe bashamuka b'ihano
ninyu Bafarizeyi, ezi ndyalya zikalydla entllo y'emento, n'eneto, n'ecimino, mugalivuna amarhegeko'
ma-kulu: okutwa kwinja olubanja, obwonjo n'okurhalyaliha. Murhegesirwe okuji-ra ebyo byoshi buzira
okuleka ebirhanzi. * Ezi nnongozi mpurha zidokéla ehihuka omu mishi, zigaligorhomera enjavu! 2> Muli
bahanya, mwe bashamuka b'ihano ninyu Bafarizeyi, ezi ndyalya zi-shuka emugongo gw'akahe n'akazinzi,
n‘obwo omu nda muyunjwire bushambo n‘obudambi! *° Mufarizeyi w'omuhrha! orhang'icésa ehiri omu
nda y'akahe n'akazinzi, lyo ehiri emugongo bica. 2 Muli hahanya, mwe bashamuka h'ihano ninyu
Bafarizeyi, ezi ndyalya zi-shushire enshinda nyéru: embuga zibonekana nyinja, n‘'obwo omu nda
ziyu-njwire mavuha g'abafu n'ebibolereza. **Kwo ninyu abantu bammubona ntyo embuga nka
bashinganya, ci omu nda obulyalya n'obub? bwammuyunjulirine. 2 Muli bahanya, mwe bashamuka
bihano ninyu Bafarizeyi, ezi ndyalya zikaylbaka enshinda z'abalébi, zinakakombéza ebylsho
by'abanya-bushinga-nyanya, ¥ n'okuderha erhi: «nka rhwaliho amango ga balarha, rhurhanka-jir'irhigi
nabu ry'okubulaga omuko gw'abalébi». *Na ntyo munahamirize mwéne oku muli bagala b'abanigaga
abalébi! ** Ninyu muyunjuzagye olugero lwa basho!

Obubi n'obuhane bw'abashamuka b'ihano n' Abafarizeyi (Lk Il, 49-51)

% Ezi njoka, biko bwa cibugusha, kurhi mwafume obuhane bw'enyenga y'omuliro? ** Lero mushubrilola:
nammurhumira abalébi, abanya-bushinganya n'abigiriza; ci mwayirhemwo baguma munababambe oku
musalaba, n'abandi mubashurhire emikoba omu masinagogi ginyu, munabashimb(lule omu ngasi
cishagala. 35mpu lyo mubarhuzibwa ngasi muko mwéru-kwéru gwajire omu budaka, kurhenga omuko
mwérukwéru gw'Abeli kuhika oku muko gwa Zaka-riya, mugala wa Barakiya, mwayirhiraga omu
ka-Nyamuzinda embere z'oluta-re! % Okuli, mmubwire, ebyo byoshi byabarhuzibwa ogu mulala!

Yeruzalemu! Yeruzalemu! (Lk 13, 34-35)

3 «Yeruzalemu! Yeruzalemul we oyirha abalébi, n'abarhumirwe emwawe obabande amabuye, kanga
nalonzize okukukumakuma nka kulya engoko eku-makuma abanagoko bayo omu bydbi,
orhanayeméraga! *Obu mukola mwalekerwa enyumpa yinyu mushaka®. **Lero mmubwire:
murhakacishub'i-mbona, kuhika olusiku mwaderhe, mpu: Aganze oyishire oku izino lya Nyaka-sane!»
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The Denouncing of the Scribes and Pharisees (Mk 12.38-40; Lk 11.37-52; 20.45-47)

L Téte 6 Incolc éAGAnoev Toic SxAoIC Kai Toic paBnTaic autod >Aéywv, ETi TA¢ Mwicéwe kabédpag
¢KGBIoav oi ypappaTeic Kai oi dapioaiol. ° Tévta olv doa £av eimwaolv UYiv TToIoare Kai TPEiTe, Katd d&
Ta Epya auT@V PN TIOIETTe: Aéyouoiv yap kai o0 TroloUaliv. 46€0U£UOU0IV 0t ooptia PBapéa [kai
duoBdaatakta] Kai EmTIOEactv £TTi TOUG WHOUG TV AvBpwTTwy, alToi 8¢ TG dakTUAW alTWV ou BéAouaiv
Kivijoal auTa. ® mévTa 8¢ T £pya aut@v TTololoIv ﬂspég 10 Beabfval Toig dvBpwTToIG- TTAATUVOUCIV Yap TA
QUAOKTAPIO aUTQWV Kai geyaAlvouoiv Ta KpdoTreda, ~ @IAoTaIv O TNV TTpwTOKAITiav £v TOI¢ BeiTTVOoIC Kai TG

'23.23 : Emento, eneto n'ecimino: ziri mhurho za citwiro ca ntyantya. 23, 32: Aho Yezu ali akengire okufa
kwage.

'23.24 : Enjavu: engamiya eyo bulya emw'Abayahudi yo nsimba elusha ezindi bunene.

k23.38 : Yezu ayirhwa n'Abayahudi, acigendere, na Nyamuzinda aleka Yeruzalemu n'aka-Nya- muzimla
kéage.
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! Erhi Yezu acihuluka omu ka- Nyamuzinda n ‘erhi aba akola agenda, abaganda bage banacimujabo mpu
bamuyéreke obiibake bw'aka-Nya- muzinda. *Naye erhi acibashuza, ababwira, erhi: «Ka mubwine ebyo
byoshi! Mmubwire okuli, aha, nta ibuye lyasigale oku lindi lirhanashandazibwi». ®Erhi aciba akola
abwarhire oku ntondo y Emlzetl abaganda bage bamushegeraho bufundafunda, bamubwira, mpu:
«Orhubwire mangaci ebyo byaba n'‘ecabe cimanyiso c'okuyisha kwawe n'eca okuhwa kw'igulu»

Omurhondero gw'amalibuko (Mk 13. 5-13; Lk 21, 8-19)

*Naye Yezu anacibashuza, ababwira, erhi: «<Mumanye ntaye ommu-rhebage. ®Bulya baniji bayishe oku
izino lyani, baderhe, mpu: «Nie Kristu», banarhebe baniji. Mwayumve baderha ebirha n emlhlgo y'ebirha;
mumanye murhaydbohaga bulya kukwanine ebyo birhang'iyisha, ci erhi burhaciba bu2| nda. EC|hugo
cayimukire ecindi, nobwaml obundi bwémi. Ecizombo n'omu-sisi byayisb'iba haniji. Ebyo byoshi, gwo
murhondero gw'amalibuko. °® Obwo bammubabaze banammuyirhe: mwashombwe na boshi erhi izino lyani
I| rhuma. Banj| obwo béhirime; banji bahanane bbéne na nnene, banasho-mbane béne na nnene.

! Abalébi b'obunywesi babe banji banarhebe bantu ba-nji. **Na bulya amabi gayish'iyushiika, obuzigire

'24.3 : Lola Mk 13. 1-4; Lk 21, 5-7.



bwa banji bwanyihe. ** Ci owaydrhe ali mwinja kuhika olusiku luzinda, oyo ye wacunguke. **Eyi Myanzi
minja y'Obwami yayish'ihandlwa omu igulu lyoshi, ebe cimanyiso oku masha-nja goshi. Obwo lyo olusiku
luzinda lwayishe.

Amalibuko ga Yeruzalemu (Mk 13, 13-23; Lk 21, 20-24)

15Aman?o mukabona birya bibT bibi byalébagwa na Daniyeli biri omu ha-ntu batagatifu (owasoma
ayumve)! "® Obwo abali omu cihugo c'e Yudeya bayakire oku ntondo, *" n'oli oku burhungiri bw'enyumpa
arhamanukaga mpu arhdle ebintu byage omu nyumpa; *®n'oli omw'ishwa arhashubirag'eka mpu a-rhdle
omwambalo gwage. ¥ Abakazi bali izimi n‘abayonsa ago mango, basémerwal! 20 Mushenge
murhag'iyish'iyaka omu mango g'e mpondo erhi omu luzira Iwa sabato. **Bulya ezo nsiku zaba za
malibuko garhazig'iboneka kurhe-nga okulemwa kw'igulu kuhika buno, garhakanaciboneka bundi.
22Acibaga ezo nsiku zirhali zinyihibwe, nta muntu wankacizire; ci abishogwa barhuma, ezo nsiku
zanyihibwa. A%o mango erhi mwankabwirwa n'omuntu, mpu: «Lola, Kristu oyo oli hano, nisi erhi hala»,
murheméraga. 4Bulya bayish'iyi-sha ba-Kristu bw'obwihambi n'abalébi bw'obunywesi, bagish'ijira
ebimanyiso n'ebirhangazo binji ebyankarheba ciru n'abishogwa aciba kwankahashikana. 5Ninyu
mumanyage, mmulébire byoshi.

Mwene-omuntu ayish'iyisha n'obwalagale (Lk 17, 23-24)

26Kuziga amango bammubwire, mpu: «Y'oyo omu irungu», murhayijaga, mpu: «Acifulisire omu
nyumpa» murheméraga. 2'Nka kulya omulazo gunahu-buka ehushoshdkero bwiziiba gubonekere
emunda lizikira, kwo Mwene-omu-ntu ayish'iyisha ntyo. 8 Aha omurhumba gwabe ho n'enyunda
zashubukire.

Igulu lyoshi lydgeremwo omusisi (Mk 13, 24-27; Lk 21, 25-27)

29Enyuma ly'amalibuko g'ezo nsiku, izOba lydba mwizizi, n'omwezi gu-rhécibashe, n'‘enyenyézi
zanamanuka oku nkuba, n'eby'oku nkuba byagera- mwo omusisi. % Okuhandi ecimanyiso ca
Mwene-omuntu canabonekana emalunga; n'amashanja g'en'igulu goshi ganabanda enddlu; go mango
babona Mwene-omuntu ayishire omu bitu n‘'obuhashe n'irenge linji. ' Obwo ana-rhuma bamalahika bage
n‘'omushekera gw'izu linene, bashublize abarhdle bage b'empande ini z'igulu, kurhenga emalunga
bwenéne kuhika ah'igulu lihekire.

Amango okwo kwéabe (Mk 13, 28-32; Lk 21, 29-33)

¥ Mulolere olwiganyo oku mulehe. Amashami gagwo erhi gashablka n'e-rhi ebibabi bikumera,
munamanye oku ecanda ciri hofi. % Ninyu ntyo, amango mwéabone ebyo, mumanye oku ali hofi, oku ahika
aha luso. **Mmubwire okuli, eri iburha lirhagere n'ebyo byoshi birhaba. **Irunga niigulu byagere, ci
enderho zani zirhakagera. % Ci olwo lusiku n'ako kasanzi ntdye omanyire, ciru na bamalahika b'empingu,
ciru n'Omugala, nta wundi aha nyuma ly'lshe yenene.

Okuba masu n'okucirheganya (Lk 17, 26-27; 34-35)

¥ Nka kulya omu mango ga Nuhu, ntyo kwo Mwene-omuntu ayish'iyisha. ®Muli ezo nsiku
zashokoleraga ecihonzi, bakag'ilya banaywe, bakag'isheba banashebwe kuhika olusiku Nuhu ajaga omu
bwarho. * Abantu barhaken%éraga bici, kuhika ecihonzi cayisha, cabahéka boshi. Ntyola kwo
Mwene-omuntu ayish'iyisha. “Bantu babiri babe bali omu ishwa: muguma_ ahékwe n'owabo alekwe.
*! Bakazi babirhi babe badwirhe bashwa: muguma ahékwe n'owabo alekwe. 42 Kuziga mube masu, bulya
murhamanyiri olusiku Nnawinyu ayisha. “ yumvi bwinja: acibaga nnaka ankamanya obudufu ecishambo
cayishamwo, analalira, arhankanaleka bamurhulira enyumpa. **Kuziga ninyu mube masu, bulya
Mwene-omuntu ayish'iyisha amango murhakengiri.

Omugani gw'omukulu w'enyumpa (Lk 12, 42-46)

*>Mushi ohi oli mwinkubagirwa na mwirhonzi, oyu nnahamwabo ahaga obukulu oku bantu b'enyumpa
yage mpu abagabulire ebiryo omu mango ga kwanine? *Iragi lyage oyo mushi, hano nnahamwabo
aayisha, akamushimana adwirhe ajira ntyo! * Mmubwire okuli, anamujira mukulu w'ebirugu byage byoshi.
®ci oyo mushi mubi erhi ankaderha omu murhima, erhi: «Nn&hamwirhu arhishiri duba». 49Arhangire
ashurha abébo bashi, analye ananywe haguma n'abalalwe, * n(nahamwabo oyo mushi ayisha olusiku
arhagererizi n'amango arhamanyiri. *! Okuhandi amukage, anamuhebe ebwa luhande Iw'endyéalya: ho
hayish'iba ecimorogo n'okuhenkenya amino.
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The Destruction of the Temple Foretold (Mk 13.1-2; Lk 21.5-6)

' Kai £¢€AOWV 6 Inooug a1mo 100 igpod anopsuem Kai TTpoofiABov oi yabnTtai avTol £Tr|6£|§ou auT® TaG
oikodouag 100 iepod. 25 8¢ aTrOKpleelg efTev auToig, OU BAétreTe TalTa TAVTA; AuAv Aéyw UPiv, ol WA
apedR Wde AiBog Tmi AiBov 8¢ ol kaTaAuBATETal.

The Beginning of Woes (Mk 13.3-13; Lk 21.7-19)

Kaenpsvou O¢ auTol émmi 100 "Opoug TGV EAaiv TTpoo-fABov alT® oi padntai Kot idiav AéyovTeg,
Eime Auiv, mote Talta €oTtan kai T1i 1O onueiov TAg Ofig TTapouciag kai guvteAgiog 100 aivog; ~ Kai
ATTOKPIBEIC O 'INCOUC eitTev auToic, BAETTETE IR TIC UGS TTAavAON ° TTOAAOT yap EAeUCOVTaI £TT TG OVOUATI
Mou Aéyovteg, ‘Eyw iyl 6 XpioTdg, Kai TToAAOUG TTAQVCOUCIV. 6 peANRoeTE OE dKOU&IV TTOAéUOUG Kai GKoAg
TTOAEPWY: OpdTE pr‘] Bpociobe- BT yap yevéaBal, GAN’ olTrw £0Tiv T Té)\og " ¢yepOrioeTal yc‘xp €0vog i
sevog Kai BaolAeia & Bam)\aav kai €govTal Aol Kai oglopoi Katd TOTTouG ~ TTavTta O¢ TalTa apyn wdivwvy.

°101E Trapcxéwcrouolv Ouacg EI% OATwIv kai aTrokTevololv UUaG, kai €éoeoBe piooUuevol UTTO TTAVTWY TWV
£Bvv dIa TO Gvoud POU kai T6Te okavdaAioBricovtal TToAAoi kai AAARAoug Trapa6wcrou0|v Kai
Micricouciv a)\)\n)\oug Kai TTOAAOI Lpauéorrpocpr]ml ayeper]covml Kai Tr)\avr]oouow Tro)\)\oug Kai o1& 10
TANBUVORval TV dvouiav WuynoeTal ) yatn TV TTOAAQV. 36 5¢ urropslvag gic Téhog oUTOG CWORTETAl.
“kai knpuxBrioeTal ToUTo TO €UayyéAov TAC BaoiAeiag év OAn T OiKoUPEVN €iC HOPTUPIOV TIAGIV TOIC
£0veaolv, kai T0TE el TO TENOG.

The Great Tribulation (Mk 13.14-23; Lk 21.20-24)

*>Otav olv idnTe 10 BésAuyua Tr]g EPNUWOEWCS TO Pndev did Acxvm)\ 100 'ITpO(pI’]TOU €0TOG £v TOTTW Aviw,
) GVGYIVUJO'KOJV VOEITW, ~ TOTE Oi €v TI’] ‘Toudaig (psuysTwoav €ig Ta opn, 17o i To0 6wpaTog V3] KaTchchw
dpair & €k TAC OIKIGQ auTod, 18kai 6 é&v TR cxypw V3] smmpatpmw oTriow dpai 70 iudriov autod. = olai 8¢
101G €v yaoTpi éxouaalg Kai Taig en)\a{ouoalg év ékeivaig Taic Nuépaic. 2 Tpooeuxeae 8¢ iva pn yévntai f
UYN VUMV XEIMGVOS UNdE caBpaTw. “éoTal yap ToTe BAIWIC peyc’x)\n oia ou yéyovav atr’ dpxfic KOouou
£€wc¢ 100 vOv oUd’ oU un yévnTal. ““Kai &i pr] EKO)\OB(.OBT]GGV ai npspou ékeival, oUK av eowen TTaoa crcxp§
010 B¢ TOUG EK)\EKTOU% kohoPwBricovTal ai fuépai Ekeival. = 16Te ¢av TIC UV €iTmm, 150U WdE 6 XpIoTAG, A,
0d¢, un moTELONTE EyEpGI‘]OOVTGI Yap WeudoXpIoTol Kai YeudOTTpoPfTal Kai 6woou0|v onpsm psya)\a
Kai Tspam woTe Tr)\avnoal &i duvaTov, Kai Toug EKAEKTOUG. % (50U TTpogipnKa Upiv. 28 ¢av olv eimwolv Opiv,
150U év Tr] EpNUW £€aTiv, un €EEABNTE: 'IBoU év Toig T(]}JEIOIQ, Vg 'ITIOTEUOI’]TE e worrap yap n dotpat
séapxsml on'ro AvatoA@Vv kai @aivetal £wg 6u0pwv oUtwg £otal f Tapouadia 1ol viol ToU avBpwTTOU
810U £av f) TO TITWUA, EKET GUVAXBRTOVTAl Of GETOI.

The Coming of the Son of Man (Mk 13.24-27; Lk 21.25-28)

P EUBEwe OE PETA TAV BATYIV TGOV AUEP@V ékeivov O HAIOC OKOTIOBROETal, Kai 1 GeAfvn oU SWOoEl TO
@Eyyog auTig, kai oi doTépeg TTegolvTtal Ao 1o oUpavol, Kai ai SuVANEIS TV oUpavv cakeuBrioovTal.

Kai 161 pavAoeTal 10 onueiov To0 Uiold Tol c’xveptbrrou év oUpav®, kai ToTe KC’)l]JOVTGI mdoal ai QuAai TAg
YA kai OL|JOVTOI TOV UidV ToU avBpwITou spxopsvov £l TOV vePEAQV ToU oUpavol PeTd dUVAPEWS Kai
06&ng Tro)\)\r]g Ykai dmmooTeher TOUG AyyéAoug auTol HeTa GAATTIYYOC HeYAANG, Kail ETTIOUVAEOUGIV TOUG
EKAEKTOUC aUTOU €K TV TEOOdpWY AVEPWY ATT dKkpwv oUpavy £wg [TWV] Gkpwv alT@v.

The Lesson of the Fig Tree (Mk 13.28-31; Lk 21.29-33)

%2 ATTO 8¢ TiiC OUKAC MABETE TV TTApaBOARV: 6Tav fdN & KAGSOC aUTAC yévnTal ATTaAdS Kai Ta QUAAG
EKQUN, YIVWOKETE OTI £yyUG TO B€pog *° oUTwG Kai UWETS, OTav idnTte TTavTa TalTA, YIVWOKETE OTI £yyUG €0TIV
& Bupaig. ** aunv Aéyw Upiv 6T oU i TTapéAdN i yeved alitn éwg v Trava TadTa yévnTal. *° 0 oUpavodg
Kai N yi mapehevoeTal, oi 6 Adyol you oU pr TTapéABwalv.

The Unknown Day and Hour (Mk 13.32-37; Lk 17.26-30, 34- 36)

% MNepi 8¢ Tng npspag ¢Keivng Kai pag oUdeic 0idev, oUdE of Byyehol TV oUpaviv oUdE O UGG, &i yr‘] o
'ITGTI‘]p povog wcrrsp yap ai nuépal Tod Nie, olTwg €otar | TTapoucia 1ol uiol 1ol dvBpwTou. *° w
yap noav év Toug npapalg [¢xeivaig] Taig Trpo 100 KaTakAugpod pryowsg Kai mvowsg, yapoUvTeg Kou
yaw(owag, axpr Ag npapag eiofjABev N@e gig AV KleTov ¥ kai oUk Eyvwoav Ewg AABEV & KATAKAUGHOG
Kou Apev &TTavTag, oUTwg scTou [kai] 1} TTapoucia Tol uiod Tol avBpwtou. *° 16Te SUo EoovTal £V T AypPGK,
gic TTapahauBavetal Kai eic agieTal * dUo aABoucal v TM PUAW, pia TTapaAapBaveTal Kai pia agieTal.

ypnyopeite olv, &TI oUK oidaTE TToIx r']pépa 0 KUpIOG UP(V épxsTou €KEIVO OF YIVWOKETE OTI & ﬁésl o
omoésm‘romg TToiQ cpu)\aKn 0 KAETTTNG EpXETGI evpnvopnoev av kai ouk Gv giaoev 6|opux9r1vou TV oikiav
aUTol. 44010 ToUTO KOI UEG YiveaBe EToipol, OTI r] ou OokeiTe Wpa 6 uidg Tol avBpwtrou £pyxetal. The
Faithful or the Unfaithful Servant (Lk 12.41- 48) T|g Gpa éotiv & moTog dolhog kai @pdvipog Ov
KaTéaTnoev O KUpIog €11 TAG oikeTeiag auTol To0 doldval auToig TRV TPOPNV &V Kalp®; ~ Jakdplog 6 dolAog



gkelvoc OV EABWV O KUpio¢ alTod eUproel olTwe Trolodvia * aufv Aéyw UPiv 8T € TGOV ToiC
UTTGPXOUCTV QUTOU KATAOTACE! QUTOV. *® éav 8¢ €N 6 kaKdc BoUAOC £KEIVOC €V TR kapdig auTol, Xpovilel
pou 6 kUpiog, * kai GpEnTal TUTITEIV TOUC GUVBOUAOUC aUTOD, £08in 8¢ Kai Trivn HETA TV HEBUOVTWY, *° fEel
O KUPIOG TOU SOUAOU £KEIVOU €V APEPT 1} OU TIPOCBOKE Kai v (Ipa 1 0U YIVWOKEI, > Kai SixoTopRoel alTov
Kai TO Yépog auTol PETa TV UTTOKPITOV Brjoel- €KeT EoTal O KAAUBUOG Kai O BPUYHOS TV 0OOVTWV.
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Omugani gwa banyere ikumi bajaga buhya

! Obwami bw'empingu bwayish'isbushana banyere ikumi barh6laga o-rhumole rhwébo mpu
bajiishimana™ omuhya-mulume n‘omuhya. *Ba-rhanu muli bo bali bingolongolo, na barhanu bali benge.
8 Balya barhanu b'ebi- ngolongolo, erhi baba bamafumbarha orhumole rhwébo, barbacihekaga mavu- rha.
4Abenge bbéhe, erhi baba bamayanka orbumole rhwébo, bahéka n'ama-vurha omu rhulaha. ®Lero erhi
omuhya-mulume aciba arhishiri duba, bagwi-shira boshi banahunga. ® Aba karhi k'obudufu bayumva olubi
embuga, mpu: «Omuhya-mulume oyo oyiruka! huluki mushiganane!» ! Balya banyere boshi banacizika,
barheganya orhumole rhwabo. 8Balya b'ebingolongobo babwira abenge, mpu: «Murhuhe nirhu oku
mavurha ginyu, bulya orhumole rhwa-rhuzimire». 9Balya benge erhi bashuza, bababwira, mpu: «Lyo
garhag'irhu-nyihira n'oli mwe, kukwanine muje emw'abarhunzi, mugule aginyu». *° Erhi bakola bali omu
njira bagend'igula, omuhya-mulume ayisha; abali bacirhega-nyize baja omu k'obuhya haguma naye,
okubundi olumvi Iwahamikwa. ™ Buzi-nda balya bandi banyere bayisha, baderha, mpu: «Waliha, Waliha,
o-rhuyigulire!» '?Naye ashuza, ababwira, erhi: «Okuli, mmubwire, ntammuma-nyiri». **Kuziga mube
masu, bulya murhamanyiri ciru n'olusiku ciru n‘ama-ngo.

Omugani gw'amagerha (Lk 19, 12-27)

“Nka kulya omuntu wabalamaga, ahamagala abambali, abagabira ebintu byage. *> Anaciha muguma
magerha mafundo arhanu, owundi abiri, n'owa ka-sharhu liguma, ngasi muguma nka obuhashe bwage;
anacigenda. ® Ho n'abo, olya wahabagwa magerba mafundo arhanu, anacigend'igakolésa, ayungukira-
kwo gandi arhanu. " Owahabagwa abiri naye kwo n'okwo, ayungukirakwo ga-ndi abiri. *® Ci nyakuhabwa
liguma yebe, agendibumba omwina omw'idaho, afulikamwo ifundo ly'amagerha ga nnahamwabo. 19 Erhi
ensiku ziciba zamage-ra, nndbamwabo balya bashi ayisha, anacibabwira mpu bamuyéreke kurhi
bakozire. *° Olya nyakuhdbwa magerha mafundo arhanu anacimujaho, amu-rhdla gandi arhanu,
anamubwira erhi: «Muhanyi, magerha mafundo arhanu wampaga: obonerage aho, gandi arhanu gano
nayungukirekwo!» ! Nnaha-mwabo anacimubwira, erhi: «Ntyo, murhumisi mwinja na mwikubagirwa, obu
omu binyi wabire mwikubagirwa, nékujira rnurhambo omu binji; cijire omu masirna g'enyumpa ya
nnahamwinyus. 2 Olya wahdbagwa magerha mafundo abiri naye anacigisha, aderha, erhi: «Muhanyi,
magerha mafundo abiri wa-mpaga; gandi abiri gano nayunguk'irekwo». ® Nnahamwabo anacimubwira,
e-rhi: «Kwokwo, murhumisi mwinja na mwikubagirwa, ene oba mwikubagirwa omu binyi, nakujira
murhambo omu binji, cijire omu nyumpa ya nndhamwi-nyu». * Lero naye nyakuhabwa ifundo liguma erhi
amujaho, amubwira, erhi: «Waliha, nyishi oku oli muntu wa kajiji, onaséardle aha orharhweraga, onahaki-re
aha orhamiraga. % Erhi nciydboha, nagend'ihumbira ifundo ly'amagerha gawe omu mwina; ly'eri, liri cirugu
cawe». *° Obwo nnahamwabo amushuza, amubwira, erhi: «Murhumisi mubi na mwolo! Wali oyishi oku
nanséarlla aha ntarhweraga, n'oku nampake aba ntamiraga? 27 Kuziga wali okwanine okuhééka er'ifundo
ly'amagerha géni omu mbiko, n'aha kugaluka, nankaliyansire nie nnalyo n'‘obunguke bwalyo, 23
mumuyanke er'igerha, mulihe ogwérhe mafu-ndo ikumi. * Bulya ngasi ogwérhe ye wahabwa, acihirhirire:
ci orhagwérhi, n'ehi agwarhe, bamunyagusahyo. **N'oyo nyakubura w'omushizi, mumu-kwébe omu
mwizimya embuga: mwo mwaba ecimorogo n'okukenyeza amino».

Olubanja luzinda

%1 Amango Mwene-omuntu éa/isha omu bukuze bwéage, na bamalahika bo-shi haguma naye, anatamala
oku ntebe yage y'irenge, % 0Obwo abantu b'ebihu-go byoshi bashim&nane embere zage, naye

™25.1 : Abo banyere ikumi bo bali nka abémezi balinga okugaluka kw'omuhya-mulume, Kristu. Ciru
ankalegerera, akamole kirhu karhakwanini kazime ciru n'eliguma; ci kukwéanine rhube masu ngasi
kasanzi, rhulange inema ly'obucése omu mirhima yirhu, lyo amango Mwami Yezu ayish'ir-hutwira
olubanja, ashiméne akamole kirhu katwanyire.



ayish'ibasabanula nka kulya omu-ngere asabanula emisahene n'ebihebe. ** Emisahene anayibugire ebwa
kulyo, n'ebihebe ebwa kumosho. **Obwo Mwami anabwire abali ekulyo kwage erhi: «Yishi, mwe
mwagishirwe na Larha, mucigandalize omu Bwami mwarhega-nyizibwe kurhenga okulemwa kw'igulu.
% Bulya naliinshalisire, mwampa eci nalya; enydrha yangwarha, mwampa eci nanywa; nali cigolo,
mwampa eciralo; *°nali mushugunu, mwampa eci nayambala; nali mulwala, mwayish'ikanta-ngula; nali
omu mugozi, mwayish'ikandola». " Okuhandi obwo abashinganya bamushuze, bamubwire. mpu:
«Nyamwagirwa, mangaci rhwakubonaga o-shalisire, rhwakuha eci walya; oli nydérha, rhwakuha eci
wanywa? 8(Mangaci ago rhwakubonaga oli) cigolo, rhwakuhandisa; oli mushugunu, rhwakuya- mbika?
% (Erhi mangaci) wali mulwala erhi omu mugozi, rhwajikurhangula? *Mwami naye ayish'ibashuza,
ababwire, erhi: «Okuli, mmubwire, ngasi kantu mwajirire muguma muli aba balumuna bani barhorho,
niene mwakajirire». *! Okubundi anacibwire abali ebwa kumosho kwége nabo, erhi: «Ntengiho, mwe
bakagwa, muje omu muliro gurhazima, gwarheganyizibagwa shetani na bamalahika bage. **Bulya
nal'inshalisire, murhanampaga eci nalya; nalingweérhwe n'enyérha, murhanampaga eci nanywa; * nali
cigolo, murhanampaga ciralo; nali mushugunu, murhananyambikaga; nali mulwala, nali omu mugozi,
murhanishig'intangula», ** Obwo nabo banamushuze banaderbe, mpu: «Wa-liha, mangaci rhwakubonaga
oshalisire, erhi ogwérhwe n'enyérha, oli cigolo e-rhi mushugunu, oli mulwéla erhi omu mugozi,
rhurhanakurhabalaga?» “Obo anabashuze, ababwire, erhi: «Okuli, mmubwire, ngasi hyoshi
murhajiriraga muguma muli aba balumuna bani barhorho, nani murhahinjiriraga». *° Okuha-ndi abo banaja
omu malumwa garhahwa, n‘abashinganya baje omu buzine bw'ensiku n‘'amango».
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The Parable of the Ten Maidens

! Tote dpoiwdRoeTal 1 BaoiAgia TV oUpavdv déka TTapBEvoic, aiTivec AaBoloal TAC AAUTIAdAc EaUTmV
EEAABOV €iC UTTAVTINOIV ToT vup@iou. *TrévTe B¢ €€ aUT@V Roav pwfcxi Kai TTévte @poviyol. ~ai yap pwpai
AaBoloal Tag AauTradag auTv ouk E)\abﬁov ped’ Eautv EAaiov. “ai 8¢ @pdvipol EAaBov Ehaiov év TOIg
ayyeiolg PeTa TWV AauTTadwyv €aut®v. ~xpovifovtog 6¢ Tol vupgiou évioTtagav Trdoal Kai ékaBeudov.
Héong B¢ VUKTOC Kpauyn yéyovev, 1500 O vuugioc, £66pxeaBe €ic amavinoiv [auTod]. ' 1éTe AyépBnoav
Téoal ai TTapOévol ékeival kai Ek6ounoav TS AauTTadac ¢auTti®v. © ai 3¢ pwpai ToIg Qpovipoig eiav, AdTe
AMIV éK ToO éAaiou UGV, 6Tl ai AauTIadeg NuGV oBévvuvral. °amekpiOnoav d¢ ai epovipol Aéyouaoal,
MnTroTe o0 pn dpkéon AUV Kai UWiv- TTopeleoBe PdAAov TTPOG ToUg TTwAoUvVTag Kai dyopdoare £auTaic.

amepxopévwy 8¢ alTiV dyopdoal AABEV O vuu@iog, Kai ai EToiuol £iofiABov PET’ auTol €i¢ TOUG YAUOUG
kai €ékAgioBn 1) BUpa. M UoTepov 8¢ EpxovTal Kai ai Aoitrai TTapBévor Aéyouaal, Kupie KUple, Gvoiov Apiv.
125 d¢ amokpiBeic eimev, Aunv Aéyw Uiy, oUk oida Updc. “Mpnyopeite olv, &1 oUk oidaTe THV Huépav
oU0E TNV Wpav.

The Parable of the Talents (Lk 19.11-27)

4 QoTep yap EvOpwITOC ATTOSNUGV EKAAETEY TOUC idiouc BOUAOUS Kai TIAPESWKEY aUToIC T UTTAPXOVTA
alTol, kai @ pév Edwkev TéVTE TAAavTa, @ OF SU0, W OF v, éKAOTW KkaTtd TAV idiav dUvaplv, Kai
dmér’]tmosv. gUBEWC * TTopeuBeic O T& TévTe TAAavTa AABOV APYAcaTO v QUTOIC Kai éKEPONOEV BAAX
TéVTE - WOoAUTWC 6 Ta BUO £kéPdNoev GAAa BUo. 2 6 B¢ TO Ev AaBV ATTEABMV (PULEV YAV Kai EKpUYEV TO
apyuplov Tod Kupiou auTtol. *° ueTé B¢ TTOAUV Xpovov EpxeTal 0 KUPIOC TV SOUAWY EKeivwy Kai GUVaipE
AGyoV pET’ auTGV. 2 Kai TIPoa-eABGV & T TTEVTE TEAQvVTa AABMV 'ITpOOT']VF,XKEV GAa TévTe TAAavTa Aéywy,
KUplig, TTéVTE TAAAVTE pol TIapEdwWKaAC: 0 GAAa TTévTe TdAavTa éképdnoa. <! Epn alT® O KUplog alTtol, EJ,
SoUAe ayabi kai ToTE, &Ml Aiya AG TIOTOC, 1T TTOMGV O€ KaTaoTAoW: €ioeABe gig THV Xapav 1ol kupiou
oou. Tpoo-eABwV [5¢] kai 6 T& dUo TaAavTa eimev, Kipie, dUo TAGAavVTd pol Trapédwkag: ide GAa dUo
TahavTa éképdnoa. ZEpn alt® O KUplog autol, EU, Sodhe ayabé kai OTE, €T OAiya AC TOTOC, €T
TOAGV 0€ KOTaoToWw- €i0eABe €ic TV Xapav Tod Kupiou cou. ** TTpoceABiv B¢ kai O TO Ev TAAAvTOV
giAnewg ey, Kupig, Eyvwv ae 8T okAnpog €1 BvOpwTTog, Bepilwv 6TTou oUK E0TTEIPAS Kai CUVAYWY BBV
oU Bieokopmioac, >kai @oPndsic ATeABwV Ekpuwa TO TAAAVIOV Cou év T YA~ i0e EXEIC TO OOV.
% groKpIBEiC B¢ O KUPIOS AUTOU €iTTeV aUTR, Movnpé SodAe kai dkvnpé, AdEIC 8TI Bepilw GTTou oUK EOTTEIPa
kai cuvayw 60V o SieokopTioa; >’ £del o€ oV BaAgiv T& ApyUPIG Hou TOIC TPaTTEdiTaIC, Kai EABWV £y
EKOMIOAPNV AV TO oV olv Tokw. 2 dparte olv &’ alTol 10 TaAavTov kai SOTe T ExovT Té déKa TEAavTa
%1 yap ExovTl TTavTi d0BROETAI Kai TIEPIOGEUBRTETAI, TOU d¢ U EXOVTOC kai O Exel apBRoeTal &t auTol.
% kai TOV dypeiov doUAOV EKBAAETE €IC TO OKOTOC TO EEWTEPOV: EKET £0TAI O KAQUOUOC Kai O BPUYHOS TGV
636vTwv. The Judgment of the Nations ** “Otav 5¢ §A6n 6 Uidg T00 AvBpLwTIoU £V T 56€n aUTOD Kai TavTES
oi dyyeAol et alTol, TOTE KaBioel T Bpdvou SGENS auTod ** kai ouvaxBricovTal EuTTPooBey alTold TTEVTA



& £6VN, Kai agopioel aUToUuC At GAAAAWY, (IOTTEP & TIoIMAY AQopilel T& TTPORATA ATTO TMWV Epipuwy, > Kai
oTAoel TG Pév TTpoéRaTa €k deCIV auTol, Ta O Epipla £€ eUWVUHWY. " TOTE £pET O BATIAEUG TOIG €K OEEIGHV
aUTo0, Aclte oi eUAoynuévol To0 TTaTPOG Pou, KAnpovounAoate TRV AToldacuévny Uuiv BaaciAgiav atro
kaTaBoARC kdopou. > Emeivaca yap Kai EBWKATE POl Payelv, £diYnoa Kai ETTOTIOATE pE, EEVOC ANV Kai
ouvnyayeTé Pe, 7 yUUVOG Kai TTepIEBAAETE e, NoBévnoa Kai ETTeokEWaoOE e, v QUAAKR AUNV Kai AABaTe
TPOG WE. ° TOTE ATToKPIBricOVTal AUT® oi dikalol Aéyovteg, KUple, TTOTE o€ €idopev TTEIVAOVTA Kai EBpEéwaey,
A SIPMOVTA Kai ETTOTIOOUEY; 2 TTOTE 8¢ o€ €idOpEV EEVOV Kai OUVNYAYOUEY, 1 YUUVOV Kai TrepIEBAAOEY;
39161 O o€ €idouev doBevolvta i €v QUAAKD kai HABouev TTPOG O€;  Kai ATTOKPIOEIC O BACIAEUG EpET
auToig, Aunv Aéyw UiV, €@’ 6oov éTroinaare &vi TOUTWY TAV GBEAPEOV Pou TAV EAaxioTwy, EUoi éTToINoare.

TéTe £€pel kai TOIG ¢ eUwvUpwy, MopeleoBe &’ éuol [oi] katnpauévol €ic 10 Tlp 1O aiwviov TO
ATolyacuévov 1A dlaBoAw Kai Toig ayyéAoig autod. “* émeivaoca yap kai oUK £dwkaTé Pol @ayeiv, £diynoa
kai oUK étrotioaté pe, ** Eévoc AUNV Kai oU ouVNYAYETE PE, YUPVOC Kai oU TTEPIEBAAETE e, AOBEVAC Kai &V
QUAaKR Kai oUK £mmeokéWaoBé pe. ™ TOTE ATrOKpIBACgOvVTal Kai auTtoi Aéyovreg, Kupie, TOTE O€¢ €idouev
TEVOVTA A JIYdvTa | Eévov R yupvov i doBevij i év QUAAKi Kai oU dinkovicauév ool *°ToTe
ATTOKPIBARCETAI AUTOIG Aéywyv, Aunv Aéyw Uiv, €@’ doov oUK éTroinoaTe €vi TOUTWY TWV EhayioTwy, o0dE
¢poi émmoifoate. *° kai ameAeucovTal ool €ig KOAATIV aiwviov, oi 8¢ dikaiol £i¢ LwhAV AiWVIOV.
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VIl. Amababale, okufa n'okufuka kwa Yezu

Abashombanyi ba Yezu balaganana okumuyirha (Mk 14, 1-2; Lk 22, 1-2)

! Byanaciba ntyo! Erhi Yezu ayGs'iderha ezo nderho zoshi, abwira abaganda bage, erhi: > «Mumanyire
oku lisirhondo Basaka aba, na Mwene-omuntu ahdwa mpu abambwe oku musalabax. ® Okuhandi abajinji
b'abadahwa n'abagula b'olubaga bashimanana omu cdgo c'omudabwa mukulu, oderhwa Kayifa.
*Banacisingira Yezu ibano, mpu bamugwarhe n'obwenge banamuyirhe. °cikwonene bakaderha, mpu:
«Arhali oku lusiku lukulu, akadugundu kalek'izGka omu lubaga».

Yezu abulagirwa omugavu omw'irhwe (Mk 14, 3-9; Yn 12, 1-8)

®Erhi Yezu aciba ali e Betaniya omu mwa Simoni mushomyo, 7hayisha mukazi muguma wali odwirhe
enjebe y'amavurha g'omugavu gw'engulo ndérhi; anacimudubulira gulya mugavu oku irhwe, erhi ali oku
cibo. ®Erhi babona ntyo, abaganda bagwéarhwa n'omutula, baderha, mpu: «Cirhumire asheréza ogu
mugavu? 9Gwankaguzirwe birugu binji, binahabwe abakenyi». 0 Ci erhi Yezu acimanya, ababwira, erhi:
«Cirhumire mwabéra oyu mukazi emitula? Cijiro cinja anjirire obu. 1 Abakenyi, ensiku zoshi muli haguma
nabo, ci niehe arhali ensiku zoshi mwambona. **Ene ashiga omubiri gwani n'‘ogu mugavu, abire
agurhenganya okubishwa. Bokuli  mmubwire, ngasi hoshi ogu Mwanzi mwinja gw'Akalembe
gwayigirizibwe en'igulu lyoshi, eci cijiro c'oyu mukazi caganirwe oku kumukengérax.

Yuda ahéna Nnawéabo (Mk 14, 10-11; Lk 22, 3-6)

 Okubundi, muguma muli balya Ikumi-na-babiri, y'erigi Yuda w'e Keriyo-ti, anacija emwa abajinji
b'abadahwa. *° Anacibabwira, erhi: «Ci mwakampa mmuheye?» Nabo banacimuha magerha mafundo
asharhu. *® Obwo kurhe-ng'aho akaz'ilonza kurhi abona ah'amuhanira.

Amarheganyo ga Baséka (Mk 14, 12-16; Lk 22, 7-13)

Omu lusiku lurhanzi Iw'emigati erhalimwo Iwango, abaganda banacijaho Yezu, bamubwira, mpu:
«Ngabhi olonzize rhurheganye okulya Baséka?» '8 Anacibashuza, erhi: «Muje omu cishagala, emwa lebe,
munamubwire, mpu: «Omwigiriza adesire ntya: «Amango géani gali hofi, omu mwawe najirira Baséka nie
n‘abaganda béani». 19 Abaganda banacijira oku Yezu arhegekaga, ba-rheganya Baséaka.

Yezu abwira abaganda bage oku Yuda amuhéna (Mk 14, 17-21; Lk 22, 21-23; Yn 13,21-30)

2Erhi biba bijingo, baba bali oku cibo bona balya Ikumi-na-babiri. **Erhi baba badwirhe balya,
ababwira, erhi: «Okuli, mmubwire, muguma muli mwe ampéna». 2 Omutula gwanacibagwéarha bwenéne,
barhangira bamuddsa, ngasi muguma, erhi: «Waliha, ka nie? > Naye anacibashuza, erhi: «Oyu ohebire



okuboko omu nambi rhwe naye, ye wampana! ** Neci, Mwene-omuntu aciko-lera nk'oku ayandikirwe, ci
kwdénene buhanya bw'oyu muntu Mwene-omuntu ahanwa naye! Kwakabire kukulu oyu muntu
arhaburhwe!» **Naye Yuda wamulenganyagya amuddsa, erhi: «Ka nie, Muyigiriza?» Naye Yezu
anacimu-shuza, erhi: «Wakudesire».

Yezu ajira Obukaristiya (MK 14, 22-25; Lk 22, 19-20; 1 Kr 11, 23-25)

*®Erhi baba badwirhe balya, Yezu ayanka omugati, n’erhi aba amagugisha, agubega, aha abaganda
bage, aderha, erhi: «Yanki, mulye eci guli mubiri- gwani». > Ashubiyanka akahe, avuga omunkwa, abaha,
anaderha, erhi: «Mu-nyweko mweshi; “ bulya eci guli muko gwani gw'endagano mpyahya, o-gwabulagwa
banji barhumire, mpu bakulirwe ebyaha. ? Okuli, mmubwizire, ntakacishub'inywa kuli eyi mburho
y'omuzabibu, kuhika olusiku nan&yinywe mpyahya haguma ninyu omu Bwami bwa Larhax.

Yezu aléba oku Petro amuhakana kasharhu (Mk 14, 26-31; Lk 22, 31-34; Yn 13, 26-38; 16-32)

%0 Erhi bayus'iyimba, barheremera oku ntondo y'Emizeti. *' Yezu anaciba-bwira, erhi: «Obudufu bw'ene
mweshi mwasarhala erhi nie ntuma; bulya kuya-ndisirwe, mfu: «Nashurha lungere, ebibuzi
bishandabane. * Ci hano nyus'ifulika, nammushokolera e Galileya». ® Petro amubwira, erhi: «Ciru boshi
ba- nkasarhala erhi we orhuma, nta mango niehe nankasérhala». * Yezu anacimu-shuza, erhi: «Okuli,
nkubwire: ene muli obu budufu, oluhazi lurhacibika, wa- mpakana kasharhu». % petro anacimubwira, erhi:
«Ciru kwankaba kufa hagu-ma nawe, ntakakuhakana». N'abandi baganda bakuderha boshi.

Yezu abona oburhe bw'amaganya e Jetesemani | (Mk 14, 32-42; Lk 22, 40-46; Yn 18,1)

% Obwo Yezu anacihika omu ishwa liderhwa Jetesemani" ye n'abaganda bage; ababwira, erhi: «Béragi
aha oku naja hala ngend'ishenga». 87 Ayanka Petro na bene Zebedeyo bombi, anacirhondéra okuyumva
oburhe n'amaganya. ** Obwo anacibabwira, erhi: «<Omurhima gwani guyunjwire burhe bw'okulo-nz'ifa; béri
aha, muyize haguma nani». % Erhi asheglka, acirhimba oku idaho, ashenga anaderha, erhi: «Larha
akaba kwankahashikana, aka kabehe kangere kuli! Ci kwdnene arhali nk'oku nalonza, ci nk'oku walonza
wenene». *° Anaci-shubira aha bambali, ashimana bahunzire; abwira Petro, erhi: «Ka ciru mu-rhahashire
okuyiza haguma nani nsa nguma yone? *I Mube masu munashenge, mulek'ishumikwa: bulya omurhima
guba mwangu, ci omubiri guba muzamba». 42Ashub'igend'ishenga obwa kabiri, aderha, erhi: «Larha,
akaba aka kabehe karhankagera ntanakanywiri, oku walonza kubage!» 3 Erhi agaluka, ashimana kandi
bali Tro, bulya amasu gabo gali mazirho. 4 Abaleka, agend'ishenga obwa kasharhu, anaderha zirya
nderho ntanzi. *® Okuhandi ashubira emunda aba-mbali bali, ababwira, erhi: «Lero mwankagwishiraga
munarhamike! Amango gahisire; Mwene-omuntu akolihanwa omu maboko g'abanya-byaha. * Z{ki,
rhugende! Owampéna oyu oyiruka.

Yezu agwarhwa (Mk 14, 43-52; Lk 22. 27-53; Yn 18, 2-11)

*" Oku acidwirhe aderha, Yuda, muguma muli balya Ikumi-na-babiri, y'ono y'ono, adwirhe ngabo nyinji
efumbasire  engbrho  n'amahiri, erhumirwe n'abajinji b'abaddhwa n'abagula  b'olubaga.
8 Owamulenganyagya erhi ana-bahire ecimanyiso, erhi: «Oyu nakan(Onugurha, erhi ye, mumugwarhe».
* Oku anayisha ntya, ayirukira ayegera Yezu, amubwira, erhi: «Mpanyire omusingo, Muyigiriza!»
Anacimundnugurha. ®Yezu anacimubwira, erhii “Mwira wani, bici bikudwirhe?» Okuhandi
banacimushegerera, bamuhirako amaboko, bamugwarha. *t Obwo muguma muli balya bali haguma na
Yezu alikira okubo-ko ebirhugo, ayébmola engérho yage, ayirhimba mwambali w'Omudahwa mu-kulu,
amushishimbula okurhwiri. ** Yezu anacimubwira, erhi: «Shubiza engodrho yawe omu l0ba; bulya ngasi
yeshi wakolése engérho, ngbrho yamuyirhe. *Ka omanyire mpu ntankahunyire Larha antumire ho n‘aho
rhutu ikumi na rhubiri rhwa bamalahika? >*Kurhi Amandiko gankaciyunjulaga obwo, agade-sire mpu
bikwanine bibe ntyo?» *°Yezu anacibwira zirya ngabo, erhi: «Ewe, kurhi kuno muyishire nka bantu
bashimbire ecishungu, muherhe engbrho n'amabhiri, mulingwarha? Ngasi lusiku nakag'iyigiriza omu
ka-Nyamuzinda, murhanangwarhaga». °Okwo kwoshi kwaba ntyo mpu lyo Amandiko g'abalébi
gayunjula. Obwo abaganda bage banacimuleka.

Yezu ahékwa emwa Kayifa (Mk 14, 53-65; Lk 22, 54-55; 66-71; Yn 18, 24)

"26.36 - 26, 36: Jetesemani kuli kuderha «cengero» ca mavurha. Jetesemani aba omu lubanda Iwa
Sederoni, ah'idako ly'entondo y'Emizeti. Kandi rhwanaderha, Getsemani, bulya «<shémen» go mavurha
omu cihebraniya, omu cihebraniya ca mira muna g ci murhaba j.



*"Balya bantu bagwarhaga Yezu, bamuhéka emwa Kayifa, ye Mukulu w'abadahwa; nabo bashamuka
bihano n'abagula b'olubaga bayishubikira. *®Naye Petro amuguma omu cirali, kuhika omu cdgo
c'Omukulu w'abadahwa; anacija omu lugo, abwarhala haguma n'abalalizi, mpu abone oku byaba.
% Abajinji b'abadahwa n'ihano lyoshi bakalonza abashobeka Yezu eby'obunywesi, mpu lyo bamuyirha.
% ero banacibabula, n'obwo abahamirizi b'obu-nywesi bali bayishire banji. Buzinda hayisha babiri.
® Banaciderha, mpu: «Oyu muntu adesire ntya: mpu: «Nanashaba aka ka-Nyamuzinda, na-
nshub'ikayubaka omu nsiku isharhu», ®>Obwo Omukulu wabadahwa ayimu-ka, amubwira, erhi: «Ci
orhashuza? Kurhi okwo aba bantu bakuderhire?» ®*Yezu acihulikira. Omukulu w'abadahwa
anacimubwira, erhi: «Nkulahirize kuli Nyamuzinda ozine, orhubwire erhi we Kristu Mugala wa
Nnamahanga», * Yezu anacimushuza. erhi: «Wakudesire. Ciru mmubwizire n‘'obwalagale oku mwacibona
Mwene-omuntu abwarhire ekulyo kw'Ogala-byoshi, anayishire omu bitl by'emalunga», °° Aho Omukulu
w'abadahwa asharhula emyambalo yage, anaderha, erhi: «Amalogorha! Bici rhwacilongeza abahamirizi!
Mwayu-mvirhe oku alogorha! °®Kurhi mubwine?» Nabo, mpu: «Kufa anafa lal» ° Okubundi
banacimutwira ebustu n'okumurhimba ebifundo abandi bamushulrha empi, % phanaderha, mpu: «Lébaga,
Kristu: rhubwire ndi okush(sire».

Petro ahakana Nnawabo (Mk 14, 66-72; Lk 22, 56,62; Yn 18, 17, 25-27)

% Obwo Petro naye erhi aburhamire embuga omu cégo. Muja-nyere mugu-ma anacimujaho, amubwira,
erhi: «<Nawe wali haguma na Yezu w'e Galileya». "® Naye anacihakana embere za boshi, erhi: «Ntamanyiri
ebi odesire!» "* Mpu ahulukage aj'emuhanda, owundi muja-nyere anacibwira abahali, erhi: «N'oyu naXe ali
haguma na Yezu w'e Nazareti». 2 Ashubyilahira, anyw'embuli, erhi: «Mashi ntishi oyo muntu», " Erhi
hagera kashanzi kanyi, abali halya bajaho Petro, bamubwira, mpu: «Méashi nawe oli wa muli bo, ciru
n'iderha lyawe lydne likuhanyire», "*Okuhandi arhondéralahira analahiriza, mpu: «Mashi ntishi oyo
muntu», Ho na halya oluhazi lwabika, ®Obwo Petro akengéra kalya kanwa Yezu amubwiraga, erhi:
«Embere oluhazi lubike, wampakana kasha-rhu». N’erhi acihuluka, arhondéra okuvugumula emirenge.
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The Plot to Kill Jesus (Mk 14.1-2; Lk 22.1-2; Jn 11.45-53)

' Kai éyéveto &Te £TéAeTEV O INCOTC TTAVTAC TOUS AGYOUC TOUTOUC, EMTEV TOIC HadnTaic auTtod, 2 Oidare &
HETA BUO AUEPAC TO TIGOXA Vivetal, kai O UidC Tol avBpwTrou Trapadidotal ic 10 oTaupwdijval. * Tote
ouvnxenoav oi dpxlePETs Kai oi TTpeaBuTEPOI TOU Aaol €ig TAV aUAnv Told apxlepéwg 1ol Aeyouévou Kaidpa

kai ouveBouheUoavTo fva TOV Incolv SOAW KPATAOWOIV Kai ATIOKTEIVWOIV ° §Aeyov d¢, MR év Tf £0pTA,
fva pn B6puBoc yévntal év TG Aa®w. The Anointing at Bethany (Mk 14.3-9; Jn 12.1-8) ° Tod 8¢ 'Incod
yevopévou €v BnBavia év oikia Ziuwvog 1ol AeTrpod, ’ TTPoofiABev auT® yuvi) éxouca GAGBacTpoV uUpou
BapuTipou Kai KoTéxeev €T TAC KeQAAAC auTod dvakeluévou. °idoviec B¢ oi padntai r’lxavdeoav
Aéyovteg, Eig Ti ) dmmwAeia altn; 9éduvaTo yap To0To Trpadijval ToAAoT kai doBival TrwaoTE. yvoug &8¢ 6
Incodg eiev auToig, Ti KOTTOUC TTAPEXETE TA YUVAIKi; EpyovV Xdp KOOV fpyGoarTo sic éué  TTAVTOTE yap
TOUC TITWYXOUC EXETE PED’ EQUTMV, EuE BE oU TavToTe ExeTe > Baholoa yap altn 16 pUpov ToUTo £t TOU
OWHATOC Jou TTPOC TO EvTagidaal Pe £moinoev. — Aunv Aéyw Upiv, 6TTou £av KnpuxOi TO elayyéAiov TolTO
év 6Aw T KOOPW, AaAnBrocTal Kai 6 £émmoinoev alTn €i¢ pvnuoéouvov auTic.

Judas’ Agreement to Betray Jesus (Mk 14.10-11; Lk 22.3-6)

“Tore TTOPEUBEIC €ic TV dWdeka, 6 Aeyduevog ‘loudag ‘lokapidTng, TPOG TOUS APXIEPEIS 12 efmev, Ti
B€AeTE poi dodval, kayw UPv TTapadwow alTov; oi 0¢ EoTnaav alT® TpIAKovTa dpydpld. — Kai A1 TOTE
£CNnTel eOkaipiav iva auTov TTapad@.

The Passover with the Disciples (Mk 14.12-21; Lk 22.7-14, 21-23; Jn 13.21-30)

Y'TH 8¢ mpwtn TV AlUPwV TTPociABov oi paBnTai TG Incod Aéyovrec, Mol BEAEIC ETOINACWHEY OOl
payeiv 10 Tdoxa; 2o 8¢ eimev, Ymayete €ic TV TOMV TTpOC TOV deiva Kai eiTaTte aut®, ‘O SISEOKAAOC
Aéyel, ‘O kaipdg pou &yyUg £0Tiv, TIPOC O€ TTOIW TO TTACYXO WETA TWV PABNTOV You. Y ai ¢moinoav oi
paBnTai We ouvéTatev alToic 6 Incolc Kai AToiacay 1o TTaoxa. 22 Owiag 3¢ YEVOUEVNC AVEKEITO PETA TGV
SWdeKa. 2 Kkai E0OIOVTWY AUTGV €iTTev, ARV Aéyw Upiv 811 €i¢ £€ U@V TTapadwoel Pe. 2 kai AUTTOUPEVOI
0POdPa APEavTo Aéyelv aUTR €ic EkaoTog, MATI &y gipl, KUPIE; 26 B¢ dmokpIBeic imev, ‘O éuBAWac HeT’
¢uol TAV xeTpa £v TG TPUBAIW 0UTOC e TTapadwaoel. <% & pév uidg Tol AvBpwTTou UTTAYEl KaBWg yéypaTrTal
epi alTol, olai 8¢ T avepwTTw ékeivw 1" 00 O UidS Tol avBpwTTou TTapadidoTal- kKaAdv AV auT® & oUK
gyevvnon o BvBpwTTog éKeivoc. = ATTokpIBeic B¢ loudag O TapadIdoUc auTodv eimev, MATI éyw €ipl, PaBi;
Aéyel aUT®, ZU giTTac.



The Institution of the Lord’s Supper (Mk 14.22-26; Lk 22.15-20; 1 Cor 11.23-25)

S EoBI6vTwy 8¢ aUTGV AaBiv O ’Inooﬁg dpTov kai e0Aoyrioac EkAacev Kai SOUC TOIG HaBNTOIG EiTev,
NABeTe Qayete, T00TO £0TIV TO CWOUA HOU. " kai AaBwv TToTAPIOV Kai eUXapIoTAoAS EDWKEV AUTOIG Aéywv,
MieTe £€€ aUTOU TAvTEC, 2 TOUTO VAP 0TIV TO Aiud Hou TAC SIABRAKNG TO TTEPI TTOM®MV EKXUVVOUEVOV €iC
G@eaiv apapTIOV. 2° Aéyw 8¢ Upiv, oU i TTiw am’ dpT €K ToUTou ToU VEVAUATOC TAC AuTTEAOU W TAC
Nuépag ékeivng 6tav alTd Trivw PeB’ UPQV Kavov év T BaoiAeia To0 Tratpdg pou. * Kai UuvAoavTeg
£¢ANBOV €ic TO "Opog TV EAaiGv. > Tote Aéyer auToic 6 Inoolc, MavTeg Upeic okavdaAioBioeabe év £poi
&V T VUKTI TaUTN, Yéypatrtail yap,

Peter’s Denial Foretold (Mk 14.27-31; Lk 22.31-34; Jn 13.36-38)

Moataéw TOV ToIgéva, kai SlaokopToBRoovTal T TPARaTA TAC Toipvng. % petd 8¢ 1O £yepdivai e
TPoGEw UPEC €ic TAV FahAdiav. * d1‘r0|<3p|9£ig d¢ 6 Métpog eimev aUT®, Ei avTeg okavdalioBrcovTal év
ooi, £yk oUdéTToTE oKavdaAioBrioopal. **Epn auT® 6 Incolc, AuRv Aéyw ol 8Tl év TAUTN Tfj VUKTI TIpiv
aAékTopa Qwvioal Tpi¢ dtTapvAon He. ~ Aéyel aut® o MéTpog, Kav dén ue ouv goi amobaveiv, ou un o€
4mapvioopal. dUoiwg Kai TTAVTES of yadnTai eimav.

The Prayer in Gethsemane (Mk 14.32-42; Lk 22.39-46)

% Tore Epxetal per’ alT®V 6 Inoolc eic xwgiov Aeyouevov MeBonuavi kai Aéyel Toic padbnraig, Kabioate
auTol §wg [oU] ATTEABLV éKeT TTPOCEUEWHAL. ' Kai TTapaAaBiV TOV METpov Kai Toug dUo uioug ZeBedaiou
fipgaTo AuTreioBal kai adnuoveiv. 22 161e Aéyel aUToic, MepIAUTIOC €0TIV 1) WuxT| Hou Ewe BavdTou- peivaTe
(¢ Kai ypnyopeite per’ éuol. * kai TTPoeABGV HIKPOV ETTECEV ETTI TTPOOWTTOV AUTOU TTPOCEUXOHEVOS Kdi
Aéywv, MaTep pou, €i duvatdv £oTiv, TTapeABATW ATT’ €U0l TO TTOTAPIOV TOUTO" TTARYV 0UX WG £y BEAW AAN’
w¢ oU. " kai EpxeTal TTPOG TOUG MaBNTAG Kail eUpioKel auToug kaBeudovTag, Kai Aéyel T MéTpw, OUTWS ouk
ioxUoaTe piav wpav ypnyopfical HYET” €uol; ~ ypnyopeite Kai TrpocelxecBe, iva pn €icéAdnTe €ic
TEIPAOOV: TO PEV TIVEDUA TTIPOBUHOV 1 8¢ odpt aoBevic.  TTaAIV €k BeuTépou ATTEABGIV TrfocrnL'J&aTo
Aéywv, MdTep pou, i o0 duvaral ToUTo TTAPEABETV édv Wi AUTO TTiw, yevnORTw TO BEANUG cou. *° kai EABMV
aAIv eUpev alToug KaBeudovTtag, oav yap auT@v oi dpOaAuoi BePapnuévol. “ kai deic auToug TaAiv
atTreEABWV TTPOCaNUEATO €K TPITOU TOV AUTOV Adyov itV TTAAIV. ™ TOTE EpXETAI TTPOG TOUG HABNTAG Kai Aéyel
auToig, KaBeudete [10] Aonmov kai dvatradeoBe idou fyyikev i Wpa Kai 6 uidg Tol dvBpwTtrou Trapadidortal
gic XETpac ApapTwA®V. * éyeipeaBe dywpev: idoU Fyyikev 6 TTApadISOUC Le.

The Betrayal and Arrest of Jesus (Mk 14.43-50; Lk 22.47-53; Jn 18.3-12)

*"Kai §11 altod Aalodvioc iSou Toudac €ic TV dwdeka AABEV kai WeT aUTOT OXAOC TTOAUC WETA
HOXaIPV Kai EUAWV &TTO TV ApXIEPEWV Kai TTPEOBUTEPWY ToT Adol. 2o B¢ TTapadIdoUc auTdv EBWKEV
auToi¢ onueiov Aéywv, “Ov av GIAfow alToC 0TIV, KpathoaTe aUtov. *° kai eUBEwC TTPOCEABMY T() ‘Incod
gimev, Xoipe, PapPi, kai karepiAnoev autdv. °6 B¢ Inoolc eimev aut®, ETdipe, £ép’ O Tdpel. TOTE
TTPOOEABOVTEC ETTEROAAOV TAC XETpag €T TOV 'Incodv Kai ékpdTtnoav autov. > Kai idoU €i¢ TGOV PETA ‘Incod
ékTeivag TRV xeipa amméotracey TV paxaipav autod kai TTaTaéag 1oV dolAov 1ol dpxiepéwg ageilev auTol
10 Wwriov. 2 T6Te Aéyel aUT® 6 Inoodc, Anc’)chpquov TAV paxaipdyv cou €ig TOV TOTTOV QUTAG: TTAVTEG YAP Oi
AABOVTEC paxaipav €v paxaipn amolobvral. **f Sokeic 6T ol dUvapal TTapakaAéoal TOV TIaTéEPA Hou, Kai
TTAPACTACE! ol BTl TIAEiW Swdeka Aeyidvac ayyéAwy; > TGS olv TTANPWO®GCIV ai ypagai 6T oUTwe deT
yevéoBar, *>’Ev ékeivn Tii Opa €immev 6 ‘Incolc Toic dxAoig, ‘Q¢ &l ANOTAV €EANBATE UETA HOXAIPGV KOl
EUAWV CUMGOBEIV pE; KOO’ HUépav £V TG iep®) EKaBeZOUNV BIBGoKWY Kai OUK éKPATACATE HE. ~° ToUTO OE
O6Mov yéyovev iva TTANpwO®aIV ai ypagai TV TTeo@nTiV. TOTE of yadnTai TTAvTEG AQEVTEC AUTOV EQUYOV.

Jesus before the Council (Mk 14.53-65; Lk 22.54-55, 63-71; Jn 18.13-14, 19-24)

" 0i 8¢ kparfoavTeg TOV ‘Incodv atmmyayov Tpd¢ Kaidpav Tov apxiepéd, GTTOU Oi YPAUHATEC Kai O
TIPeaBUTEPOI ouvAxBnoav. *26 8¢ MéTpog AKoAoUBEl aUT® ATTO yquc’)eev €we TAG aUARG To0 dpxiepéwg
kai €iceEAOV Eow €KABNTO WETA TV UTINPETMV ideiv 1O TéAoC. > o B¢ dpxmgﬁg Kai TO guvédpiov OAov
€ATOUV WeuSopapTupiay Katda Tol Incol éTwe altdov Bavatwowoly, Kkai oUX €Upov TTOAGDV
TPooeABOVTWY WeudopapTUpwy. UoTepov dE TTPoaeABOVTEG dUO ®! efmrav, OUrtog &@n, Auvapal kataAloal
TOV vaodv 1ol Beol Kai SI TPIGV NUEPMV oikoSopfoal. *“Kai avaoTac 6 ApxIEPEUS eimev aUT®, OUdEv
amokpivn Ti oUT0i Cou KaTtapapTupolalv; °° 6 8¢ Incolc é01LTTa. Kai & épxlspsobg eirev auT®, E€opkilw o€
kaTd o Beol Tod JGVTOC iva AUV €TINS € OU € 6 XPIOTOC 6 UidS Tol Beol. ** Aéyel alT® o ‘Incolc, U
eimrag ARV Aéyw Upiv, &t 8pTi SYeoBe **TOV Uidv T00 AvOPWITOU** KABAPEVOV éK SEEIV TS DUVANEWS
Kai **¢pXOUEVOV £TTT TGV VEQEAGV ToT oUpavod.** *°161e 6 dpxiepelc diéppniev Ta iéJdTICX alTol Aédywv,
EBAac@Qrunoev- Ti £T1 xpeiav Exopev HopTUpwY; ide viv AkoUoaTe TV BAaoenuiav °° 1i Upiv SokeT; oi d¢
arokpIBévTeg imav, "Evoxog Bavatou £oTiv. 67TATe évéTTTuCaV €i¢ TO TTpOoWTTOV alTol Kai ékoAd@ioav
auTov, oi 8¢ épamaoav ® Aéyovtec, MpogrTeucov fiv, XpIoTé, Tic 0TIV 6 TIaicag OF;

Peter’s Denial of Jesus (Mk 14.66-72; Lk 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-27)



90 B¢ MéTpog £kadNTO £€w €V TH QUAf- Kai TTPoofiABev aUTG pia Traidiokn Aéyouoa, Kai ou RoBa peTd
Incol Tod MaAdaiou. ° 6 8¢ fpvARcaTo EuTTPooBey TTAVTWY Aéywyv, OUK oida Ti Aéyeic. '+ ¢EABOVTA B¢ €ic
1OV TTUADVa €idev alTdOV GAAN Kai Aéyel Toig ékel, OUTOC Av petd ‘Incol 100 Nalwpaiou. Zkai ANV
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Yezu ahékwa emwa Bilato (Mk 15, 1; Lk 22, 66; 23, 1)

YErhi buca, abajinji boshi n'abagula b'olubaga bajira Yezu ihano, mpu bamuyirhe, “N'erhi baba
bamamushwéka, bamuhékera Bilato, ye mu-rhegesi.

Yuda acimanika

*Obwo erhi Yuda wamulenganyagya abona atwirwa okufa, omurhima gwamulya, agalulira abajinji
n‘abagula galya magerha mafundo asharhu, erhi: 4«Najizire kubi ene m5péna omuko mwéru-kwéru». Nabo
banacimushuza, mpu: «Kurhi kwarhujira? Wéne wamanyal» °Akwéba galya magerha omu
ka-Nyamuzinda, agenda, acimanika, ®Erhi abajinji bayanka galya magerha, banaciderha, mpu:
«Kurhemerirwi okugahira omu mbiko, bulya gali ngulo ya muko». ' Erhi baciba bamajihano, bagagula
ishwa ly'omubumbi, mpu bak&bi-shamwo ebigolo. ® Co carhumire eryo ishwa liyirikwa, kuhik'ene, Ishwa
lya Muko, °Ntyo kwanaciba kulya kwalébagwa n‘omulébi Yeremiya, erhi: Bana- cig/anka galya magerha
mafundo asharhu, yo ngulo batwiraga oyu abana b'lsraheli bagerekaga, '°Banacigagula ishwa
ly'omubumbi, nk'oku Nyakasane a-ntegekaga.

Yezu embere za Bilato (Mk 15, 2-15; Lk 23, 2-5, 18-25; Yn 18, 28-40; 19, 4-16)

! yezu anacihékwa embere Z'omurhegesi, n'omurhegesi amudoésa, erhi: «Ka we mwami w'Abayahudi?»
Yezu amushuza, erhi: «Wakudesire». * Ci erhi abajinji n'abagula bakamulega, arhashuzagya cici. ** Bilato
anacimubwira, e-rhi: «Ka orhumvirhi ebyo byoshi badwirhe bakuderhera?» 14Arhashuzagya oku kanwa
ciru n'akaguma, kuhika nyamurhegesi asébmerwa bwenéne. 15 Ngasi lusiku lukulu, bwali bworhere
bw'omurhegesi okubalikira mushwékwa muguma, oyu banacishozire. ®Hali mushwékwa muguma wali
wajire irenge, ye wali Baraba. " Obwo erhi olubaga luciba lulundumine haguma, Bilato ababwira, e-rhi:
Ndi mwalonza mmulikire, ka Baraba erhi Yezu, oderhwa Kristu?» *® Erhi anamanyire obwo oku bwagalwa
bamuhéniraga. Y Erhi aciba akola abwarhire ekagombe, mukage arhuma emunda ali, mpu bamubwire,
erhi: «Omanye o-rhacihiraga omu lubanja Iw'oyo mushinganyanya, bulya ene budufu nababire bwenéne
omu bilorho erhi ye orhuma». 2¢j abajinji b'abaddhwa n'abagula bashumika olubaga mpu bah(ne
Baraba banayise Yezu. 2 Omurhegesi a-shub'ibaddsa, erhi: «Ndi mulonzize ndike muli aba bombi?»
Banacishuza, mpu: «Baraba». *?Bilato anacibabwira, erhi: «Kurhi najiraga Yezu oderhwa Kristu?» Boshi
bashuza, mpu: «Abambwe oku musalabax». 2% Ashub'idosa olu-baga, erhi: «Kubi kuci ajizire?»
Banaciyama kulusha, mpu: «Abambwe oku musalaba!» **Erhi Bilato abona oku nta luderho
Iwaciyumvibwa n'oku ehidugundu hyayisha hyayushdka, kwo kuyanka amishi, acikalaba enfune e-mbere
Z'olubaga, anaderha, erhi: «Ndi mwéru-kwéru oku muko g'oyu muntu; oku bwinyu!» 2 Olubaga Iwoshi
Iwashuza, lwaderha, mpu: «Omuko gwéage kuli rhwe n'oku bana birhu!» %6 Okubundi anacibalikira Baraba,
n’erhi aba amashudrha Yezu emikoba, abahdye mpu abambwe oku musalaba.

Ecimané c'emishdgi (Mk 15, 16-20; Yn 19, 1-3)

?" Abasirika b'omurhegesi banaciyanka Yezu, bamujana omu lurhamba, bamuhirakwo olugamba
Iw'abasirika Iwoshi. *® Banacimuhogola emyambalo yage, bamuyambika ecishdli cidukula. ** N’erhi baba
bamaluka ecimané c'emi-shlgi, bamuhiraco omu irhwe, bamufumbasa olusheke omu kuboko kulyo.
Bafukama embere z&ge, banamushekera n'okuderha, mpu: «Asinge, mwami w'Abayahudi»!
3°Banakamukéyirakwo, n'erhi barhéla lulya lusheke, bakamu-shirhalo oku irhwe. % Okuhandi erhi
bayls'imucinaguza, banacimuhogola ci-lya cishdli, bamuyambika emyambalo yage, bamuhulukana,
baj'imubamba oku musalaba.

Yezu abambwa oku musalaba (Mk 15, 21-27; Lk23, 26-34, 38)



%2 Erhi bahika omu njira, barhimana omuntu w'e Kirena, ye Simoni; bamu-gwarha mpu arhwaze Yezu
okubarhula omusalaba, ** Erhi bahika ahantu haderhwa Gologota®, kwo kuderha mpu hantu h'empanga,
* panacimuha amavu galimwo endulwe mpu anywe; ci erhi ayus'ilabula, arhacilonzagya okuganywa.
®Erhi baba bamamubamba oku musalaba, bagabana emyambalo yage, bayiyesha cigole®.
% Banaciburhamala mpu bamulange. ' Banaciyandika aha nyanya ly'irhwe lyage igwarhiro ly'olufu lwage,
mpu: «Oyu ye Yezu, Mwami w'Abayahudi». *® Banacibamba haguma naye bishumasi bibiri, ciguma
ekulyo, ecindi ekumosho kwéage.

Yezu ashekerwa anajacirwa oku musalaba (Mk 15. 29-32; Lk 23, 35-37)

% Abakagligera bakamujacira banadunda irhwe, “’mpu: «We shaba aka--Nyamuzinda,
onashub'ikayunjuza omu n3|ku isharhu, cirikuzagye wenene aka-ba oli Mwene-Nnadmahanga,
onahonekwo ogu musalaba!» ** Nabo abE}JInjl b'abadédhwa bakag'imushekera, banakag'iderha haguma
n‘abashamuka b'iha-no n'abagula, mpu: " «Acizize abandi arhankanahash'iciciza yenene' Akaba ali
Mwami w'Israheli, 'ero amanukage kuli ogu musalaba, nirhu rhumuyemeére! Mpu alangalira
Nyamuzinda: lero Nyamuzinda amulikuzagye akaba amuzigi-ra! Akazag'iderha, erhi; «Ndi
Mwene-Nnamahanga!» *“Ciru na birya bi-shumusi byali bibambirwe oku musalaba haguma naye
byakéag'imujacira.

Yezu afa oku musalaba (Mk 15. 33-41; Lk 23. 44-59; Yn 19-29)

*Kurhenga iz(ba liyimanga®, omwizizi gwabwika ecihugo coshi kuhika amafuluko. ““Erhi kuba
mafuluko, Yezu anaciyama n'izu linene, erhi: «EI| Eli, lama sahaktani?» Kwo kuderha: «Nyamuzinda
wani, Nyamuzinda wani, carhumlre ondeka?» *' Baguma muli balya bahali erhi bayumva, banaciderha,
mpu: «Amayakiiza Eliya». * ®Ho na halya, muguma muli bo allblrha ayanka ecihorholo, acivumvuliza, omu
nkalishi, acishwékera oku Iusheke amuha mpu anywe. “9Ci abandi bamubwira, mpu: «Muleke rhulole
erhi Eliya ayi-shiimucizal» **Obwo Yezu ashubiyama n'izu linene, arhengamwo omika. °* Okubundi
omwenda gw'olusika gwali mumanike aha karhi k'aka-Nyamuzi-nda mpu gusike ahatagatifu h'ebitagatifu
gwalalanguka mpande ibiri kurhe-ng'enyanya kuhik'ahanshi; igulu lyanacigeramwo omusisi, amabuye
gahahanyuka. ** Enshinda zafunuka, mibiri minji y'abatagatifu bali bafire yafika. >* N'erhi Yezu ayus'ifika,
barhenga omu nshinda, baja omu Cishagala Citaga-tifu, banji bababona. ** Omukulu w'abasirika n'abandi
bantu bakag'ilanga Yezu haguma naye erhi babona igulu ligeramwo omusisi n'ebindi byabire byo-shi,
baybboha bwenéne, banaderha, mpu: «Neci, kwo binali oyu muntu anali Mugala wa Nyamuzinda!» 5 Hali
abakazi bakag'ilabira kuli, balya bali bashi-mbire Yezu kurheng'e Galileya mpu baje bamukolera. *® Muli
bo mwali Ma-riya Magadalena, na Mariya nnina wa Yakobo na Yozefu, na nnina wa bene Zebedeyo.

Yezu abishwa (Mk 15, 42-47; Lk 23, 50-55; Yn 19, 38-42)

" Erhi kuciba bijingo, muntu muhirhi muguma w'e Arimatiya anaciyisha, izino lyage ye Yozefu, naye ali
mushimbulizi wa Yezu. Anacua emwa Bilato, amuhdna omubiri gwa Yezu. Bilato arhegeka obwo mpu
bamuhégo. %9 Okuha-ndi Yozefu anaciyanka gulya mubiri, aguboha omu mwenda mweéru, agubl -sha
omu nshinda mpyahya ali acthumbire omu Iwala; n’erhi aba amahirika ibuye linene omu luso w'enshinda,
agenda. ®: Obwo erhi Mariya Magadalena n'owundi Mariya bahali, baburhamire embere z'ecusho.

Abalanzi b'ecusho

®2 Erhi kuca, Iwo lusiku lukulikira amarheganyo', abajinji n'Abafarizeyi ba- shubuzanya, baj'emwa Bilato.

% Banacimubwira, mpu: «Wahha rhwakengire oku erya ndyalya yaderhaga, erhi ecizine, erhi: «Hano

kugera nsiku isharhu, naftka!» ® Ci orhegeke ecusho cilangwe kuhika olwa kasharhu, abaganda bage

barhag'iyish'imuzimba, irhondo babwire olubaga, mpu: «Anaflsire omu bafu!» Na ntyo obwo bulyalya

buzinda bulushe oburhanzi». ®Bilato anacibashuza, erhi: «Abalanzi aba, gendi mulange nk'oku
mwalonza». *® Banacigenda, ecusho bacihamika, banahira ibuye kw'ecimannyiso, banahasiga abalanzi.

°27.32 : Hantu h'empanga, erhi Kalvariyo.

P27.35 :Mpu lyo akanwa k'omulébi kayunjula, erhi: Bagabine emyambalo yani n'ecishdli cani baciyesha
cigole (Lul 21, 19; Yn 19, 24).

927.45 kurhenga izliba liyimanga: Kurhenga nsa ndarhu kuhika nsa mwenda.

'27.62 : Lwa karhanu, olusiku bakag'irheganya Sabato.



KATA MAGOGAION 27

Jesus Brought before Pilate (Mk 15.1; Lk 23.1-2; Jn 18.28-32)

! Mpwiag 6¢ yevouévng cupBoUlAiov EAaBov TTavTeg oi dpx-1EPETS Kai oi TTpeaBuTtepol To0 Aaol kaTh TOU
‘Inool woTe Bavat®woal alTév “Kai SoAVTEG auTOV ATTryayov Kai Trap-£dwkav MAGTwW 1M AyEovI.

The Death of Judas (Ac 1.18-19)

$Tore idwV loudag 6 TapadiSoUc auTdv &TI KATEKPION, METAEANBEIC EOTPEWEY T& TPIGKOVTA APYUPIA TOIC
dpxwgsﬁow kai TpeaButépoic * Aéywv, “HuapTov Trapadouc aipa aBgmov. oi d¢ eimav, Ti TPOC AUES; oU
6yn. “kai piyag 1@ Apyupia €ig TOV vadv Avexwpnoey, Kai amreABuv atrygaro. ®oi 5¢ ép)§|sp£Tg AapovTeg
T4 Apyupla eirav, OUK £EaTiv BaAeiv alTa €ig TOV kopRavayv, £Tel TIUN dipatog €oTiv. ' oupBoUAiov O¢
AaBOVTEC fyopacav £€ aUTGV TOV aypov ToU KEPAPEWC EiC TAPRAV TOIC Eévoic. © 810 EKARBN O AypoC EKEvVoC
Aypoc Afuatoc Ewc TAC ofuepov. °ToTe ETANPWON TO PNBEV did ‘lepepiou Tol TTpo@rTou Aéyovtog, Kai
EAaBoV T TPIGKOVTA ApyUpIa, THV TIUAV TOU TETIUNPUEVOU OV £TURoavTo Ao Uiy lopanA, ™ kai édwkav
alTa €ig TOV dypov 1ol Kepapéwg, KaBa ouvéTatév pol KUpIoG.

Jesus Questioned by Pilate (Mk 15.2-5; Lk 23.3-5; Jn 18.33-38)

0 8¢ Inocolc £0TAON EuTTPO0BEV TOU AYEPOVOS: Kai ETPEWTNOEV aUTOV O AYEHWV Aéywv, ZU € O
BaaoiAeUg TV loudaiwy; 6 08¢ 'Incolc £pn, Zu Aéyelg. ~“Kai £v TG KaTnyopeioBal alTov UTIO TWV ApXIEPEWV
kai TTpeoBuTtépwyv 0UBEV dAmrekpivato. CToTE Aéyel aUT® O [MAGTog, OUK AKOUElG TIOOO OOU
KaTapapTupolaolv; = Kai oUK ATTekpiBn auTd TTPOG 0UdE Ev prua, WoTe Baupddelv TOV Ryeuova Aiav.

Jesus Sentenced to Die (Mk 15.6-15; Lk 23.13-25; Jn 18.39-19.16)

> Kata 8¢ ¢opThv €ithBel 6 fyeRmV ATTOAUEIV Eva T OxAw déopiov dv fiBerov. *® gixov B¢ TOTE SéTHIOV
émionuov Aeyoéuevov [Incolv] BapaBRav. m ouvnypévwy olv alTV eiTev auToic 6 MAdTog, Tiva OéAeTe
ammoAUow Upiv, [Inoolv Tov] BapaBRav fi Incolv Tov Aeydpevov Xpiotov; 2 Adel yap 6T did @Bdvov
Tapédwkav autév. — Kadnuévou O6& autol émi Tol PBAuaTOg ATTEQTEIAEV TTPOC aAUTOV R yuvr] alTod
Aéyouoa, Mndév ool Kai T® Sikaiw éKeivw- TTOAG yap Emabov onuepov Kat dvap " autov. 2°Oi 8¢
apxlepeic kai oi TpeoBuTepol Emeigav ToUG OxAoug iva aitqowvtal Tov BapapBdv, Tov 3¢ ‘Incolv
ammoAécwalv. = ATToKPIOEIC 8¢ 6 rfyeuwYV eitTev alTolc, Tiva BEAeTE ATTO TGV dUO ATTOAUCW UWIV; oi B¢ itTav,
Tov Bapappav. 22 Aéyer alToic 6 MIAGTOG, Ti o0V TroIRow ‘Incolv TOV Aeyopevov XpIoTdv; Aéyouaiv TTAVTEG,
TTaupwBATW. 206 8¢ Epn, Ti yap kakOV £ToiNoeV; of 8¢ TEPITOKC EKPalov AEyovTeC, STaupwOARTW. * ISV
O¢ 0 MIAGTOG 6TI OUdEV WPEAET AAAG pdAAov BOpuBog yivetal, AaBwv Udwp ATTEVIWATO TAG XETPAG ATTEVAVTI
100 &)Aou Aéywv, ABGOC €ipl ATTd ToU aipaTog ToUTou - UNEIC SweoBe. 2 kai ATTOKPIBEIC TIAC O AadC efmey,
To aipa alTol ¢’ AUAEC kai & T& Tékva HUQV. °T1éTe aéAucev alToic Tov BapaBBav, Tov 8¢ Incolv
QPAYEANWGCAG TTOPEDWKEV VO OTAUPWON).

The Soldiers Mock Jesus (Mk 15.16-20; Jn 19.2-3)

" ToTe 0i OTPATIVTAI TOU NYEPOVOS TTAPAAABOVTEC TOV ‘INCOTV E€IC TO TTPAITWPIOV CUVAYaYOV €T aUTOV
OAnv TRV oTreipav. < kai €kdUaavTeg aUTOV XAQUUDA KOKKIivNV TTEPIEBNKAYV AUT®, 2 kai TAEEQVTEG OTEQAVOV
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EuTTPooBEY aUTOU évETTaiav auT® AéyovTeg, Xaipe, BaciAeld T@V ‘loudaiwy, * kai EuTITUCAVTEC €ic auTOV
EAaBov TOV KAAapOV Kai ETUTITOV €ic TAV KEQAANY auTol. ' kai &Te évéTraigav alT®, EEEducav auTdv THV
¥Aapuda kai évéduoav auTtov TG ipdTia alTtol Kai atrryayov auTtov €ig TO aTaupdoal.

The Crucifixion of Jesus (Mk 15.21-32; Lk 23.26-43; Jn 19.17-27)

%2 Egepxopevol d¢ elpov dvBpwtov Kupnvaiov ovoupar Zipwva, Toltov fyydpeucav iva &pn Tov
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vioc. **16 & aUTo Kai oi ANoTdi of CUCTAUPWBEVTEC TUV aUTM WVEIBIZoV aUToV.

The Death of Jesus (Mk 15.33-41; Lk 23.44-49; Jn 19.28-30)

5 ATTO 8¢ £KTNE (OPAC OKOTOC EyEVETO £TTT ROV TNV YAV §W¢ Mpag evarng. “mepi 8& THv évatnv Mpav
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The Burial of Jesus (Mk 15.42-47; Lk 23.50-56; Jn 19.38-42)
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The Guard at the Tomb
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Okufika kwa Yezu (Mk 16, 1-8; Lk 24, 1-10)

YErhi olwa-Sabato lugera, oku mucéracéra gwolu5|ku lurhanzi Iw'omu-gobe, Mariya Magadalena
n'owundi Mariya banaciyisha mpu barhangule ecusho. >Obwo igulu lyanacigeramwo omusisi munji,
Malahika wa Nya-kasane anaciyandagala arheng'emalunga, anaciyisha, ahirimya lirya ibuye
analibwarhalakwo. *Erhi ashushire omulazo, n‘enyambalo yage eri myéru nka lubula. “ Abalanzi erhi
bamubona, bageramwo omusisi erhi bwoba burhuma, banaba nka mirhumba. ®Malahika abwira balya
bakazi, erhi: «Mwehe murhaybbohaga; mmanyire oku mwalonza Yezu wabambagwa oku musalaba.
® Arhaciri hano, bulya af(isire nka kulya aderhaga. Yishi mulole aha bali bamuhizire. ! Munagende duba,
mubwire abaganda béage, erhi: «Anaflsire omu bafl, anammushokolir'e Galileya; yo mwamubonera.
Mbire mmu-bwizire». ~Banacirhenga bimbirimbiri ebwa cusho n'omurhima gubangalire banasiire
bwenéne; kwo kulibirh'ibwira abaganda bage.

Yezu abonekera abakazi batagatifu

°Yezu anacibashigana omu njira, ababwira, erhi: «Asingi». Nabo bamu-jaho, bamugwarha amagulu,
baharamya. '° Yezu anacibabwira, erhi: «Mu-rhayébohaga, mugend'ibwira balumuna® bani baj'e Galileya,
yo bambonera.

Obulyalya bw'abakulu b'Abayahudi

" Erhi baba bamagenda balanzi baguma baja omu cishagala, bashambalira abajinji b'abadahwa
ebyabire byosh| Nabo bashublzanya n'abagula, n’erhi baba bamaj'ihano, baha abasirika ebirugu
blrhankaganjwa ® Banababwira, mpu: «Muderhe oku abaganda bage bayishire budufu bamu2|mba ene
muli iro. Nomurhege5| akayish'imanya, rhwene rhwamubwira, arhammujire ku-rhi». ®Nabo abasirika
bayanka birya birugu, banajira oku babwiragwa; n'o-bwo bunywesi bwanacilumizibwa omu Bayabudi
boshi kuhika buno.

Yezu abonekera Entumwa e Galileya anazirhuma omu igulu lyoshi

°28.10 : Balumuna ba Yezu, zo Ntumwa zage na ngasi boshi bashimba enyigirizo zage.



'®Balya baganda ikumi na muguma bohe baj'e Galileya, oku ntondo Yezu abalaganyagya. '’ Erhi
bamubona, bamuharamya; ci baguma barhindira. *® Yezu anacibashegeraho, ababwira, erhi: «Obuhashe
bwoshi bw'omu mpingu n'obw'igulu nabuhirwe. *° Gendagi, muyigirize abantu b'amasbanja goshi,
mu-babatize oku izino ly'lshe n'Omugala na Mika Mutagatifu. 2° Mubayigirize okushimba ngasi hyoshi
nammurhegesire. Nani ndi haguma ninyu ensiku zoshi kuhika aha kuyurha kw'igulus.
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The Resurrection of Jesus (Mk 16.1-8; Lk 24.1-12; Jn 20.1-10)
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The Report of the Guard
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The Commissioning of the Disciples (Mk 16.14-18; Lk 24.36-49; Jn 20. 19 23; Ac 1.6-8)
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